۳۴۲666۳60 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


قی لقسیر القر ان 


بر گر فته از تفسیر مجمم الیبان طب سی(۱ز ۱۱۵ 


حلد ( ۱۸ ) 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


ناشر چاپی: 


بیان جوان 


تاش «بیختال.: 
| 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


فهرست تا ی 2 هش تس میت تاش یس ات مت ام مه شیم سم مت تا تام مهب مت مر مق تس شش مت ات مقس بش عم اه( 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن جلد ۱۸ دسبس«بسسس<س<س<«<«<«<«<«<«<س<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«-«-«<«<سسسس۲ 
مشخصات کتاب بط ی هی مت با نا اما ده و بت اد اس اش مت شب یی تزع جر هد مه هب داد اما عیسو مشب ۳ ساب بط سای نا سس وا سر سس اتب ۶ [1 
جلد هیجدهم مد دس مد مد سم مد مد سم مس مب دم سم مس سم مد سم دم سم مه دمم دم سم دمم مد مب مد مب مد مب دمم 2 ۱77 
سوره شعرا ء ... ص: ۲ مش جر سس مج سب رس رس سس مج سب ره ره سمش سم مس رس ره سبط مج سب رت ره مس سب رس ره سس سبط رت رم سس بمب سبط 2 ۱۷ 
اشاره مد دی دس دپ دپ مد دیب اه پر سس ات رد ی مد دیدید ریبدت دش و ات ی اب یا دپ سید مهب پم سب اه پم مد ایدپ دس یب تب ید سای ایس ۷ [1 

تعداد آیات ... ص: ۲ ره رت جع ی رت معط ترتع جع ۱۳۱۷۰ 
فضیلت سوره ... ص: ۲ ی دس اب اه درا سا ی ات با دا ی اپ ده یپرد پا دا سود ماع با باس بای دا مد سیسات مج دام اب تب دا هداد یا دیع با دا یداع دا ی دیع ۷[ 

تفسیر سوره ... ص: ۲ و و ۱۵ 

سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱ تا ٩‏ ... ص: ۴ هه اک رم هیا یه ی تب تیه هب مت یاف ۱۱۷ 

اشاره ی ی ۳ ۳ ۳ ۱ 

ترجمه ... ص: ۴ ی ی ی رب 

اعراب ... ص: ۵ هیچ سا یج اد اس دس سا ای اه سا ده ده سا دا یه با اه هم دی سس هد رجا ی اس ی سای سا ری سا ماه ده سا بسا دبع[ 

مقصود ... ص: ۵ ۱۱ 

سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۰ تا ۳۰ ... ص: ۸ و ۳ 

اشاره ی 

ترجمه ... ص: ٩‏ دا رش هه ید کش اه اد ی هه مه ده شک ده اه اه هت هه ات ره شا هه ابا هط دب سا هب تسده که سا ی هش باب اه ای رش کر با یه هی دش ده ددع ۲۱۲ 

قرائت ... ص: ۱۰ ی | 

اعراب ... ص: ۱۰ ی تسب ۶۶ 

مقصود ... ص: ۱۰ ی ی ات یی ری ری سب هد اب یی هه بر مد ی ری دس رت دزی اه جر اه ی دز ی ده ار ده سدع زد هم :۱۳۳ 1۳۳ 

سوره الشعراء (۲۶): آیات ۲۱ تا ۵۰ ... ص: ۱۶ هچب مب سپ ی باس پر سبط مه پا هباج عی باب ی بط پا هباج یسوط جک یرت ی بات سب یم بط جک بت بمب سیر موجه ۳ 

اشاره کی یام سس وی اب پیج سک ای ای با سس تم سای با خاک بای یساس اب یج سک جرک سم سا سا با اج ی اس ی بای پا اک و با بخ ی سا ای سک وی ی ای سای سا بات سک ی ای سا ۱6:5 

ترجمه ... ص: ۱۷ تا سا تسد هت ده مس دی اهاط مت یس دس یم دا سم ی مد مه ما ید دس ی هس مش مد تسد ات ید هد ده اه ۱:۳ ۳ 

مقصود ... ص: ۱۸ ۱ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره الشعراء (۲۶): آیات ۶۹ تا ۱۰۴ ... ص: ۲۶ سس را و و ی 0 ی مرگ ی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۷۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


اشاره ی 
ترجمه ... ص: ۴۷ ۸ 
قرائت ... ص: ۴۸ هه هه مه هه هه 2 هه هک ۷ ۵ 
لغت ... ص: ۴۸ مدا اب اه عبت دی بات ی بای اب بات ییاد یه سای دا یاج تم ری کاب جریا سا مایخ ماج تب ساب اه با سای ییاه عبات فا اباب جات دیدح باه ی تسا ایام هل ید دیا بع دی ۵1۷ 
مقصود ... ص: ۴۸ ی 8 ۸ 
سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۶۰ تا ۱۷۵ ... ص: ۵۰ ی وک دک 032 
اشاره یج ی یت بت ی جک جک 2 داب اعد باس کات جع 2 ی اب کا ‏ عک ب د - با جت کاعات عا بیج یعس تب جع عاجک ‏ ج س ‏ ج ک ک ج ج عو ت - ۵ 
ترجمه ... ص: ۵۱ ی 
لغت ... ص: ۵۱ و 
مقصود ... ص: ۵۱ ۱ ۱ اک ۳۱ نک تن ی 
سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۷۶ تا ۱٩۱‏ ... ص: ۵۲ ات 3 اه بت هگب 6 ایب ی یر یم تب یت هن ی ی سا 3 ۶ 
اشاره ع ی سم تفای سکع تج با گ دیدرت ای وک کم میوگ جر رم تساج سوق جک سرت تج موی هر رعش سای وش جرک عرش اجب شش طرش بابک جر کرت کمشچ طرش اه وش جر کرهش رگج طرش ماگ جر ک هرد سم ط ج س عط ۲ ۶ 
ترجمه ... ص: ۵۴ ی و ی ی و و ی و و ی یر ی ی پر ی ی پا ری ی ی ی ری ی با رب ۰2۳ ۱۱ ۳ 
قرائت ... ص: ۵۴ ی 
لغت ... ص: ۵۵ کت ۶۱ 
مقصود ... ص: ۵۵ ی( 
سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۹۲ تا ۲۱۲ ... ص: ۵۸ - ی ۷ ۶ 
اشاره وی اس سوم 2 اس سا رس سب سا هش اس 2 یش سس اش رس تس بش ی 9 تس هس مت سب سم یپ اد اه مب سود رکش ۶۱۷ 
ترجمه ... ص: ۵٩‏ باب یرصب یا یام ریا ایب باه هخا سایای یام اب یات اه مب نیبب اباب یات با تسب اد اب متس ی سرت دس تب رب متس ای وب ناحبس 2 ۶۷ 
قرائت ... ص: ۵٩‏ شید توت فرع تست هط کوش ترس دهعت ی کم ی اش در دا دعب خی تدای مه 2 ام کت شیر میک کش رگ اب که دش ۶٩‏ 
لغت ... ص: ۶۰ م هت ببس هویج سر ید سر ی دب ی دسج ری سب سید مس سدع مرس دم یسم سب یر رسد سب جر مد سبط 2[ 
اعراب ... ص: ۶۰ 1 
مقصود ... ص: ۶۰ سا سرت ات سس ات هت یس خ تشه دس اس کت ها با هس سس ری ی و شرت ری سس رس ری ی مزع شا یم رت مرج ید یرس شم یب ٩‏ 
سوره الشعراء (۲۶): آیات ۲۱۳ تا ۲۲۰ ... ص: ۶۵ هس اج سا سم سا هب اطع مد هب سم ساب سم تج ماب > سب هچ مب دم جات دب سب هچ 2 سم با یبا ۴ 1۷ 
اشاره تا تا پیت تهر یبای بای ری شم یو میتی رکب ی وی بای هی کر وم بای ی رب بای ورس یت بر هر بای ی تور ی یاب ۴ ۱۷ 
ترجمه ... ص: ۶۵ دج رتکد تب 2 ۱۷:۲۰ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره النمل (۲۷): آیات ۱۵ تا ۱٩‏ ... ص: ۸۶ تب 


۳۴۲۵86۱/60 0۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


اشاره کبد ‏ ب ‏ تشه هه هت شهج اه رجا اه مه جع جع عم مه باه دج تام جع جع شاه دهع اش هه تشه هط با ما ره برقع بد: ۹/۲۱ 
ترجمه ... ص: ۸۷ سا شم اج ها وم شیر ماهس خی یر ام بای میت راشقا با میت موی سس کات ما پم خی مر هت اس مق بیش بر مومس خی ام ی تم یط سوبس مایم سای سرت با میرب 5۲۲۳2 
لغت ... ص: ۸۷ رت ی ی تم بت 3 
اعراب ... ص: ۸۷ ۵ 
مقصود ... ص: ۸۷ ی ده ده ده هب هس هه هب هه تب ی دا ی سار دبس دا هر دب دم چم ده ی مد تسه ی اه چم بات ی اس 1 ۲ ۹ 
سوره النمل (۲۷): آیات ۲۰ تا ۲۶ ... ص: ٩۴‏ تک 1 
اشاره اتب بت هک تا یدادعت کات اجک دادعت ع هکت دک ع دک 2 وکا تاک داد اد با تداع 2 داهج عبت ددع2 وا 2 دوع و ۳22 ۱۳ 
ترجمه ... ص: ٩۵‏ س<<<<<<<<<<سطٍِِِْْ_ِ_ِِ_ 
قرائت ... ص: ٩۵‏ ی( 
اعراب ... ص: ٩۵‏ سس تیاه بای کاج ره درو سس شیاه ابا سک ای ره دای سس دب سای سک کر سو ات شاب عامجا حا مت دیا سای کاس در وی ماس عم که دام وج سب تاه ی 2 ۸۶1۱.2( 
مقصود ... ص: ٩۶‏ مت هد دا مات ده مت هت دم سا ده مات رات لد ات مد ی ات رات دسا ند سای ات اه اد سرا ها ات تا دا مدا دم دا مات ده مرت ده ات مدمه ساب مه مات ده ساب ۳ 7[ 
سوره النمل (۲۷): آیات ۲۷ تا ۲۱ ... ص: ۱۰۱ ۱ 
اشاره یی سب ی سب دم مه جرب میب مه با دم سا مد یات مت ای میا یا بت دسا دب ید ادابم اما میا سای جرب ایب ات ی ی سس یدب تس ای دسا با هید یه پم مدب مهبم یایب :1 
ترجمه ... ص: ۱۰۱ دود کات باه دی بت بخ حاه جد ات داح کم بای ایحا سب بت خاش دک سای بات داب با کات عاب ‏ جاب خیم دام با باه تسد که سای بت دام با بات شش سکع مدع جاج با ده 2 .1۳5 
مقصود ... ص: ۱۰۱ متس اد ده ی هس اد دا سا سس ات دس ی سا سا دا ,با شا هک سا سا سا سیخ سا سا سس ی دم ما سا ببس مس .۹۱-۵11 
سوره النمل (۲۷): آیات ۲۲ تا ۳۷ ... ص: ۱۰۴ رک ۱ 
اشاره یی ات دس ی دب ید یت مدب پیت تب دای مت ساب ید مت ید یتسد یت امس دبا پا دپ سب ی یدب داب هی بدا دیاب ید دما یمس دم یس پم یسب[ [ 1[ 
ترجمه ... ص: ۱۰۴ اه کب ی دعب ی تب نع سدع اه مه دا مت هت نی[ 1۱ 
قرائت ... ص: ۱۰۵ ک کی جات تک یهت بسی عا کی عات سس شا سید کت یت سیسات تا سا ی بت سا سیسات ی شات سا ی ت عاع کی سوت ی تا یهت ی ی سا تا ی ی یس بای ۱۳۱ 
اعراب ... ص: ۱۰۵ دی وت و بش وس اس یط مخت سک یل رتش خرس شک یت بط و بت تسش ی سر و کت خرس کی بط وم تس ده سر وش :۱۰ ۱۱۱۰ 
مقصود ... ص: ۱۰۵ رت یت دا هت ده سک دا اه مد دسا اد اه مد اد هد کاپ ید دا پر که اک ی مک دم لا دا مد دیا دم دا ده ده دا هد مب[ 
سوره النمل (۲۷): آیات ۲۸ تا ۴۴ ... ص: ۱۱۰ بات مسر یب یگ سای سرد بط با شا اجه سا شاب سوت یسایس یط ساه ایب س سای تاد ماس سیگ سس باب سسوگ سس سای سعی س سس اب سوت سس ۱۳۱۷ 
اشاره مه سم سم سم سم سم رم سم سم مر سم سم عم سم عم سم ربمم همم دمم سم همم 2 ۷/7[ 
ترجمه ... ص: ۱۱۱ هم همم سم مر سم سم سم مر سم سم سم سم سم ام همم سم ام سب 2 ۷6 |[ 
لغت ... ص: ۱۱۲ مه مس سا یس دس مش مد بت دم تا درس مه ده مه با میتی مهد ربب مه ما ره ام مها امه ماه سس ی ی ات دس بت دس دم تمس بت دس مب ام مس یم با :7 1[ 
مقصود ... ص: ۱۱۲ تخت تج بت بت کت ۱/2/۵۵ ۱ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 0۷۰: ۱۵۰/۲۳۵۳۷۲ 


سوره النمل (۲۷): آیات ۴۵ تا ۵۳ ... ص: ۱۲۰ اعد مدع و ع اج دس جع د اج خی و عمج عم جع مدع و ع ماب دس جع ی مادعا ماهبا اج ش جع یاج ای جع با جع 2 22 11۲/۲ 
اشاره سسسس((((((((((((((ْ+(پ(‌‌ب(‌‌سحسسس ۳ 
ترجمه ... ص: ۱۲۱ ۱ 
قرائت ... ص: ۱۲۱ از ما هب مس ی اه یر ام رب ها مه تاه اد اد ما دا ددم تاه ساسا ما هام مد ای اه اس هم اد بدا ره مه از ما ی اه پر ام اد تاش رد دا سم مه مه ات ۳۳۰[ 
مقصود ... ص: ۱۲۱ | 

سوره النمل (۲۷): آیات ۵۴ تا ۵٩‏ ... ص: ۱۲۵ یه ی یپ اب بخ ی میب اپ یه تب ره بجع جات تج سب اد اج هباج عیدب هپس یه رب ره بر بیع بر سب تب هب یج 2 2 1۱۲۷۲ 
اشاره تاو جح اتید جک سوم وت دبای جات سکم ده یک دج جع مه یام وک وداج یجید سود سکع باه دس اسب وب ی ج داد مدع[ 1۲ 
ترجمه ... ص: ۱۲۵ رم رم سم سم سم مس سم سم سم سم سم سم سم عم مس عم عم سم سم مب همم مب مب 2 ۳7 1 
قرائت ... ص: ۱۲۶ بت ای باب پا سا بت با سیب با با ات ات ی ای مه ات ها اب مب ایا اسب اب یم بط ماس باب رب مه ایا اس بات بای هی 7[ 111۰ 
مقصود ... ص: ۱۲۶ ی ی ۱۱ 

سوره النمل (۲۷): آیات ۶۰ تا ۶۵ ... ص: ۱۲۸ ک کم دا ی یت تا تم کی ی ادن شاب ی تس ات کر کت بت بای کج سا اي کید اب کم ابو کی ی ی ای کی یا :۵ ۳[ 
اشاره هط هد جک مه سکع و که جع هه کی که من میات مه تم که مدع که ی که عم مد و که ی ۵5 ۲[ 
ترجمه ... ص: ۱۲۹ - بط ز 
قرائت ... ص: ۱۲۹ ی تسش کب شش سر بوسر ریب توش جرج سا خ ریاشع شک اش دی کی شا ماع عم سک شا شش کت ۱۱۳۳ 
لغت ... ص: ۱۳۰ مس سر ی مد سا دی سا ید ی سس بآ ی سس هد مب سس یت سس سم یب سا اسهم دیا ساب سای ی سس دج سیسات سا اسب ۶ ۳[ 
اعراب ... ص: ۱۳۰ جع ناتسبد ده رب ماس زج 2" ۱۳۰ 
مقصود ... ص: ۱۳۰ دس ات دپ تپ دپ ییاپمد اپ دا ی پا پا دم دا دم دا اد ی دا ید مد دب ده سا ید ما ام ۳ 7:2 ۱۷ ۱۳[ 

سوره النمل (۲۷): آیات ۶۶ تا ۷۵ ... ص: ۱۳۴ تج تب تب مه کی کیت دی یی ندید سابع یاه ی مب دس عم تحت تس باس ۱۲[ 
اشاره ی یس ات ات ند مود موادت ات مات نت مد :مات دم با ات تا سا اه مات ده سای 2 ۳۹۴[ 
ترجمه ... ص: ۱۳۵ مک دس بتک مر ی ۳ ۱۳ 
قرائت ... ص: ۱۳۵ کی هه وت بای ساب ی کی کات مب تحت سک یت با کی مگب بت سب تج کت پگ مب بت سک تب کت پگ میمعت جی کت پگ مب کت ی تس ما کت کب کت یب یی ۱۱۲۱ 
لغت ... ص: ۱۳۵ ۱ : 
اعراب ... ص: ۱۳۶ مد دس و دب ی ام یدام مت سر مات ات دض اه دمم دا مد ارس شمه شمه دی مه ما ی مره دا بر یمد ما یر یه تاش سر دش سم تاش مت ۰ ٩‏ ۴[ 
مقصود ... ص: ۱۳۶ ی تا ی سب جک سس تا سر کم تب سس تس کت سس تس کت سب عم سا اطع تست سب 22 2 | ۲ | 

سوره النمل (۲۷): آیات ۷۶ تا ۸۵ ... ص: ۱۳۹ یب ی هرب هب سب ربب ربب هب مب مب هب بمب مب ربب هب بمب مب مب ربمم پم هگ 1 
اشاره بو تاد وت عایی عح رابود درم دیع نو عبر یود ده خع اجب ماب دعس یوب جح ی بای عد دواد ده دوه ماد سک رت برد << - گم ام ۲ 1۳۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


ترجمه ... ص: ۱۴۰ ا ع د ع ع ع ‏ عدتات 2 ۵ ددعت 2 ددع تداع کات بارعا اد جع 2 222222 ۱۳ 
قراکگ هی 5 ۳( ذ 
مقصود ... ص: ۱۴۰ با 
سوره النمل (۲۷): آیات ۸۶ تا ٩۳‏ ... ص: ۱۴۷ 1 
اشاره ی اه ی ی اه هه ای ده یچ دب جر ید دا اج دا یه دا دج هه یبد ها ده با اج جرب 22 ]۵[ 
ترجمه ... ص: ۱۴۸ 7 
قرائت ... ص: ۱۴۸ اک و وک و و ۱۵ 
اعراب ... ص: ۱۴۹ رب وت مرب ره بر جر رت جروت دس کچ هه رت و رب ی دس جرج کب دسج سس جر دش و ره برش جرج 2 1 
مقصود ... ص: ۱۴۹ ات تست تس ی لا یت ی دی لا ی یت اک ی دی لا ی یت اک ی دی لا ی دی اک دی لا ی دا اک دی لا ی دید دب ۳ 2 ۸( 
نظم آیات ... ص: ۱۵۲ هه مه اه ی و هب ۱ 
سوره قصص ... ص: ۱۵۴ بت سرت راید بات ما سب دا پات باس تست ات یم بیع مسبت یم ناد ات باه باس دا سای تم صیدسات اطرت ی اس عا ساب سوت مات عاحاتآح اه نم رده طاسب دام سرب دم دس حاق اه مب دری؟ ۳22 
تعداد آیات ... ص: ۱۵۴ ی وگ دق اه کوک تاه هد سا ۱۶۰ 
فضیلت سوره ... ص: ۱۵۳۴ - ی 
تفسیر سوره ... ص: ۱۵۴ ی ی ی هش ی زج مشش ی سر بش هش ی تسش مس سس دسج سا و سب یس سب اد سا سا شب شب[ ۳[ 
سوره القصص (۲۸): آیات ۱ تا ۶ .. ص: ۱۵۵ ید ری هت ی ی دا ی 2 1۶۱ 
اشاره همع زد سس هی يس اس یش سس دز تشد بت دس ی ره سوت مش ی سس ره ید سب 2 ۰2[ 1 
ترجمه ... ص: ۱۵۵ - ( 
قرائت ... ص: ۱۵۶ س اش 2 یش رس ۵ سس شش و عم شم رس مه رس رت هش هس تب کر رت هس شش ی ۳ 9[ ۱۳۳ 
لغّت ... ص: ۱۵۶ ی ایا اباب توس یات اه ب اماب سای جرب دبک بای کب تیا دای تسده تابایب که باطار ایا مات سرب ییا زایپ سب سا بت یتاعاس سا ی ساب اساسا بسا دسا ی ادا با ی ی یم[ 1۳2 
اعراب ... ص: ۱۵۶ کب اب سرت وش با جرد خی میات اش شرع شبات جرک شاد مات هد سری اک فسات وش کرت ط عمش شرع ی اش وت جات با دا شش تنج سا سس تا داتسیا کید تال دایم جرک تاش با ایا شد ساق شافاب عت 2 ۶۲[ 
مقصود ... ص: ۱۵۶ - سرب سک مت ری رب یم وت س و سس و و مت رک ی رت بر رسک و رس تب سیگ رک سک رس کسهی نع سم تتر ی ی بش سرت رعاش بو سک 2 2 ۰ ۳[ 
سوره القصص (۲۸): آیات ۷ تا ۱۰ ... ص: ۱۶۰ - مت ی شم میت یم میج دش سوت ادج مرت مرس هس سرد م بات دای ماک سک مج مت اشامت مرس ماد برس تست مت ۶۵ 
اشاره دم ات دش مسا ما مب وه سا ماس زر سا مد ام ام مزا همم مد مه ره دز ار( تم عم ام سم ما هد ما ما مه مر سم اب ای ام ام یم باب[ 
ترجمه ... ص: ۱۶۰ ما سا یاس سا ام سای باس سس سا اسآ سای لاس ید سای سم بای مب ام باه سب ماب با اسب سای سای یاه سای ساسا یسایس یا اف ساب سای ارس سب ساد ری سره ید( 2 
قرائت ... ص: ۱۶۱ ۱( 
اعراب ... ص: ۱۶۱ هت ی ی کش ی تهب هت اه سر هت معط مه ات تب مه هط هد تهج هه ما ره سب با ی یه سا ام تا یه مهد ما دب ری ۶۳ [1 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره القصص (۲۸): آیات ۲۱ تا ۳۵ ... ص: ۱۹۱ مب مب سم مب سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس عم ما سم عم سم ما سم ما سم ما سم ام مب مه 


سوره القصص (۲۸): آیات ۳ تا ۵۰ ۰ ص: ۳۰۳ مس اس دص سا رسب رک ی اج مسب مسا ,رکب سا عراس بس ی ا کص س سا ار ریصب سا با 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷: ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


اشاره ۱[ 
ترجمه ... ص: ۲۱۵ و سر قرب بت جر وب عبت 2 وت با شام اج وک باب سا کت ما با شا با سوه مزع عبت 2 تسش نیع شاه هش ری عوم م ع جرت عا سا شا جارس ها با عبت سر دوه ۱/۵2 ۱۲ 
قرائت ... ص: ۲۱۵ ت ۲۱۹-۰ 
لغت ... ص: ۲۱۵ و ی در تیه ی دی ی ی ی هب و ی و ی دای 2 عبت ۲۱۹ 
اعراب ... ص: ۲۱۵ بت دید ابیت مت ییاه ی دبک ی یت بل دب میب ی دی ی ده ی ۲۱32 
شان توول :۳۱8 ی 
مقصود ... ص: ۲۱۷ هه ی هه هه هه هم هه ی هه ی هه هه هه مه ی ی هه ی هم ی ها ی ی هه هه هه ی هایس ی ی هه بو هه ی هام وت هه 1 ۲ 
سوره القصص (۲۸): آیات ۶۱ تا ۶۶ ... ص: ۲۲۰ ی ی یر ۳۲۳ 
اشاره هد اپرب دی تا سرت سا سبط ات مب کاب دب پاک ی کات اب ام رب ساب یط سر یاک اه پاش تسس ماد کار باب زب سم سای یسوط سس بات ۴*22 ۳۲۳ 
ترجمه ... ص: ۲۲۰ ی تس دک ی مر یت دی شک یی سس تیه مات شیب سک ی کب مب بش تساه ی سس کی مت ی شیب سای سا یج دبع سک ی کی سای ی شی دجست تب ۲۲۲ 
لغت ... ص: ۲۲۱ ات یی ید با ی تاک بات کاب ب اتکی جیاتن اتکی کیت بات ایب بت یکی کب نک کی اتکی و متام سای من دبای کت بسا ات۰ ۳۱۲۴ 
شأن نزول ۰.۰ ص: ۲۲۱ ۱ 1 
مقصود ... ص: ۲۲۱ اج نا سرت یس سرب بات سوب کاب اس مات بت ایا باس کات تباصا سس بت سوب شاب باس مت سوب ساسا سای ساع ,سر ات بای معا ساب با اب یاف ساب تسا باب ماس سرب یا سیب ساب ی یوب با باصن ,۱۳ ۱۳ 
سوره القصص (۲۸): آیات ۶۷ تا ۷۰ ... ص: ۲۲۴ ده دا و ۳۱/۰ 
اشاره ات ید ات بر ی اه رد اد سب ید دس ات بل سر ی و ال داد سب سا دعر دس ببس سا تاد مه اه تال ده لداع دم باه سس سب :۳ 1۳ 
ترجمه ... ص: ۲۲۴ رم سر رم مب مب مس رمرم سم سم مس مس رم سم مب مس مس سم سم مب مب مب مب 2 ۳۸۸ 
مقصود ... ص: ۲۲۴ هگ بب کید بیس دیگب اجب یبد ب کی یدید بو یدب لب توب موی توب یب جیگ شید سس شیب بت ۲۱ 
سوره القصص (۲۸): آیات ۷۱ تا ۷۵ ... ص: ۲۲۷ سب یات ایس دی سرت مت ات باه ایرد ی سر بات نات یات سم ید ایام سرت باه تسج رت با تیاه یبد بت ساب [ 1۲۷ 
اشاره ی[ 
ترجمه ... ص: ۲۲۷ ار رم مر رم مب مب مس رم سم سم سم مس مس ربمم مب مس سم سم دمم م2 17 ۳ 7 
مقصود ... ص: ۲۲۸ ده سیب باب نکم ندب بت بابک سب یایند ین ی ی بت یالط یه سب شاب دیق دی سیب کباب کی ند یدب چیج ۲۲۷۱۲ 
نظم آیات ... ص: ۲۳۰ تس ی شم یج سس کبس یج سس ویب رسای سا وک سم ماه بت بط اد بات جات لا سووی باعسای عع وش سس ماس ی گس ست سص هگب سب ج سس یب سای سکب یعس توت ات ۲۱۲۱۲ 
سوره القصص (۲۸): آیات ۷۶ تا ۸۲ ... ص: ۲۳۱ یر دی اد اب یدبا دا کم ده یمد جرد وی رم ده میاه اب اهب هید بجع ربب دام باب ای باه اب بانب قیاع بر اماب ۳ ۲۱۳ 
اشاره | 
ترجمه ... ص: ۲۳۲ هی دح او کف کر 8 کی ی کت و یی یی ۲۱ 
قرائت ... ص: ۲۳۳ مر رم عم عم سم عم عمجم عم عم سم عم مج مه عم سم سم مج مج مج رم هم عم سم مد مد مج مج 2 ۳۶ 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


سوره القصص (۲۸): آیات ۹ ۰ ص: ۱۲۳۲۴۱ مد یت اه سس ی مت رس یت ی سس مس شا سر مد ات یساس ی مت رس یت اه سس مد ی شا سر مد یت اه سس ما سیب مت با مد 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۳۵۳ :۷ ۳۴۲666۳060 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن جلد ۱۸ 
مشخصات کتاب 
یر تا ؟ پر تن 6 ماه 2۱۳۳۷ 
عنوان و نام پدید آور : تفسیر مجمع البیان جوان (بررگرفته از تفسیر مجمع البیان طبرسی «ره!) / تالیف محمد پیستونی. 
مشخصات نشر : قم : بیان جوان؛ مشهد: آستان قدس رضوی» شرکت به نشر » ۱۳۹۰ . 
مشخصات ظاهری : ۱۰ج. 


شایک: دوره ۹۷۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۵۸-۹ : ؛ ج.۱ ٩۱/۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۵۷-۲‏ : ؟ ج.۲ ۰-۲۲۸۰۵۹۰۶ ۹۱/۸-۶۰: ؛ ج.۲ : ٩۱/۸-‏ 
فا ۶۱۰۱-۲۷۲۸۰ ۸ ج.۵ ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۱۶۰ ۸ ج.۶: ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۶۳۳ ۸ ج.۷ : 
٩۱/۸-۶۰۰-۲ ۲۸-۰۶۴۰‏ ؟ ج.۸ ۲۸-۰۸۷۹ ۹۷۸-۶۰۰۱-۲: + .۴:۹ ٩۱/۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۸۸- ۳ ٩۱/۸۶۰۰۲۲۸۶‏ 
و 


وضعیت فهرست نویسی : فیپا 

پادداشت: نویسنده برای تهیه این کتاب از ترجمه علی کرمی بر کتاب مجمع البیان استفاده کرده است . 
یادداشت: چاپ قبلی: فراهانی » ۱۳۸۱ - ۱۳۸۲( ۳۰ج.). 

یادداشت: ج. ۲ - ۱۰ (چاپ اول: ۱۳۹۰) (فیپا). 


مندرحات ۰ج 5 شامل جزء‌های ۱و ۲و ۲.-ج. ۳ شامل جزء‌های ۴و ۵و ۶.-ج.۳. شامل جزء‌های ۷و ۸و ٩‏ ج.۴. شامل 
جزء های ۱۱۱۰ و ۱۲.- ج. ۵. شامل جزء‌های ۱۳ و ۱۴ و ۱۵ .-ج. ۶. شامل جزء‌های ۱۶ و ۱۷ و ۱۸.-ج.۷ شامل جزء های 
۱۹ و ۳۰ و ۸.۱ شامل جزء‌های ۳۲ و ۲۳ و ۹.۴ شامل جر ء های ۳۲۵ و ۲۶ و ۲۷.-ج.۱۰. شامل جزء های ۸و ٩‏ و 


۳۰ 

موضوع : تفاسیر شیعه -- فرن ۱۴ 

شناسه افزوده : کرمی ء علیرضاه ۱۳۴۰ - مترجم 

شناسه افزوده : طبرسی» فضل بن حسن» ٩۳۶۸‏ - ۵۴۸ق. . مجمع البیان فی تفسیر الق رآن. 


شناسه افزوده : شر کت به نشر ( انتشارات آستان قدس رضوی) 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳ ۱ 


رده بندی کنگره : ۳۹۸ /ب ۵هت ۷۶ ۱۳۹۰ 

رده بندی دیویی : ۲۹۷/۱۷۹ 

جلد هیجدهم 

سوره شعراء ... ص: ۳ 

اشاره 

تمام این سوره مکی است. جز قسمت اخیر آن از مارا عم الْغاوُود» تا آخر. 
تعداد آبات ... ص: ۳ 

از نظر کوفیان و شامیان و متقدمین اهل مدینه ۲۲۷ آیه و از نظر دیگران ۲۳۶ آیه است. 
فضیلت سوره ... ص: ۳ 


ایی بن کعب نقل کرده است که پیامبر خدا فرمود: هر کس سوره شعراء بخواند. اجر او ده حسنه است و هر حسنه ای باندازه 


عدد همه کسانی است که تصدیق و تکذیب نوح و هود و شعیب و صالح و ابراهيم کردند و بعدد همه کسانی که تکذیب 


عیسی و تصدیق محمد (ص) کردند. 


ابو بصیر از امام صادق (ع) نقل کرده است که هر که «طس» های سه گانه را در شب جمعه بخواند. از اولیاء خدا و در جوار 
اوست و خدا او را در جنه العدن که در وسط بهشت است با انبیاء و رسل و اوصیاء راشدین, قرار میدهد و هرگز در دنیا 


پریشانی نمی بیند و در آخرت اجر او بهشت است تا خشنود شود و خداوند صد حور العین به تزویج او در می آورد. 
تفسیر سوره ... ص: ۳ 

در پایان سوره فرقان درباره تکذیب کتاب گفتگو شد. در آغاز این سوره در وصف کتاب سخن می گوید. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۴ 

سوره الشعراء (۲۶): آبات تا ...٩‏ ص: ۴ 


اشاره 


بشم له امن ن ارم 


۵ مرح ع فر لد ۵ 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


هم لها خاضعین (۴) 


موه و 


و ما تیه من ذ کر من الرخمن مُخدت الا کاوا عه معرضین (6۵ فد کْبوا فميأتیهع نوا ما کاوا به هون (۶) ول یو 
ٍلی الأّض کم نا فیها من کل زوج کریم (۷) ٍن فی ذلک ی و ما کان أترهم مُومنین (۸) و ان ریک له العزیژ لحم 
)۹( 


ترجمه ... ص: ۴ 
آن آیات همین آیات کتاب مبین است. شاید خود را به هلااکت افکنی که 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۵ 


آنها اهل ایمان نیستند. اگر بخواهیم از آسمان آیتی برایشان نازل می کنیم تا گردنهای ایشان خاضع گردد. هیچ تذ کر جدیدی 
از جانب خداوند برای ایشان نمی آید جز اينکه از آن اعراض می کنند. آنها تکذیب کردند و اخبار آنچه مورد استهزاء قرار 
می دهند به آنها خواهد رسید. آیا به زمین نمینگرند که از هر جفتی نیکو چقدر آفریده ایم؟ در اين کار آیتی است و اکثر 


آنها مومن نیستند خدای توء عزیز و رحیم است. 
اعراب ... ص: ۵ 

ر در مطان یت ول 

فطل أَغاقَهُمْ: در محل جزم عطف بر «ننزل». 
من ذ کر: در محل رفع؛ (من) زائده. 


کم: در محل نصب و مفعول «انبتنا؛ که در محل حال است. 


مقصود ... ص: ۵ 
طسم: معانی این حروف را در اول بقره ذ کر کرده ایم و نیازی به تکرار نیست. 
مجاهد و ضحاکک گویند: 


(طسم) و «طس» از اسامی قرآن است. ابن عباس در روایت والبی کرت (طسم) از اسماء خداو قسم است. قرظی 5 
خداوند به این حروف به «طول» (قدرت) «سناء» (نورانیت») و ملکک خود سو گند یاد کرده است. 


محمد ین الحنفیه از علی (ع) نقل کرده است که پیامبر (ص) هنگام نرول «طسم)» فرمود: «طاء» طور سیناء و «سین» اسکندربه و 


۳۴۲۵86۱/60 0۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


«میم) که آ تا 

برخی گفته اند: «طاء» درخت طوبی و «سین» سدره المنتهی و «میم) محمد مصطفی (ص) است. 

تک یات الکتاب امین : آن آیاتی که وعده داده شده اید. همین آیات قرآنی است که بیان کننده حق و باطل است. 
ی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۸ ص: ۶ 


که آنها مومن نیستند و بر کفر خود استقامت می ورزند. این جمله را برای تسلیت خاطر پیامبر و تخفیف اندوه های او می 


فرماید. 


رن تا ترّل علیهم فی اتکماة اب فطا نایم لها خاضعی: اگر بخواهيم از آسمان دلالت و علامتی نازل کنیم تا ناچار شوند 


ایمان آورند و در برابر آن رام و تسلیم گردند. 


در اینجا خضوع به گردنهای ایشان نسبت داده شده و لذا درباره آن وجوهی گفته اند: ۱- منظور این است که صاحبان گردنها 


خاضع می شوند. یعنی مضاف حذف شده و مضاف الیه به جای آن 
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نشسته است. ۲- هر گاه گردنها خاضع شوند خود شخص هم خاضع شده است. ۳- از لحاظ ادبی «خاضعین) به ضمیر (هم) 


نه به اعناق. نظیر قول شاعر: 


می بینم گذشت سالها را که از من کم می کنند» هم چنان که شب های آخر ماه از هلال میکاهند. (در اين شعر «اخذن» به 
مضاف الیه یعنی «السنین» مربوط است نه به مضاف. یعنی «مر» ۴- مقصود از اعناق» روساء و جماعت است. ۵- از آنجا که 


اعناق دارای صفت عاقل شده. فعل مسند به عقلاء به آن نت داده شده است. 


اين عباس گوید: این آیه درباره ما و بنی امیه نازل شده است. بزودی دولت ما برایشان غالب می شود و گردنهای ایشان در 


و ما تیه من ذ کر من الرخمن مدب ال کاوا عَة مفرضدیّ: خداوند از حال کفار خبر میدهد که اينها در برابر قرآن- که 


تذ کر جدید خداوند است- اعراض می کنند و درباره آن نمی اندیشند. 


اطلاق کلمه ذکر به قرآن نمونه هایی دارد. مثل: ان تن ترا الذ کر و ان له لحافظونّ» (ما قرآن را نازل کرده و ما حافظ آنیم: 


فقل کلم فا تفه ناما کا اه تم و یقافتا تکذنت کید و شوج آصای آ همه اس ام قرار میدهند یه آ: 
ی ی 2 ق دنه رد اسر 2 گر از 2 ۱ 


م ی( اب کیت 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۷ 
در سوره انعام کر 


و لیوا الی الأض کم یتنا فیها من کل روج کریم: آیا بزمین نمینگرند که از هر نوع پسندیده و افعی چقدر در آن سبز 
کرده ایم. «۱» ۱ 
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مقصود از نبات زمین» مردم است. چنان که می فرمابد: «وّ له نکم ین ال ض تباتا (خداوند شما را از زمین روبانید: نوح 
۷) آنها که داخل بهشت شوند. کریمند و آنها که به جهنم روند» پست می باشند. 


ان فی ذلک یه و ما کان أترهُم مُومنینّ: در اينها نشانه ها و دلائلی بر قدرت و یگانگی ماست. ولی اکثر ایشان تصدیق و 
اعتراف ندارند» و این بخاطر عناد و تقلید از اسلاف و فرار از وظیفه و تکلیف است. (بگفته سیبویه کلمه «کان» در اینجا زائد 


امتت از 


و ان ریک للع الرحبمْ: خدای تو قادر غیر عاجز و غالب غیر مغلوب است و انواع نعمت ها را به بند گان خود می بخشد. 


(۱)- کلمه زوج به معنی نوع است و از آنجا که در معنی آن ملاحظه «نایگانگی» شده است. مفهومی دارد که با مفهوم فرد و 


«یگانگی؛ مغایرت دارد. از اینجهت است که بخداوند متعال فرد گفته می شود ولی زوج اطلاق نمی شود. 


کلیه موجودات ممکنه عالم و لو فرد و تکک باشند. اما واقع این است که فرد و تک حقیقی نیستند و در ذات و سرشت آنها 
استعداد آمیزش و تزوج با موجودات دیگر نهفته است و حتی می توان گفت: اینها وقتی کاملا- جالبند که در حال تزوج و 
آمیزش و ترکیب با یکدیگر ملاحظه شوند و الا به تنهایی معلوم نیست این همه دارای ارزش و اهمیت باشند. 


هر موجودی یکک نوع گرایش و کشش بطرف همنوعان خود دارد و یک نوع گرایش و کشش بطرف موجودات و مخلوقات 
دیگر. اینجاست که برای کسی که در باره موجودات مطالعه میکند. یک مطالعه سه جنبه ای اهمیت دارد: یکی وضع 
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هر موجودی بملاحظه خودش بتنهایی و دیگر بملاحظه تزوج آن با موجودات همنوعش و سوم مطالعه آن بملاحظه تزوج آن 


با موجودات غیر همنوعش. اینجاست که استعمال کلمه زوج در مورد نباتات زمین ما را به حقائق تازه ای رهنمون می شود. 


اری: 

جهان چون چشم و خال و خط و ابروست که هر چیزی بجای خویش نیکوست 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق ر آن» ج ۰۱۸ ص: ۸ 

سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۰ تا ۳۰ ... ص: ۸ 

اشاره 


و اد نادی ریک مُوسی آن ات ال الظالمیق (۱۰) قوع فوعون لا یمن (۱۱) قال رب نی آخاف ان یْکذبُون (۱۲) و یَضیق 
صَدّری و لا بطق لسانی فاَسل الی ماو (۱۳) و لَُم علی دنب فحاف أنْ یعون (۱۴) 

قال کلا فادبا بآیاتنا انا مَعکم مُشعَمعون (۱۵) فأتیا عون فقولا ابا زشول رب الْعالمی (۸۶ أنْ رل معنا بنی اشرائیل (۷) 
قال ‏ لم ریک فینا ولیداً و لت فینا من عم رک سییق (۱۸) و فعلت فقلتک الّتی فْعلت و آنت من الکافرین (۱4) 

قال فعلئها دا ون مين الضالین (۰ فرَث منکم لمّا جفتکم فوعب لی ربّی حکما و جعلنی من تین (۲۱) و تلکک نععه 
مها علی آن عَعذت یی اشرائیل (۲۲) قال فرَعونْ و ما رب العالمین (۲۳) قال رَبْ السَّماواتِ و الأض و م بیَهُما ان کم 
موقنین (۲۴) 

قال لِمنْ حول لا تمعن (۲۵) قال ربُکم و رب آَبانکم اون (۲۶) قال ان رسُولَکم الذی سل الیکم لمِنُونْ (۲۷) قال 
رب المشرق و المغرب و ما ییَهُما ان کنتغ تَْقلون (۲۸) قال لین انخدت الها غیری جک من المشجونی )۲٩(‏ 


قال أ و لو جک بی ء مین (۳۰) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر 
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القرآن» ج ۸ ص: ۹ 
تررجمه ... ص: ٩‏ 


بیاد آور هنگامی که خدای تو موسی را ندا کرد که نزد مردم ستمکار- یعنی قوم فرعون- بیا. آیا وقت آن نیست که تقوی 
پيشه کنند؟ گفت: خدایاء می ترسم که تکذیبم کنند. سینه ام تنگگ است و زبانم آزاد نیست. هارون را بکمکم بفرست. 


آنها را بر من ادعایی است که می ترسم مرا بکشند. خدا فرمود: نه چنین است. با 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۰ 


آیات ما بروید که ما با شمائیم و می شنویم. بیائید پیش فرعون و بگونید: ما فرستاده خدای عالمین هستیم. بنی اسرائیل را با ما 
بفرست. فرعون گفت: آیا ترا در کودکی تربیت نکردیم و سالهایی از عمر خود در میان ما نبودی؟ کار خود را کردی و 
کفران نعمت نمودی. موسی گفت: آن کار را در آن وقت کردم و از گمراهان بودم. و هنگامی که از شما ترسیدم» از شما 
فرار کردم خداوند نبوت بمن بخشید و مرا از پيامبران قرار داد. آیا این است نعمتی که بر من منت می گذاری که بنی اسرائیل 
را به بردگی کشیده ای؟ فرعون گفت: خدای عالمین چیست؟ موسی گفت: خدای آسمانها و زمین و آنچه در میان آنهاست؛ 


موسی گفت: خدای شما و خدای پدران نخستین شما. فرعون گفت: پیامبری که بسوی شما فرستاده شده» مجنون است. موسی 
گفت: خدای مشرق و مغرب. اگر تعقل می کنید. 


فرعون گفت: اگر خدایی جز من اختیار کنی» ترا محکوم به زندان می کنم. موی گفگ: آنابا زع. اش‌کاره مش ز 


قرائت ... ص: ۱۰ 


بضیق و لا ینطلق: یعقوب هر دو را به نصب خوانده» بنا بر اينکه عطف بر 
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«یکذبون» باشد. 


اعراب ... ص: ۱۰ 
اذٌ: در محل نصب و مفعول برای فعل محذوف. 
آن عبدت: در محل رفع و بدل از «نعمه 


مقصود ... ص: ۱۰ 


اکنون به نقل داستان پیامبران می پردازد تا پیامبر گرامی اسلام را تسلیت خاطر دهد و او را بر صبر و اعتماد به پیروزی تشویق 


نماید. می فرماید: 
و ذ نادی ریک مُوسی آن ات الق الظالمین وم فوعَون أ لا یمونَ: 


بیاد آور هنگامی که آفرید گار تو موسی را ندا کرد که بیازد مردمی که بوسیله معصیت بخویشتن ظلم کردند و بنی اسرائیل را 
گرفتار عذاب ساختند. 
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این مردم همان قوم فرعون هستند. مگر وقت آن نرسیده است که اينها تقوی پيشه کنند و از کارهایی که وسیله کیفر می شود 


دوری نمایند؟ 
تقوی عبارت است از پرهیز و اجتناب از زشتی ها بوسیله انجام خوبیها. 


قال رَبٌّ نی آخاف آَنْ یک ُبُونْ: موسی در پاسخ خداوند گفت: می ترسم رسالتم را تکذیب کنند و سخنم را نپذیرند. ترس» 


ایمن نبودن از ضرر و زیان است. 


و بضدیق صَدری و لا یبطق لسانی فأژسل الی هاژون: دلم از تکذیب آنها به تنگ می آید و زبانم عقده ای دارد که در سخن 


گفتن آزاد نیست. هارون را بفرست تا یار و پشتیبان من باشد. 
مقصود موسی از باری هارون این است که بهتر بتواند از عهده طاعت خداوند نله 


باید دانست که آزاد نبودن زبان گاهی بخاطر عیوب خود زبان است و گاهی بواسطه تنگی دل و ناراحتی. از این جهت است 


که شاید آزاد بودن زبان موسی از دل تنگی است نه از غیب زبان: 


جبائی گوید: درخواست موسی نسبت به یاری هارون به اذن خود خداست. زیرا انباء چیزی را 
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خودنوسانه از دا مسالت نکن 


قتل دارند و می ترسم که مرا بکیفر آن بقتل رسانند. پس ترس موسی از اين نیست که در مقابل ادای رسالت او را بکشند. 


زیرا میداند که اگر خدا پیامبری را بسوی قومی فرستاد» خود در ادای رسالت پشتیبان اوست. 


قال کلا فاذهبا بآیاتنا لب مَعَکم مُشرتمعون: خداوند به او فرمود: چنین نیست» ترا نمیکشند زيرا من اجازه نمیدهم که آنها بر تو 
تسلط پیدا کنند. تو و برادرت با دلائل و آیاتی که بر شما نازل کرده ایم نزد فرعون بروید و بدانید که ما از آنچه میان شما رد 
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در اینجا مستمع به جای سامع به کار رفته. زیرا مستمع طلب کننده شنوایی است و محال است که خداوند طلب شنوایی کند. 


بلکه بدون طلب و جستجو هر چیزی را می شنود. 

اینکه خطاب جمع کرده. بخاطر این است که موسی و هارون را بمنزله جمع قرار داده است. «۱» 
"یا ون فقولا ول رب العالمین 

: پیش فرعون بیائید و بگوئید: خداوند ما را فرستاد تا ترا به عبادت و ترکك شرکک فرا خوانیم. 


اینکه کلمه رسول را مفرد آورده» بخاطر این است که این کلمه بر مفرد و بیشتر از مفرد اطلاق می شود. بعضی هم معتقدند 


پس رسول یعنی «ذو رساله» أَنْ 
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ز و اش آضا لاو ند نم سیر داده اس که اسر اد | با ما تفر سد آنها تا از ید کی آزاد کت . 
2 بری راب یس دسق ببی اسرائیل راد بفرستی و را ار بر ر 


قال أ تیک فینا ولیدا: فرعون بموسی گفت: مگر تو همان کودکی نیستی که ترا ترییت کردیم و در میان افراد خانواده خود 
نگاهداری کردیم؟ 


و لت فینا من مرک سنیق: تو همان هستی که سالهایی بسیار یعنی ۱۸ سال و بقولی ۳۰ سال و بقولی ۴۰ سال در میان ما 


بوده آق| مقضو د فرعون است کهیر موسی مفت بگذارفه برخیمی. گوشده ندش سله فرعون پیش خود.را اشکار کرد 


و فلت فعاکق ال فعلت و آنتاسن الکافزن :قو هسان هستعی که آن مرد قطن را کقتی و کقرآن تسا کرو و مسق 


تربیت مارا فر‌آموش تمودی, برشی گریند: یی تو از دین بر کشته آی:و بدیتوسله کافر شده ای: 


قال فعلتها ٍذا و آنا مق الضالی: موسی در جواب گفت: من اینکار را در آن زمان مرتکب شدم و نمی دانستم که منجر بقتل 


می شود. 


(۱)-یلکه مگیم است متظون موس وف عون وردیگر حاضران مجلس فرعون باشتله [ «:: ] 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۳ 


برحی گویند: یعنی از فراموش کاران بودم. برخحی گویند: یعنی راه صواب را گم کردم. زیرا تعمد نداشتم و بخطا مرتکب قتل 
شدم. نظیر کسی که می خواهد مرغی را تیر بزند ولی تیرش به انسانی اصابت می کند. برخی گویند: یعنی گمراه بودم از 
لحاظ اینکه تحریم قتل آن قبطی بمن وحی نشده بود. 


ففرَت ملکم لمّا فتکم: پس از ارتکاب قتل از ترس جانم به مدین فرار کردم. 
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یعنی تورات و علم به حلال و حرام و ساير احکام. 
و جَعلنی من المَرْسَلینَ: و مرا از مرسلین قرار داد. 


و تلک نععه مها عل آن یت بنی |ٍشرائیل: در باره معنی این جمله اقوالی است: ۱- موسی اعتراف می کند که فرعون حق 
تربیت بر موسی دارد و توبیخ میکند که چرا بنی اسرائیل را به بردگی کشیده است. پس مقصود این است که: آیا این نعمت 
است که بر من منت می گذاری که بنی اسرائیل را به برد گی کشیده ای و مرا به بردگی نکشیده ای؟! ۲- موسی می خواهد 
منت فرعون را انکار کند. یعنی: آیا بر من منت میگذاری که تربیتم کرده ای با اينکه قوم مرا به بردگی کشیده ای؟ مقصود 
این است که تمام زحماتی را که در باره من کشیده ای بخاطر به برد گی گرفتن بنی اسراثیل بیفایده بوده است. ۳- مقصود این 
است که اگر تو بنی اسرائیل را به برد گی نگرفته بودی و فرزندانشان را نمیکشتی» مادر من نیازی نداشت که مرا بدریا اندازد. 
تو بواسطه چیزی بر من منت میگذاری که خودت سبب آن بوده ای. اگر تو آنها را به بردگی نمیگرفتی؛ خانواده ام مرا تکفل 
میکردند و در دریا نمی انداختند. تو از این راه بر من حق پیدا کرده ای که اقدام به نافرمانی خدا نموده ای. ۴- موسی 
میخواهد بگوید ترا بر من حقی نیست. زیرا متکفل تربیت من مادر و افراد دیگر بنی اسرائیل بوده اند که به فرمان تو مرا تربیت 
کرده اند. یعنی تو بر من منت میگذاری که 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۴ 


بنی اسرائیل را 
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بترد کی که ات کهسر ترس کف 
قال عون و سا رت مان عون پرسله آن‌ شدای که | به ترفن آی دخزش ی کی از انس اس 


کانبات زار ان قما یا اِنْ نتم مُوقنیق: موسی در جواب او گفت: آفریدگار آسمانها و زمين و حیوانات و 
نباتات و جمادات است. اگر یقین داربد که خدا کسی است که چنین صفاتی دارد یا اگر یقین دارید که اين اشیاء حادثند و 


مخلوق شما نیستند و هر مخلوقی نباز به خالق دارد. 
بلکه به بیان صفات ربوبی خداوند و دلائل وجود او می پردازد. 


قال لعَنْ وله آ لا تد تمغوت: فرعون به اطرافیان خود گفت: آیا سخن موسی را نمی شنوید؟ مقصود او این است که شگفتی 


اطرافیان را نسبت بموسی برانگیزد. 


موسی به بیان دلائل وجود خداوند پرداخت و به سوال وی پاسخ نداد. از اینرو به اطرافیان گفت: ببینید. من از او چیزی سوال 
میکنم و او از چیزی دیکر پاسخ می دهد. 


اما موسی هم چنان بمدارا سخن میگوید و به تأکید و تکرار دلیل خداشناسی می پردازد. 


قال ریم و رب آبانکم اون : فرعون ادعای خدایی نسبت بمردم عصر خویش داشت. ولی موسی به او گفت: خدایی که من 


از جانب او سخن میگویم خدای شما و خدای مردم همه اعصار است. 


قال اد رَمولکم الْذی آژسل الیِکم لمجِنُونْ: فرعون که از پاسخ موسی عاجز شده بود برای پوشاندن چهره حقیقت به اطرافیان 
گفت: پیامبری 
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که بسوی شما فرستاده شده مجنون است. زیرا من از ماهیت خدا از او سوال میکنم و او جواب دیگری بمن می دهد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۵ 
اما موسی به این جسارت وی اعتنایی نکرد و هم چنان به تبلیغ و تأکید حجت پرداخت. 


قال رب المشرق و الَغرب و ما بیهُما ان کنتم تخقلون: دیگر باره به فرعون گفت: اگر شما عقل و تدبیر دارید» او خدای 


مشرق و مغرب و خدای چیزهایی است که ما بین مشرق و مغرب قرار دارند. 
برخی گویند؛ بعنی ا گر ندانید. که.هر کننن دارای این صفات استه مستی عیادت است: 
نظر به اينکه استدلالهای موسی طول کشیده و فرعون از عهده جواب بر نیامده بود» زبان به تهدید گشود. 


قال لین انحذت لها غیری لأ جح جعلّک من المنجونین: گفت: اگر خدایی جز من اختیار کنی» ترا به زندان می افکنم. می گویند: 


فرعون هر که را به زندان می افکند» بیرونش نمی آورد تا بمیرد. 


قال أَو لو جنتک بشی ء مبین: موسی بدنبال تهدید فرعون گفت: آیا اگر مطلبی روشن برای تو بگویم که بصدق آن آگاه 


باشی و بکذب گفتار خود پی ببری و به رسالت من یقین پیدا کنی؛ باز هم مرا به زندان می افکنی. «۱» 


رهش کرت مردم امروز فرصت خواندن داستانهای طولانی ندارند» از اینجهت باید برای آنها داستانهایی کوتاه نوشت که 
در زیر عینکک آن بتوانند حقائق تازه ای مشاهده کنند. امروز دیگر فرصتی نیست که مردم داستانهای درازی چون هزار و یکك 
شب و ... بخوانند. کسانی که مطلب تازه ای ندارند که بوسیله داستان کوتاه بمردم عرضه کنند نباید دست بقلم ببرند و 
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این است عقیده ای که امروز در باره داستان نویسی اظهار مبدارند. 


خوشبختانه قرآن کریم. این رویه را در ۱۵ قرن پیش ابداع کرده است چنان که ملاحظه میکنید در همین قصه کوتاه» تازه ترین 
و ارزنده ترین مطلب را به بشر عرضه می دارد و نمونه بارزی از استقامت و پایداری مردی که برای نجات گروهی اسیر و 
گرفتار قیام کرده و لجاجت و استبداد مردی که حاضر نیست در برابر منطق رسا و دنیا پسند موسی سر تسلیم فرود آورد» بیان 


میدارد. 


ب 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۱۶ 
سوره الشعراء (۲۶): آبات ۲۱ تا ۵۰ ... ص: ۱۶ 
اشاره 


قال فا به ان کنت من الصَادقین (۳۱) فالّفی عصاء فاذا هی بان مبینْ (۳۲) و ترع یه فاذا هی بیضاء لناطرینَ (۳۳) قال للم 
وله ان هذا لساحر لیم (۳۴) بُرید آَنْ بْخرجکم من آژضکم بسخره فما ذا نمرون (۳۵) 
قالوا اجه و اخاه و الق فی العدافن حافرین (0۳۶ ات کایکل سخار علیم (۳۷) فجَمع السحره لمیقاتِ يَوّم مخلوم (۳۸) و قیل 


لاس هل نتم مُجتمعَون (۳۹) لعلنا تم الّکره اِنْ کاثوا هم لین (۴۰) 


قلتّا جاء السَحرة قالوا عون او نا را نکن تن الخالیین (۴۱) قال تم و کم ذا من رین (۴۲) قال له ُوسی 
لوا ما أَمْ ون (۴۳) فْقا حبالهُْ و عصيَهُمْ و قالوا ره فعَون ان لخن الغالتون (۴۴) فالّفی مُوسی عصاهٌ فاذا هی تلف ما 
أنکون (۴۵) 


الق الَحرةٌ ساجدیی (۴۶) قالوا ما بت امین (۴۷) رَبْ مُوسی و هاژون (۴۸ قالّ آمتع له یل أن ان تکم اه تکبیز کم 
ای عَلمکم الشخر فلس تعلمون لفط کم و آزجلکم من خلاف و کم أَجمعین (۴۹) قالوا لا یر ْ 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 
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الی رین نیون (۵۰) 
ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۱۷ 
ترجمه ... ص: ۱۷ 


گفت: معجزه خود را بیاور» اگر از راست گویانی. موسی عصایش را افکند و آشکارا ماری گشت و دستش را بیرون آورد که 
برای بینند گان سفید و درخشان بود. فرعون به اشراف قوم خود گفت: این مرد ساحری داناست که میخواهد شما را با سحر 
وین از اسرزمصان سرون کتم یس تجهی گرم کته آوو فرادرشی رنه تخیر انلاز و اف احق را شر شهرها برانکه که 
جادو گران دانا را نزد تو آورند. 

پس ساحران برای وقت معینی جمع شدند و بمردم گفته شد: آیا شما جمع می شوید؟ 

شاید اگر ساحران غالب شوند. از آنها تبعیت کنیم. هنگامی که ساحران آمدند» 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸ 


بفرعون گفتند: آیا اگر غالب شویم. ما را پاداشی است؟ گفت: آری. در این صورت شما از مقربین دربار خواهید بود. موسی 
به ایشان گفت: آنچه دارید بیندازید. پس ریسمان ها و عصاهای خود را افکندند و گفتند: به عزت فرعون که ما غالبیم. موسی 
عصای خود را افکند و در مدتی کوتاه تمام ساخته های نیرنگ آمیز آنها را بلعید. ساحران به سجده افتادند. گفتند: به خدای 
عالمین ایمان آوردیم. خدای موسی و هارون. فرعون گفت: پیش از آنکه به شما اذن دهم به او ایمان آوردید؟ اوست بز رگ 
شما که سحر را به شما آموخت. بزودی خواهید دانست که دستها و پاهای شما را بطور مخالف ببرم و شما را بدار بیاویزم. 
گفتند: زیانی نیست. ما بسوی خدایمان برمی گردیم. 

مقصود ... ص: ۱۸ 


قال فأت به اِنْ کت من الصَادفینّ: فرعون به موسی گفت: اگر راست می- گویی معجزاتی که مدعی آنها هستی بیاور. 


فألقی عصاه فاذا هی تنبان مبینْ: موسی عصای خود 
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را افکند و همان آن بصورت ماری آشکار درآمد. 


و نع یه فاذا هی بیْضاء للناظرین: و نیز دست خود را از آستین و گریبان خود بیرون آورد و در همان دم برای بینندگان سفید 


5 ۰ هه ۳ ۰ 5 مد 
و نورانی کشت و مثل خورشید میدرخشید. 
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قال للملا له ان هذا لساحژ علیم: فرعون به اشراف قوم خود گفت: این مرد ساحری است که بفنون سحر و حیل آشناست. 
رین بُحرجکم من أضتکم بیتخره فما ذا َأمرونّ: میخواهد شما را از سرزمینتان بیرون کند و با سحر خویش بر شما غالب 
گردد. شما در باره او چه می گوئید؟ 

در اینجا فرعون با اينکه مدعی خدایی است با آنها مشورت می کند. شاید آنها می پنداشتند که خدا می تواند مشورت کند. 


هم چنان که می پنداشتند که خدا می تواند جسم باشد. 


قالوا زجة و َخاة و اب فی الْمَداین حاشرین یوک بکل تکار علیم: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۹ 


گفتند: او و برادرش را مهلت ده و افرادی را به شهرها بفرست تا ساحران زبردست را جمع کرده نزد تو آورند. (تفسیر این 


یتفر سیو وه اغرافت. کشت 

فْجمع السَحَرَه لمیقات ب تقلوم: و ساحران را جمع و آنها را تا فرا رسیدن روز عید نگاهداری کردند. 

33 لاس عل آنشم مُجتمفون لعلناتغ الشکرة ون کاوا هم الْغالیین: 

و بمردم شهر گفتند: آیا شما جمع شوید تا اگر ساحران بر موسی و هارون غالب شدند. از ایشان تبعیت کنیم؟ 


لا جاء الشکرة قالوا لفهعَون ‏ ان لنا را ان کنا تخر الغالت: 
لفزغون | ان لنا لاجر (ن کنا نخن الغالبب 


هنگامی که ساحران نزد فرعون آمدند به او گفتند: آیا اگر پیروز شویم. مزد و پاداش داریم؟ 


قال تم و کم فا من 
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الْمْرّیینَ: فرعون به آنها گفت: آری شما را پاداش بزرگی است و علاوه بر آن از نزدیکان و مقربان من خواهید بود. 
قالٌ له مُوسی ألُوا ما نع مقوَ: موسی در راه تحدی به ايشان گفت: 

آنچه را فراهم کرده ید پیفکنید «۱. 

اقا حالهم و عصَهُم و قالوا بر عون ان لسن النالیون: 

ساحران ریسمانها و عصاهای خود را در میان افکندند و گفتند: س وگند بعزت فرعون که ما پیروز می شویم. 


فلّقی مُوسی عصاء فاذا هی تلف ما یَأفکونّ: موسی نیز عصای خود را در میان افکند و طولی نکشید که همه سحر و افسونهای 
ساحران را بلعید و نابود کرد. 


(۱- مقصود از تحدی فرا خواندن حریف است به مبارزه تا در میدان مبارزه شکست بخورد. چنان که خود قرآن نیز منکران 
خود را از راه تحدی دعوت می کند که سوره ای با آیه ای شبیه آن بیاورند. مقصود قرآن این است که عجز آنها را به آنها 
بنمایاند و به آنها بفهماند که مبارزه با کلام خدا ممکن نیست. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۲۰ 


قافن الککه ساجدین؛ همین که ساحران این منظره هیبت انگیز را مشاهده کردنده مطمعن شدید که غلبه موسی و ازدها شدن 


عصا از جانب خداست و از دسترس بشر خارج است. از اینرو همگی به سجده افتادند. 
قالوا متا بت العالمین رت مُوسی و هاژون: ساحران جملگی گفنند: 


قال آمَتع له قبل آنْ َذنْ لکم اب تکبیزکم ای علمکم السخر فلسف تعلموّ: فرعون از راه تهدید به ایشان گفت: پیش از 
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به شما اجازه دهم بدو ایمان آوردید. او استاد و رئیس شماست که فن جادوی را به شما آموخته است. 
خواهید دانست که به جرم این پیشدستی چگونه شما را کیفر خواهم داد. 
لسع کم و أَجلکم من خلاف و سکم آجمیین: کیفر شما اين است که دستها و پاهای شما را بطور مخالف قطلم 
کنم (یعنی دست راست را با پای چپ يا بالعکس) و علاوه بر آن همه شما را بدار آویزم. 


قاُوا لا یر زلی ربا مُقو: ساحران دلباخته» در پاسخ وی گفتند: 


اینها برای ما زیانی ندارد. ما به پاداش خدا می رسیم و او جزای ایمان و شکیبایی ما را با نعمتهای دائمی و فنا ناپذیر خود عطا 


میکند و بریدن دست و پا و بدار آویختن ناراحتی یک ساعته ای است که به پایان می رسد. 
حسن می گوید: فرعون به کشتن و قطع دست و پای احدی از ایشان توفیق نیافت. 

برخی گویند: اول کسی که به قطع دست و پا دست زد فرعون بود. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ۳ 

سوره الشعر اء (۲۶): آبات ۵۱ تا ۶۸ ... ص: ۲۱ 

اشاره 


1 تم آَنْ عفر آنا را خطایانا أنْ نا ول الموّمنین (۵۱) و أوعینا الی مُوسی أنْ آشر بعبادی کم یعون (۵۲) فأرمَل 


فرعَوَنْ فی الْمدائن حاشرین (۵۳) ان هژّلاء لشوَذمَة قلیلون (۵۴ و هم نا لَغاتظون (۵۵) 


93 لحميمْ حاذرَوّ (۵۶) فحرَجنامُمْ من جنات و عیُون (۵۷) و کنوز و مَقام 3 (۵۸) کذلکک و تناها بنی اشرائیل (۵۹) 


برع مشرقیی (۰ع) 


فلا تراءا اجان قال آفعاف موسن 17 در کون (۶۱) قال کلا ان معی ربّی سیهُدین (۶۲) فأوعتنا الی موسیی ز اضرت 
بعصاک ابر فان فْکان کل فزی کالطود المَظیم (۶۳) 
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و انا ال رین (۶۴) و ین هم مه آعمن (وع) 

رف خرن (۶۶) ان فی ذلک له و ما کات أَكَرعُمْ نی (۶۷) و ان ریک َو ای لحم (۶۸) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۲ 

ترجمه ... ص: ۲۲ 


ماطمع داریم که خدایمان خطاهایمان را بیامرزد. ما اولین کسانی هستیم که ایمان آورده ایم. به موسی وحی کردیم که 


فرعون افرادی را برای جمع کردن مردم به شهرها فرستاد. اینها: گروهی اند کند و آنها بر ما خشمگینند و ما از شر آنها 
بیمنا کیم. فرعونیان را از باغها و چشمه ها و گنجها و جایگاه های پسندیده» بیرون آوردیم و آنها را به بنی اسرائیل سپردیم. 


فرعوئیان بامدادان آنها را دنبال کردند. هنگامی که دو گروه در مقابل یکدیگر قرار گرفتند» باران گفتند: ما گر فتا 
فرعوب د ! 2 می از قازراب عوساج زر می 


دریا شکافته شد و هر قطعه ای مانند کوهی عظیم بود و فرعونیان را به آنجا نزدیکک کردیم و موسی و همراهانش را همگی 


نجات دادیم. آن گاه فرعونیان را غرق کردیم. 

در این ماجرا آیتی است و بیشتر ایشان مومن نیستند و خدای تو عزیز و رحیم است. 

قرائت ... ص: ۲۲ 

حاذرون: اين عامر و اهل کوفه با الف و دیگران بدون الف خوانده اند و هر دو بیکک معنی است. 
فاتبعوهم: زید از یعقوب از باب افتعال و دیگران از باب افعال خوانده اند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۳ 

لغت ... ص: ۲۳ 

کنوز: اموال مقام: جا کریم: خوب و پسندیده اشراق: داخل شدن در وقت تابش آفتاب ادراکک: رسیدن. 


ازلاف: نزدیکک کرد. 


مقصود ... ص: ۲۳ 
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اکنون ذر باره‌ساحران و کفتگوی آنها پس از انمائشان با فرغون سخم می گوید: 


م ۶ 9 وه 


تم آن یف نا رَبّنا خطایانا أَنْ کنا رل الْمَمنینَ: از خدای خویش امیدواريم که گناهان ما را- اعم از سحر و غیره- 
ببخشاید. زیرا ما اولین کسانی هستیم که موسی را تصدیق و نبوتش را اقرار کردیم و دعوت او را در باره توحید و نفی تشبیه 


پذ برفتیم. 


برخی گویند: آنها اولین کسانی بودند که بعد از دیدن اين معجزه ایمان آوردند یا اينکه از میان فرعونیان اولین ایمان 


اف کال زیرا بنی اسرائیل قبلا ایمان آورده بو دند. 


و وَحتنا الی مُوسی أنْ آشر بعبادی نکم عون بموسی وحی کردیم که بند گان ما را ببر. فرعون و لشکریانش شما را تعقیب 
میکنند تا شما را از خارج شدن از کشور مصر بازدارند (تفسیر قسمت اول آیه در سوره طه گذشت). 


فاحل فزغژن فی الم دان حاشترین: فرعون افرادی را به شهرها فرستاد تا مردم را جمع کنند و برای گرفتار کردن موسی و 
قومش که به امر خداوند فرار کرده بودند» تشکیل سپاه دهند. 


ِنْ مژّلاء لوذِعة قلیلو؛ هنگامی که سپاهیان آماده شدند» فرعون بدیشان گفت: پاران موسی گروه کمی هستند. مفسران بر 
آنند که این گروه که فرعون آنها 


ترجمه تچیح البیان فی تفسیر القرآن» ج 4۸ ص: ۳۴ 
را کم وانمود میکرد ششصد هزار نفر بودند اما لشکریان فرعون از شمار بیرون بودند. 


و اُم نا لَغانظونّ: اینان بواسطه مخالفت و فرار و بردن زر و زیورهایی که بعاریه گرفته بودند و ترک بند گی ما را 
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بخشم آورده اند. 
و انا لجميغ حاذرّونْ: و ما از شر آنها بیمنا کیم و خود را برای سر کوفت ایشان مهیا کرده ایم. 
سپس در باره کیفیت هلاک آنها میفرماید: 


فا رجاهم من جناتِ و عون و کنوز و مقام کریم: آل فرعون را از بوستان ها و چشمه های جاری و گ کنج ها و خانه های 


خوبی که در آن سکونت داشتند اخراج کردیم. 


نشستند و در آن به مشورت و گفتگو می پرداختند. بعضی هم اين کلمه را به معنی اصطبل اسبان دانسته اند. 


کذلک و أَوْرَنناها بنی |شرائیل: هم چنان که اخبار فرعونیان را برای تو شرح دادیم» بنی اسرائیل را پس از هلاک ایشان بمصر 


بر گرداندیم و همه اموال و ذخایر و زینت ها و باغها و کاخها را به ایشان دادیم. 
فائبعُومُم مشرقین: فرعونیان هنگام طلوع آفتاب بود که به موسی و بنی اسرائیل رسیدند. 


لا تراءا الْجَمْعان قال آضرحات موسی انا مر کوتّ: همین که دو گروه با یکدیگر روبرو شدند» همراهان موسی گفتند: ما 


گرفتار می شویم و طاقت لشکریان فرعون را نداریم. 

قال کل اد یی ربّی سیهدین: اما موسی با اعتماد و اطمینان بخدا گفت: 

آنها هرگز بما دسترسی پیدا نمی کنند. پندار شما نابجاست. از این حرفها نزنید. 
خدا پاور من است و مرا براه نجات رهنمون میگردد. 

سدی گوید: یعنی مرا کفایت می کند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۵ 


فأوعینا الی موسی آن اضربٍ بعصاک الْبخرّ: به موسی وحی کردیم که عصایت را برود نیل - که میان ایله و مصر است و بقولی 


دریای قلزم که میان مکه و یمن است تا مصر- بزن. 
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موسی عصا را بدریا زد: دریا شکافته شد و دوازده راه عبور در آن پدید آمد و آب در سمت چپ و راست راه بپا ایستاد. 


فکانَ کل فوق کالطوّد العیم: و هر قسمتی از دریا که در میان راه ها قرار- داشت همچون کوهی عظیم گردید. 


صِ سم 
۰ اک 


و رن نم ال رین آن گاه فرعون و قومش را به نزدیک دریا آوردیم. 

برخی گویند: یعنی فرعون و قومش را در دریا جمع کردیم. 

برخی گویند: یعنی آنها را به مرگ نزدیک ساختیم. 

و انا موسی وق مقه آجتمین: و موسی و همهینی اسرایل زا از غرق شذن قجات دادیم. 


عم آغرقنا ال خرین: آن گاه فرعون و لشکریانش را غرق کردیم. 


فی ذلک لَیَهٌ: در شکافتن دریا و نجات موسی و قومش و غرق شدن فرعون و همراهانش دلالتی روشن بر توحید ذات و 


صفات خداست. 


و ما کان أکترَهُم مُوْمنینّ: با این دلیل واضح و برهان روشن و معجزه قاهر» اکثرشان ایمان نیاوردند. پس ای محمد از اینکه 
قومت از سخن حق. فرار می کنند» وحشت مکن, زیرا اینها نیز در انکار حق و قبول باطل» بعادت گذشتگانند. 


و ان ریک لو العزیژ الرّحیمْ: خدای تو در سلطانش مقتدر و به خلقش رحیم است. 


برخی گویند: از قوم فرعون جز آسیه- زن او- و مومن آل فرعون و مریم که استخوانهای یوسف را نشان داد کسی ایمان 


نیاورد. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۶ 
سوره الشعراء (۲۶): آبات ۶۹ تا ۱۰۴... ص: ۲۶ 


اشاره 


و 


و ال عَلیهم تا اتراهیم (۶4) رد قال لأبیه و مه ما عون (۷۰ قالوا تب آضناماًقظل لها عاکفین (۷۱) قال هل بَمَعُونکم اد 
عون (۷۲ َو نکم أو یرون (۳۲ 


قالوا بل وَجذْنا آباءنا کذلک یفعُو (۷۴) 
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قال أ فد ما کتثع تون (۷۵ أنم و آباژکم الَفدمُونَ (۷۶ ام و یی الا رز ث العالمی (۷ الذی علتنی َو بهدین 
۷۸۱( 


و ای و بطیمنی و بشقین (۷۹ و |ذا رضث هو یشفین ( ۰ و الذی بمیتیی تم ُخیسن (۸۱) و ای أطعم آن َعْفرَ لی 
خطیتی یوم این (۸۲) رب هب لی حکمً و نی بالسّالحین (۸۳) 


و اجعل لی لسان صذّق فی الخرین (۸۴) و اجعلنی من وَرنه جّه انعم (۸۵) و اغفز لأبی ان کان من الضالین (۸۶) و لا تخزنی 


ِ تت ما و لا ینوت (۸۸) 


بِثِِ ی ِ ۳ نتَصوُونْ )٩۳(‏ 


فکتکبوا فیها هم و الْغاوون )٩۴(‏ و منود ائلیس أجمَغون (۹۵) قالوا و هم فیها یَحتَص ون (۹۶) تالله ان کنّا لفی ض لال شبین 
(۹۷) ذ کم برَبٌ العالمین (۹۸) 


و ما لا لا مر ون )٩9(‏ ما نا ین شافوین (۱۰۰ و لا صهيق خییم (۱ ۰ کل أن نا کم کون من المژمنت (۰۲ ۰) ان 
فی ذلک له و ما کال أکَُْم ممنیق (۰۳ ۰( 


ون ریک لو لیر لحم (۱۰۴) 
ترجمه ... ص: ۲۸ 


داستان ابراهیم را برایشان بخوان. آن گاه که پپدر و قومش گفت: چه می- پرستید؟ گفتند بتهایی می پرستیم و در پیشگاه 


ایشان نماز می بریم. گفت آیا هنگامی که دعا میکنید. صدای شما را می شنوند یا به شما سود و زیان می رسانند؟ 


گفتند: بلکه پدرانمان را يافتیم که چنین میکنند. آیا شما و 
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پدران اسبقتان دیدید آنچه را که پرستیدید؟ آنها همه دشمنان منند مگر خدای عالمین. که مرا آفرید و رهنمائیم میکند و مرا 
طعام و آب میدهد و چون بیمار شوم شفایم میدهد و کسی که مرا می میراند آن گاه زنده ام میکند و کسی که طمع دارم که 
گناهم را در روز جزا بیامرزد. خدایا بمن حکمت بخش و مرا به صالحان ملحق گردان و برای من در میان پسینیان زبان راستی 
قرار ده و مرا از وارئان بهشت نعیم گردان و پدرم را بیامرز که از گمراهان بود و در روز بعث مردگان خوارم نکن. روزی که 
مال و فرزندان سود ندارد. جز آن که با قلب سالم بياید و بهشت برای پرهی زگاران نزدیک گردد و جهنم برای گمراهان 


آشکار شود و به آنها گفته شود: جز خدا چه می پرستیدید؟ 


آیا شما را یاری می کنند یا از گرفتاری نگاه می دارند؟ سپس بتها و گمراهان و همه لشکریان شیطان را روی هم میریزند. در 
حالی که با یکدیگر خصومت میکنند» می گویند: بخد؛ ما در گمراهی آشکار بودیم که شما را با خدای عالمین مساوی قرار 


دادیم و ما را کسی جز مجرمان گمراه نکرد. اکنون ما را شفاعت کننده و دوستی دلسوز و مهربان نیست. کاش ما را با ز گشتی 


بود تا از مومنان می شدیم. در آن آیتی است و بیشترشان ممن نبودند و خدای تو عزیز و رحیم است. 

لغت ... ص: ۲۸ 

اقدم: اول و اسبق تبریز: آشکار کردن غاوی: کسی که عملش موجب نومیدی از واب است کبکبوا: روی هم ريخته شدند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ین ۳۹ 


حمیم: خویشاوندی که دوستی ورزد. 


اعراب ... ص: ۲۹ 


3 
ری جر اه 


هل یِْمعَوتکع: هر گاه بدنبال این کلمه جوهر واقع شود دو مفعول میگیرد و مفعول دوم آن صوت است. در اینجا یک مفعول 


گرفته به تقدیر مضاف. یعنی «هل بسمعون دعائکم» و قرینه محذوف «ٍذتَذعوت؛ است. 

رب الْالمیّ: استثناء منقطع و ممکن است استثناء متصل باشد در صورتی که آنها هم بت پرستیده باشند و هم خدا. 
من آتی ال منصوب و بدل از مفعول محذوف «ینفع» یعنی الا ینفع احد..» 

و ممکن است منصوب باشد بنا بر استثناء. 


هم فیها: مبتدا و خبر و «یختصمون» منصوب بر حالیت و ممکن است «یختصمون» خبر و «فیها؛ در محل نصب و متعلق به آن 


ناک 


فنکون: منصوبت به تقد بر «آن) در جواب تمنی. 
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مقصود ... ص: ۲۹ 
اکنون می فرماید: 


و اثل عَلِهم تب اُراهیع: ای محمد» داستان ابراهیم را که اصل پیامبران و افتخار عرب و مایه تسلی خاطر تو و اندرز مردم است 


برای ایشان بخوان. 


اذ قال یه و قومه ما تعبدُونْ: که از راه انکار به پدر و قوم خود گفت: چه می پرستید؟ 


قالوا ند ناما فنظل لها عاکفین: گفتند: بتهایی پرستش می کنیم و در پیشگاه آنها نماز می خوانیم. اين معنی از ابن عباس 


است. برخی گویند: یعنی پیوسته آنها را عبادت می کنیم. 


قال هل یَشمَعُوتَکم اد تَدُعُونّ: ابراهیم به آنها گفت: آیا هنگامی که آنها را میخوانید صدای شما را می شنوند و دعای شما را 


و عنم أو یَضرُونَ: آیا اگر آنها را پرستش کنید به شما نفع می رسانند 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۳۰ 


کی یله #۵ ما خر ومیل 


از اینجا استفاده می شود که دین را باید با دلیل ثابت کرد و اگر چنین 
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نبود ابراهیم با آنها بحث و مناظره نمیکرد. 


قا اب وَجذُنا آباءنا کذلک یعون : آنها که جواب صحیحی نداشتند که به ابراهیم بدهند» گفتند: ما از پدران خود تقلید می 
کنیم. زیرا دیده ایم که آنها نیز چنین میکنند. 


قال أ ریم ما کم تون نتم و آباز کم الفْدُونّ: ابراهیم برای اينکه تقلید آنها را مورد انکار قرار دهد فرمود: آیا شما و 


پدرانتان چیزهایی را که پرستش کرده و میکنید. دیده اید؟ 

انم عَدو لیی: بتها و پرستش بتها همه دشمن منند و بقولی یعنی: بتها همه دشمن منند. 

علت اينکه ضمیر جمع مذ کر عاقل به بتها برگردانده» این است که به آنها نسبت عداوت داده است. 
دشمنی بتها از این لحاظ است که عبادت آنها مضر است. 


است که بدنبال آن می گوید: 


رب الْعالمی: یعنی همه معبودها دشمن منند. جز خدای عالمین. 

فراء میگوید: در جمله قلب است. یعنی: من دشمن ایشانم. 

اکنون در وصف خدای عالمین می گوید: 

ای نی هو بَهٍُین: او کسی است که مرا از نیستی به هستی آورد و راه نجات را به من نشان ميدهد. 
نی کوفنل بعتن او کی استه که مرا برای طات وخ افریك زرمرا سوع بویت لاتم کی 
و الذی هو بُطعفنی و یشقین و (ذا ترض فَهَُفین: همو که به من روزی 
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میدهد و تنم را از بیماریها سالم میگرداند. 


۵ ند ی ۳ ۰ ۰ ۰ و ۱ 
و الذی یمیتنی ثم بخبین: و همو که مرا پس از این حیات می میراند و پس از مر ک در روز 
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قیامت زنده می سازد. 
و الذی تم َنْ عفر لی خطیکتی یوم الدٍین: و همو که امیدوارم بروز جزا گناهم را ببخشاید. 


این جمله را بر سبیل انقطاع می گوید و الا در نظر ما و همه عدلی مذهبان انبیاء معصومند و نیازی به بخشایش قیامت ندارند. 
اگر چه عدلی مذهبان- یعنی معتزله- برای انبیاء گناه صغیره را تجویز می کنند. لکن می گویند: در همین جهان صغائر ایشان 


حبط و تکفیر می شود. بنا بر این گناهی بر آنها باقی نمی ماند که در روز قیامت نیاز به مغفرت داشته باشند. 


مخصوص خود گردانیده است. در حالی که منظور غفران شفاعت خواهند گان است. نظیر «لعفر لک ال ماقم من دبک 


و ما ره (تا گناهان گذشته و آینده ترا ببخشاید: فتح ۲) که مقصود آمرزش گناهان امت است. 


در اینجا ابراهیم بیماری را بخود نسبت داد. اگر چه بیماری از جانب خداست و این از حسن ادب ابراهیم است و مقصود او 
شکر نعمت خداست و اگر مقصود بیان قدرت خداوند بوده البته به خدا نسبت میداد. نظیر آن کلام خضر است که وقتی راجع 
به معیوب کردن کشتی سخن می گفت. معیوب کردن کشتی را بخود نسبت داد و گفت: 


«فأرَدْت أَنْ آعیبها» (خواستم کشتی را معیوب کنم: کهف ۷۹ و چون خواست راجع به تعمیر دیواری که روی گنج دو یتیم 
رای داش شیقی یگریت کفت: اراک زک ان ما امد هما ( لا میبگراست که آنها بداتمل وق پرستقه کیت ۳ ات 


تفلاف. تناها در آ خر 
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افعال این است که در رس آياتند. 
این سخن ابراهيم در مقام احتجاج است و منظور وی این است که تنها کسی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۳۲ 
لایق خدایی است که بتواند این کارها را انجام دهد. 


اکنون خداوند متعال حکایت از دعای ابراهیم فک : 


رب هت لین خکمار الستی تالضالحیو: خذایا بمن حکستا و دانش‌عو بقولن وت بش و عراز لحاط ورچه و مر لک؛ 


به پيامبران پیش از من ملحتق گردان. 
برخی گویند: یعنی چنان لطفی در باره ام کن که شایستگی پیوستن به انبیاء پیدا کنم. 


از این آیه اهمیت صلاح و صالح بودن به خوبی معلوم میشود. منظور از صلاح این است که انسان در راه اوامر الهی استقامت 


نشان دهد. 
و امعل لی لسانْ صلّق فی ال خرینّ: و مرا در میان امت های بعدی مورد قبول و ستایش ایشان قرار ده. 


این دعای ابراهیم را خداوند مستجاب فرمود. از این جهت است که پیروان همه ادیان ابراهیم را ستایش میکنند و نبوت او را 


قبول دارند. 
عرب لسان را به جای قول می گذارد و همچنین به جای لغت. 


محمد (ص) است. 

و اجعلنی من وَرّه جنّه العیم: و مرا از وارثان فردوس برین قرار ده. 

عفر بیان انم السَالیّ: و پدرم را بیامرز که از راه صواب دور و منحرف گردید. 
علت اینکه او را گمراه می نامد این است که کفر او از روی جهالت است نه از روی عناد. 


در باره وجه استغفار ابراهیم برای پدر در سوره توبه سخن 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


گفته ایم. ")۱ 


(۱)- آزر پدر حقیقی ابراهیم نیست. زیرا انبیاء باید از نسل پاکان و نیکان باشند. از آنجا که ابراهیم به آزر وعده طلب مخفرت 
داده بود (سَلامٌ علیک مَاَستَعْفر لک زبٌی» مریم ۴۹) در اینجا برایش طلب مغفرت می کند و لذا در آیه دیگر می گوید: «و ما 


کات استْفاژ |پراهیع له عن 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۳۳ 

و لا تخزنی یو یبعَتُْونَّ: و در روزی که خلاتق محشور می شوند» مرا رسوا مکن و بگناهم سرزنشم مکن. 
این دعای ابراهیم نیز از راه انقطاع است. زیرا همانطوری که گفتيم انبیاء مرتکب عمل قبیح نمی شوند. «۱» 
اکنون در باره روز حشر خلاتق می گوید: 

یم لا ی ال ۶ لا باتوی کهمال و ارلعآع اعتین مابقه ندازد: 

زیرا نمیتواند کسی بوسیله مال و اولاد از سختیها و دشواریهای آن روز خلاصی یابد. 

من تیال لب سلیم: مگر کسانی که با دلی خالی از شرکث و شکک به پیشگاه خداوندبار ابند. 


برخی گویند: یعنی دلی پاک از فساد و معاصی. زیرا هر معصیتی با نیت قلبی صورت می گیرد. بدیهی است که اگر قلب پاک 
باشد سایر اعضاء بدن هم پاکند. از امام صادق (ع) روایت شده است که منظور قلبی است که از حب دنیا سالم باشد. موید آن 


فرمایش پیامبر است که: دوستی دنیا رس هر گناهی است. 


و آزلفت الْحَنه للمْتَفینَ: بهشت به پرهیز گاران نزدیکک می شود تا داخل شوند. 


۳ 
9 ‌ 


(موعکه وعدها یاه فلا تین له أنهُ َو لله تب مه (توبه ۱۱۴) یعنی استغفار ابراهیم برای پدر بواسطه وعده ای بود که به او 


داده بود و چون برای ابراهیم 
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(۱)- عقیده ما بر این است که انبیاء رک واجب نمیکنند و مرتکب حرام نمیشوند زیرا با عصمت آنها منافی است. ولی ترکث 
اولی یعنی ترک مستحبٌ يا فعل مکروه بر آنها رواست. از آنجا که مقام قرب ایشان در حد اعلی است طلب مغفرتهای ایشان 


است. زیرا هر کس از یک درجه ای تنزل کند و لو گرفتار عذاب هم نشود» برایش سخت است. 
بقول سعدی: 

ای دوست ترا نان جوین خوش ننماید معشوق من است آنکه به نزدیکک تو زشت است 

حوران بهشتی را دوزخ بود اعراف از دوزخیان پرس که اعراف بهشت است 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۳۴ 

و بوْزْتِ لحم للغاویت: و جهنم نیز در برابر گمراهان و منحرفین از حق و صواب آشکار میگردد. 


و قیل لَهُم ی ما کم تبون من دون الله: به آنها گفته می شود: بتها را در کجا می پرستبدید؟ علت اینکه از آنها سوال 


توبیخی می شود این است که هر گونه جواب دهند» خودشان مفتضح می شوند. 
هل ینْضَرونکم َو یَصوُونَ: آیا امروز عذاب را از شما دور میکنند با اينکه در برابر کیفر به یاری شما می آیند؟ 


فکیکبوا فیها هم و الغَاوُون و منود لیس أَجمَعُونَ: آن گاه بتها و پرستند گان آنها که مردمی گمراه بوده اند. و سپاهیان شیطان 


همه را جمع کرده بر روی هم می ریزند. 


قالوا و مُم فیها یَختَصمَونَ تالله ٍن کا آفی ضلال مین اد ویک بر اْعالمینٌ: در 
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حالی که اينها در جهنم با یکدیگر نزاع می کنند به بتها می گویند: 

بخدا قسم ما از طریق حق و جاده صواب دور افتاده بودیم که شما را در ردیف خداوند قرار دادیم و به پرستش شما پرداعتیم. 
و ما أَضَنا ال لمَرمُونَ: جز گذشتگان که به آنها تأسی جستیم» ما را گمراه نکردند. 

برخی گویند: منظور شیطان و برخی گویند: منظور کفار است. 

سپس از روی حسرت می گویند: 


فما نا من شافعیق و لاح دیق حمیم: ما را کسی نیست که شفاعتمان کند و از حالمان بپرسد و خویشاوندی نداریم که از در 


دلسوزی و مهربانی و دوستی بیاد ما بیفتد. 
خلاصه اينکه نه از خویشاوندان و نه از بیگانگان دادرس و فریاد رسی نداریم. 


غ این ایک هماع یاس ان وشوو این اروت مالعا تسوت مان نم هب اه قاری از ماش 
خدا روایت کرده است که: شخص در بهشت است و از حال دوستش که در جهنم است. سژال می کند. خداوند می فرماید: 


دو م هط 
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را به بهشت ببرید. آن گاه کسانی که در جهنم می مانند می گویند: ما را شفاعت کننده ای و خویشاوند مهربانی نیست. 


عیاشی از امام صادق (ع) روایت کرده است که فرمود: 


بخداء شیعیان خود را شفاعت می کنیم. بخدا شیعیان خود را شفاعت می کنیم. تا آنجا که مردم میگویند: ما را شفاعت کننده 


ای و خویشاوندی مهربان نیست. کاش بدنیا بر ميگُشتيم تا از مومنان می شدیم. در روایت دیگر بجای مردم «دشمن ما» دارد. 


ابان بن تغلب میگوید: مومن در روز قیامت خانواده خود را شفاعت میکند تا اینکه خدمتکارش باقی می ماند و در حالی 
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که انگشت سبابه خود را بلند کرد می گوید: 


خدایا خدمتگزارم مرا از سرما و گرما حفظ میکرد و او را شفاعت می کند. در روایت دیگر از امام باقر (ع) است که: ممن 
همسایه خود را که هیچ حسنه ای ندارد شفاعت کرده گوید: خدایا همسایه ام جلو اذیت مرا می گرفت و شفاعتش میکند حد 


اقل افرادی که هر مومنی شفاعت می کند سی نفر است. 


لو آنَ نا کرة کون من المْوْمینَ: آن گاه می گویند: کاش بدنیا بر می گشتیم و از اهل ایمان می شدیم تا امروز شفاعت می 


يافتیم. 


اد فی ذلک لاه و ما کان أَکِترَهَم مُوْمنینّ: در این داستان آیتی و دلاملتی است برای آن کسانی که به دیده عبرت در آن 


شگرند. اما نفتر آنها ایبان نبازردند: 

منظور از این گفتار تسلیت خاطر پیامبر و اعلام است به اينکه بدی از قدیم بوده است. 
1۳ زک از اریز الرحیمٌ: معنای آن گذشت. 
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سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۰۵ تا ۱۲۲ ... ص: ۳۶ 

اشاره 


ذبث وم وج المزتوین (۰۵ ۰( قال یم وم وخ آ لا تقو (۶ ۰ ی لکغ ول مین (۷ ۰ انوا ال ون 
(۰۸ ۰ و ما آستلکم یه ین جر ان ری لا علی رب لالم (۰۹ ۰( 


۳ ال ی( ۰ قالوا أ من لک و اک ارو (۱۱۱ ال و ما علمی بما کانُوا یلو (۱۱۷) ان حساَهم 1 


علی ری لو تون (۱۱۳) و ما نا بطارد المرْمنیی )٩۱۳۴(‏ 


ان 5 لا تذیژ یر یی (۱۱۵) قالوا ین مت تِِ 0 (۱۱۶) قال رب ان قزیی کب (۱۱۷) فافتخ بَینی و 


هام م2 


از نی ز من تیب زوین (01۸) ان 
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َعَهُ فی الک الْمشحونْ (۱۱۹) 

نم فاد الاقیی )٩۲۰(‏ ان فی ذلکک له و ما کا أَکترهم میتی (۱۲۱) و ان ریک له لاحم (۱۲۲) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۱۸ ص: ۲۷ 

ترجمه ... ص: ۳۷ 


بپرهيزید و مرا اطاعت کنید. 


من از شما اجری نمیخواهم. اجرم جز بر خدای عالمین نیست. از خدا بپرهيزید و اطاعتم کنید. گفتند: بتو ایمان آوریم و حال 
آنکه مردم دون پایه از تو پیروی کرده اند؟ گفت: مرا به کردار ایشان دانشی نیست. حساب آنها بر خدای من است. اگر 
بدانید. من مومنان را طرد نمیکنم. من جز ترساننده ای آشکار نیستم. گفتند: 


ای نوح اگر باز نگشتی از سنگسار شد گان خواهی بود. گفت: خدایاء قومم تکذیبم کردند. میان من و ایشان در فتحی 
بگشای و مرا و موستانی که با منتد از ایشان رها کن, او را و کساتی که‌در آن کشتی که پر از انسان و موجودات دیگر بود 


نجات دادیم. 

بعد باقی را غرق کردیم .در این ایتی است و پیشترشان ایمان نیاوردند. خدای تو مقتدر و رحیم است. 

قرائت ... ص: ۳۷ 

و اتبعک: یعقوب «و اتباعکك» خوانده است و در این صورت. مبتداست برای «الارذلون» یا عطف است بر ضمیر «نومن». 
لغت ... ص: ۳۷ 

ارذلون و اراذل: مردم است. ترجمه مجمع البیان فی ته تفسیر القرآن» ج 0۱۸ ص: ۳۸ 

طرد: دور کردن. 

رجم: سنگسار کردن. 

انتهاء: باز گشتن. 

فلک: کشتی. مفرد و جمع این کلمه یکسان است. 
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از 
اعراب ... ص: ۳۸ 
ما علمی: «ما» حرف نفی «علمی» مبتدا «بما کاوا تلو جاز و مجزور و غر و علخ موف 
مقصود ... ص: ۳۸ 
اکنون به شرح داستان نوح پرداخته» می فرماید: 


کلب قَوم وح ام لین: قوم نوح رسولان را تکذیب کردند. بدیهی است که اگر کسی یکی از انبياء را تکذیب کنده همه 
آنها را تکذیب کرده است. 


زیرا هر پیامبری که از جانب خدا بياید مردم را امر میکند که همه انبیاء را تصدیق کنند. امام باقر (ع) می فرماید: منظور از 


رسولان نوح و پیامبرانی است که مان نوح و آدم بودند. 


رد قال له أَحومَم وخ آ لا ئمونّ: نوح که برادر نسبی آنها بود نه برادر دینی» به آنها گفت: چرا با تکذیب من از عذاب 


نی کم رَمول أمینْ: من رسولی هستم که میان شما و خدا امینم و خیانت نمیکنم. 
فاقوا له و طیُون: باطاعت و عبادت خویش از خدا بپرهيزید و مرا در ایمان و توحید مطیع باشید. 


و ما آسئلکم علیه من جر ان اججری لا علی رَبّ العالمیق: من در برابر دعوتم بتوحید از شما مزدی نمیخواهم. مزد من بر آن 


خداوندی است که همه 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۸ ص!: ۳۹ 
موجودات را آفریده است. 


فاقوا له و آطیغْون: باز هم سخن پیش را تکرار کرده» می گوید: تقوی پيشه کنید و مرا مطیع باشید. زیرا از شما مزد 


نمیخواهم تا از مال خویش بترسید. 


صورت. سوء ظن و تهمت را زایل می سازد. 


قالوا أ من لکک و اک الردلونَ: گفتند: چگونه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ 


بتو ایمان آوریم و حال آنکه مشتی مردم پست و فرومایه از تو تبعیت کرده اند؟ برخحی گویند: منظور مستمندان و تهیدستان 
است. برخی گویند: منظور بافند گان و کفاشان است. بهر حال میخواهند بگویند: اطرافیان و پیروان تو افراد پست و زبون 
هستند و اگر ما بتو ایمان آوریم در ردیف آنها قرار میگيريم. بدیهی است که این سخن حاکی از جهل ایشان است. زیرا ایمان 
این طبقه» موجب این نمیشود که آنها نوح را تکذیب کنند. 


همینها بخاطر ایمانشان بدرگاه خدا تقرب پیدا میکنند» ولی اشرافی گنهکار پیش خدا قرب و منزلتی ندارد. 


قال و ما علمی بما کانوا یعْملونّ: نوح گفت: من به کارها و رفتار آنها آ گاه نیستم. تکلیفی هم در اینباره ندارم. تکلیف من این 
است که آنها را بسوی خدا دعوت کنم. آنها دعوت مرا اجابت کرده اند. 


ان حسبْهُْ الا علی ری لو تَشْعْرُونَ: حساب آنها بر آن خداوندی است که خالق من و آنهاست. اگر شما آگاه بودید بر آنها 


خرده نمیگرفتید. 


و ما آا بطارد امین ان آنا الا نی مب من ترساننده از معصیت و دعوت کننده آشکاری بسوی طاعت خدایم و مومنین را 
از خود طرد نمیکنم. 


قالوا لْنْ لم تّه با نوخ لَکول من الْمَرَجومینَ: گفتندش: ای نوح اگر از گفته خود دست بر نداری ترا سنگسار خواهیم کرد. 
ضحاکک گوید: یعنی بتو فحاشی می کنیم. 


قال رَبِ اد قزمی کَبُون فافتخ بینی و ینم فشحا و نی و من معی 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفس القرآن» ج 4۸ ص: ۴۰ 
من امین 


: نوح گفت: پرورد گارا» قومم تکذیبم کردند. میان ما و آنها به عذاب حکم فرما و مرا و ممنانی که با منند 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
از عذاب نجات ده. 


ناه مَعَهُ فی الفک الْمَشحون: نوح و کسانی را که در آن کشتی مملو از انسان و حبوانات با او بودند» نجات 


2 غرقنا بغد الباقین: پس از نجات نوح و همراهانش بقیه را که در کشتی نبودند غرق کردیم. 


ان فی ذلک یه و ما کانٌ أکترهم مومشی: در این داستان دلالتی روشم بر بگانگی خداست و پیشترشان ایمان نباوزدند. تکراز 


این جمله مانعی ندارد. 
زیرا هر بار که بدنبال یکی از داستانها ذکر می شود مقصود تازه ای را افاده ميکند. 


وقتی که بدنبال قصه موسی می آید و آن گاه که بدنبال داستان ابراهیم یم ذکر می شود و اکنون که : پس از سر گذشت نوح می 
آیدء در هر کجا آیت و دلالت تازه ای را بیان میدارد. 


1۳ ریک له اریز لحیم: خدای تو به هلاک قوم نوح مقتدر و به نجات نوح و همراهانش رحیم است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۴۱ 

سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۲۳ تا ۱۴۰ ... ص: ۴۱ 

اشاره 


کب عادْ لین (۱۲۳) اد قال له أحومُم هو أ لا تون (۱۲۴) ای کم رشول مین (۱۲۵) فاقوا له و آطیعون (۱۳۶) و 
ما هلک علیه من آر ان آخری الا یقت العالمین ۱۳۷( 


تون کل ریع ۲ ۳1 تون (۱۲۸ و حون تصاع لمکم ون (۱۲۹) و | بلشگع بطم جارین ‏ ۲۳۰ فاقوا له ر 
آطیغون (۱۳۱) و وال ام کم بما لو (۱۳۷) 


کم ام و نی (۱۳۳) و جناتِ و عون (۱۳۴) نی اف عَلیکم ۳ غظیم (۱۳۵) قالوا وا لین وت غ تم 
تک من و (۱۳۶) ِن هذا لاح لین ۱۳۷ 


و ما نَحنْ عدیین (۱۳۸) فکدبُو نام فی ذلک لَية و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۲۵۳ 


ما کاق رم زین (۱۳۹ زک له مایم (0۳۰ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۴۲ 

ترجمه ... ص: ۴۲ 

قوم عاد رسولان را تکذیب کردند. آن گاه که برادرشان هود. آنها را گفت: 


آیا تقوی پيشه نمیکنید؟ من برای شما رسولی امینم. از خدا بپرهيزید و مرا اطاعت کنید. من بر اینکار از شما مزدی نمی 


خواهم. مزد من جز بر خدای عالمین نیست. 


آیا در هر محل مرتفعی بنائی بیهوده می سازید؟ و قصرهایی محکم می سازید که شاید جاودان بمانید و هنگامی که کیفر 
میدهید» جبارانه کیفر میدهید؟ از خدا بپرهيزید و اطاعتم کنید. از خدایی بپرهيزید که شما را به آنچه میدانید» امداد کرد. 


یکسان است که پند بدهی يا از پند دهند گان نباشی. 


این نیست مگر خلق و عادت پیشینیان. و ما معذب نیستیم. تکذییش کردند و هلاکشان کردیم. در اين» آیتی است و بیشترشان 


مومن نبودند. خدایت عزیز و رحیم است. 
قرائت ... ص: ۴۲ 


خلی: ابن کثیر و اهل بصره و ابو جعفر و کسایی بفتح خاء و دیگران بضم خاء و لام خوانده اند. اولی به معنی دروغ پردازی و 


دومی به معنای خلق و خوی و عادت است. 

لقتا... فن: ۴۳۲ 

ریع: زمین مرتفع. 

مصانع: آبگیرها» ساختمانها. 

بطش: کشتن به شمشیر و زدن به شلاق. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۴۳ 

جبار: زورمند. این صفت در مورد خدا مدح و در مورد دیگران ذم است. 


زیرا آنها زورمندی را به خود می بندند. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


مقصود ... ص: ۴۳ 
اکنون در باره قوم عاد می فرماید: 
کنیت غاد البهشلیی + قیله عاد رسولان را تکذیب کردند: 


و ی اک آیا به اجتناب از معاصی از 


بت بل ریع آیة تث ن: آیا در هر نقطه مرتفعی بنائی می سازید که برای سکونت. مورد احتیاجتان نیست؟ بلکه منظور 
شما لهو و لعب و ببهودگی است. ساختمانی که مورد نیاز نباشد. بیهوده است. برخی دریع» را به معنی شرف و برخی به معنی 


راه گرفته اند. 


در روایت است که پیامبر گرامی اسلام (ص) بیرون آمد و قبه ای بلند مشاهده کرد. پرسید: این چیست؟ گفتند: از یکی از 
انصاریان است. صبر کرد تا صاحب قبه آمد. سلام کرد و پیامبر خدا از او اعراض کرد و چندین بار اعراض خود را تکرار کرد 
تا آن مرد آثار خشم و اعراض را از پیامبر متوجه شد. به اصحاب شکایت برد و گفت: آثار انکار را در نظر رسول خدا می 
بینم» نمیدانم چه کرده ام؟ گفتند: پیامبر خارج شد و قبه تو را دید و پرسید: از کیست؟ و ما به او اطلاع دادیم. آن مرد رفت و 


قبه را با زمین یکسان کرد. روزی پیامبر خدا بیرون آمد و قبه را ندید. فرمود: 


قبه ای که در 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۳۵۳۷ 


اینجا بود چه شد؟ گفتند: صاحب آن از اعراض شما پیش ما شکایت کرد و ما او را مطلع ساختیم و او خرابش کرد. فرمود: هر 


بنائی که بر سر پا آید بر صاحبش وبالی دارد» مگر اينکه مورد احتیاجش باشد. 

بریی تناها را هی تفا هاش بل مساق ۶ رام انز ایا از موند سن و ار خهد, 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۴۴ 

برخی گویند: برای حمام ها برج می ساختند و هود اين کارشان را مورد انکار قرار داد. 


و حون مصانع لَعلکغ تَحخاسدُونّ: ساختمانها و کاخهای محکمی می سازید یا آبگیرهایی درست می کنید که گویا هر گز 


نمیمیرید. این بناهای محکم برای کسی خوب است که طمع حیات ابدی داشته باشد. 
برخی گویند: یعنی بفکر زند گی ابدی دنیا هستید و در باره مرگ فکر نمیکنید. 


و اذا بَطشْتَم بَطشْعَع جتارین: هنگامی که میخواهید کسی را تنبیه و مجازات کنید؛ نهایت سختگیری را در باره او مرتکب 


شوید. برخی گویند: یعنی وقتی کیفر میدهید بناحق می کشید. 
اقا ال و آَطعُون: معنایش گذشت. 
و اقا لذی مد کم بما تمُونٌ: از خدایی بپرهيزید که به نعمتهایی که میدانید پیاپی برای شما مدد و کمک می فرستد. 


مد کم بأئعام و بنینَ و جناتِ و غیون: شما را به چارپایان و فرزندان و باغها و چشمه ها کمک کرده و علی الدوام برای شما 


۳ آخاف علیکم عذاب یوم عظیم: می ترسم که در آن روز بزرگ یعنی قیامت. گرفتار عذاب شوید. 
قيامت را روز بز رگ خوانده زیرا ترسهای آن بز رگک است. 


الوا تواء عینا ‏ َعظتَ أغ لَغ تکن من الواعظیق: گفتند: چه ما را نهی کنی چه نکنی یکسان است. بهر حال ما گفتار ترا 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


ان هذا ال خلق الَرَلینَ: اینها که تو می گویی دروغهای مردم قدیم است که بیهوده ادعای نبوت میکردند و پیامبر نبودند. تو 
هم مثل آنهایی. 


بنا بر اينکه بضم خاء خوانده شود یعنی: اینها که ما ساخته ایم بنا بر سنت و رویه ای است که از گذشتگان بیاد گار مانده 
اس 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۴۵ 

برخی گویند: یعنی زندگی ما هم مثل زندگی گذشتگان است که بدنبال آن م رگ است و قیامت و حسابی بدنبال آن نیست 
و برخی گویند: یعنی این ادعای تو مطایق عادت گذشتگان است. 

و ما تن بَعَذبینّ: اين ادعای تو بی اساس است. ما نه در دنیا عذاب می شویم؛ نه در آخرت. 

یه فأَهلکنامُغ: هود را تکذیب کردند و ما آنها را بوسیله عذاب دچار استیصال کردیم. 


ون 


لد فی ذلکک لَیَة و ما ان أَكَرُْم نینین و اد ریک هو الْعزیژ ژ لحم 


تست ان کاشت: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۴۶ 
سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۴۱ تا ۱۵۹٩‏ ... ص: ۴۶ 


اشاره 


عت 


بث کف امین (۱۳۱ ذ ال تیم آشرشم سابع آ دق (0۴۷ نی لحم تلآ( نا ال 1 تون 
(۱۴۴) و ما سکم علیه من جر ان آچری لا علی و العالمی (۴۵) 


۷ 


کون فی ما هاهنا آینین (۱۳۶) فی جنب و نون (۷ )و ژژیع و نحل طقها ندیم (۱۳۸) و حون من الجبال نب 
فارمین (۴۹ فَانو ال ۵ ۱۵۰ 
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و لا تطیوا مر الْمشرفین (0۵۱ الذی ییون فی الَأض و لا بُضخون (۱۵۲) قالوا نما نت من المسکری (۱۵۳) ما نت الا 
مه مللنا فأت باه ان کنت من الصَادفین (۱۵۴) قال 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


هه ناقَهٌ لها شرب و لکم شرب یم مغلوم (۱۵۵) 


2 


و لا تَمسُوها بشو فأحد کم عرذاب یوم عظیم (۱۵۶) فعقرُوها فأضبخوا نادمین (۱۵۷) فأْحذِهُم الْعذابٍ ان فی ذلک 
کانٌ أکترهُم مُومنین (۱۵۸) و ان ریک له الْعزیژ لحم (۱۵۹) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۴۷ 
ترجمه ... ص: ۴۷ 
قوم ثمود رسولان را تکذیب کردند آن گاه که برادرشان صالح بدیشان گفت: 


آیا تقوی پيشه نمیکنید؟ من برای شما رسولی امینم. از خدا بپرهيزید و مرا اطاعت کنید. از شما اجری در خواست نمیکنم. 
اجرم بر خدای عالمین است. آیا با ایمنی در آنچه در اینجاست. متروک می مانید؟ در باغها و چشمه ها و زراعتها و نخلهایی 
که طلع آن لطیف است؟ و از کوه ها خانه هایی می تراشید در حالی که در اینکار مهارت دارید. از خدا بپرهيزید و مرا اطاعت 
کنید. و امر مسرفان را اطاعت نکنید. آنها که در زمین فساد میکنند و اصلاح نمیکنند. گفتند: همانا تو از مسحور شد گانی. تو 


ستی,فگر بشر سل سا ات ماو: کر از راستکرنانی. گفته این است‌شوری که قسمی از اب براق آدستو فسمستی در 
روز معلوم برای شما. و او را به بدی مس نکنید که عذاب روزی بزرگ دامنگیر شما می شود. شتر را آسیب زدند و دچار 
ندامت گشتند. و گرفتار عذاب شدند که در این آیتی است و بیشترشان ایمان ندارند. خدایت مقتدر و رحیم است. 


قرائت ... ص: ۴۸ 


فارهین: کوفیان و شامیان بدون الف و دیگران با الف خوانده اند. بنا بر قرائت اول معنی مهارت و بنا بر قرائت انی» معنی 


طغیان و اعتماد به نفس را میدهد. 

بعضی هر دو را بیک معنی گرفته اند. 

لغت ... ص: ۴۸ 

هضیم: لطیف مسحر: کسی که چند بار مسحور شده باشد. 

شرب: بهره ای از آب سوء: بدی عقر: قطع قسمتی از بدن که هر گاه زیاد باشد موجب مرگ می شود. 
مقصود ... ص: ۴۸ 


اکنون خداوند در باره قوم ثمود می گوید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


ام ای نها مایق یت دوه وهی له انیت 


تث کون فی ما هاهُنا آمنی: آیا گمان میکنید که در یکیهایی که خدا در این جهان به شما داده است میمانید و گرفتار مرگ 
در حقیقت این جمله خبر از این است که نعمتهای آنها دوام نمی پذیرد و سر انجام از آنها سلب می شود. 


فی جناتِ و عیُون و زرُوع و تخل طلغها عضیم: در باغهای انبوه از درخت و چشمه های جاری و زراعتها و نخلهایی که طلع آن 
رسیده و پخته است. عکرمه گوید: یعنی طلع آنها تر و نرم است. برخی گویند: یعنی طلع آن لاغر است. و بعضی گویند: یعنی 


اگر به طلع آن دست زده شود متلاشی می شود. حسن گوید: یعنی در داخل آن هسته نیست. 


و تون من الجبال وتا فارهین: و با استادی و مهارت از کوه ها خانه می تراشید. ابن عباس گوید: بنا بر قرائت دیگر یعنی با 


طغیان و س رکشی به تراشیدن خانه های سنگی می پردازید. 

انوا الق اطغرنه از فخاقلت: دار ند هرید ور دس رات سرا اطاعت کنیا 
لا یوار الَمشرفی: و امر روساء مسرف و تبهکار را اطاعت نکنید. 
مقصود از مسرفین» آن نه قبیله ای است از مود که اقدام به کشتن شتر کردند. 
سپس در وصف مسرفان می فرماید: 


الذین بَفسدون فی 
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الأرض و لا یُضلوّ: کسانی که در زمین فساد میکنند و به اصلاح اقدام نمیکنند. 


ی هی او رت هوشر زد ۵ ۰2 قاس و / 2 
قالوا انما آنت من الم خرینْ: در جوابش گفتند: تو از مسحور شد گانی و عقلت فاسد شده و چیزی نمیفهمی» یعنی چندین بار 


۳ حٌ 
مسحور شده ای. برخحی گویند: 


بعش دار دغه شاه آغ و برش گزند: سس نز از کسانی هت که به بماری فستگله کوارگش متشاد دی گوشاه 


یعنی تو هم مثل ما میخوری و می آشامی. چگونه برای نبوت بر ما اولویت پیدا کرده ای. 


ما نت الا بش مثلنا فأتِ بایه ان کنت من الصَادقی: تو هم بشری هستی مثل ما. معجزه ای بیاور که اگر راست می گویی گواه 


بر صدقت باشد. 


قال هذه ناه لها شوب و تک شرب یوم مَعلوم: صالح گفت: این است شتری که خدا او را از سنگ بیرون آورده و ده ماهه 
آبستن است و باید آب زانقی کیت فیظر, برای شما و قسمتی برای او و هیچیک نباید مزاحم یکدیگر شوید. از علی (ع) 
است که: اولین چشمه ای که در زمین جوشید. همان بود که خداوند برای صالح ظاهر کرد و صالح گفت: یک روز برای او و 
یک روز برای شما. 


و لا ت> تمشوها پشوم ید کع عذاب یوم عظیم. .هلر الرحیم 

این قسمت در سوره اعراف تفسیر شده و شرح داستان نیز در همانجاست. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۸ ص: ۵۰ 

سوره الشعراء (۳۶): آبات ۱۶۰ تا ۱۷۵ ... ص: ۵۰ 

اشاره 


کب َو لوط الموسَ ی (: ۱۶۰( ال هم وم رط کت (0۶۱ ی کم تون امین (۱۶۷) مارا الله 2 آطشرن 
(۱۶۳) و ما نکم له من جر ان جر لا علی و العالمی (۱۶۴) 


تاو الذ کرات من العالمیق (۱۶۵) و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


درون ما خلق کم ربْکم من آژواجکم یل أََمْ قرع عادو (۶۶) قالوا لنْ لَم تنّه با لوط لکونْ من المحرَجیّ (۱۶۷) قال 
ی لعملکم من لین (۱۶۸) رَب نی و خلی ما یو (۱۶4) 


2 


ناه و هه أَجمعین (۱۷۰) الا عَجوزا فی الغابرین (۷۱) نم من ال رین (۱۷۲ و آمطزنا علیهع عطراً فساء مَطر امین 


(۱۷۳) ان فی ذلکک له و ما کا أَكَرْهم نی (۱۷۴) 

و اد ریک له لیر ار حيم (۱۷۵) 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ۵ 

ترجمه ... ص: ۵۱ 

قوم لوط رسولان را تکذیب کردند. هنگامی که برادرشان لوط به آنها گفت: 


آیا تقوی پيشه نمیکنید؟ من برای شما رسولی امینم. از خدا بپرهیزید و مرا اطاعت کنید. از شما درخواست اجری نمیکنم. اجر 
من بر خدای عالمین است. آیا از میان مردم به جنس ذکور روی می آورید و همسرانی را که خدا برای شما آفریده» رها می 
کنید؟ بلکه شما مردمی متجاوز هستید. گفتند: ای لوط اگر دست بر نداری از اخراج شد گان خواهی بود گفتند: ما نسبت 


بکردار تو از بخض دارند گانیم. 


پرورد گارا؛ مرا و خاندانم را از کردار ایشان نجات ده. او و خاندانش را همگی نجات دادیم. مگر پیر زنی که در میان هلاکك 
شدگان بود. آن گاه دیگران را به سختی هلاک کردیم و بر آنها باران باریدیم و بد است باران انذار شد گان. در آن آیتی 


است و بیشترشان ممن نیستند و خدای تو مقتدر و رحیم است. 

لغت ... ص: ۵۱ 

عادی: ظالم قالی: کینه توز غابر: چیزی کم که باقی می ماند. مثل باقی مانده خاکی که روفته باشند. 
بافی مانده شیر در پستان. 

تدمیر: هلاک کردن به سخت ترین روش. 

مقصود ... ص: ۵۱ 

اکنون در باره قوم لوط می گوید: 


کَدْبَ قَوَمُ لوط امین ... الا علی رَبْ الالمیق: این قسمت تفسیر شده است. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱0۰/۲۱۳۵۳۷۰۵ :0۷۰ ۳۲۵86۲۱۸60 
ای لد کال العان ان مایا فص رداق وا مروت انشاده کی راو مهن 
درون ما کل کم ربکم من آژواجکن: و از زنان که همسران شرعی شما هستند 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۵۲ 
کناره گبری میکنید؟ 
زوج و زوجه همسر شرعی انسان است. چنان که می فرماید: سکن 3 زونه (تور و هحبترت سا کن بهشت: شوزد 
بقره ۳۵) بل مق عاوتٌ: شما مردمی هستید که از حلال به حرام تجاوز کرده اید. 
قالا ین لمْ که با لوط کون من المحرجینَ: گفتند اگر دست برنداری ای لوط تو را اخراج خواهيم کرد. 
قال ی لعملکم من لقالین: لوط فرمود من دشمن کارهای شما هستم. 


سپس لوط در باره ایشان نفرین کرده گوید: 


ی آقلر نا له یا مرا و خاندانم را از عاقبت کردار ایشان نجات ده. عاقبت کردار ایشان چیزی جز عذاب 


خداوند دعای لوط را مستجاب کرده. می فرماید: 
یناه و أله آخمحیت: لوط و خاندانش را از عذابی که بر قوم واقع شد. یا از عملی که آنها انجام میدادنده نجات دادیم. 
بدیهی است که وقتی از خود عمل نجات يابند» از کیفر آن نیز نجات پیدا میکنند. 


لا عنجوزا فی الغابری: به جز پیر زنی که همسر لوط بود او هلاک شدء زیرا اهل فساد را مطلع کرد که لوط مهمانهایی به 
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خانه آورده است. 
این پیر زن در شهر ماند و با سایر مردم به سنگیاران آسمانی بهلاکت رسید. 


تم دما لََحْرِینَ: آن گاه بقیه را به زمین فرو بردیم. 

بعضی گویند: یعنی زمین شهر را زیر و زبر کردیم. اما آن کسانی که در شهر نبودند بوسیله سنگباران به هلاکت رساندیم. 
و نطزنا علیهم طراً فساء مطر لْعذرینَ و بر آنها باران باریدیم و چه دشوار و نا گوار است بارانی که بر مردم کافر بارد. 
ی فی ذلک ...له ال لحی: این قسمت تفسیر شده است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۸ ص: ۵۲ 

سوره الشعراء (۲۶): آیات ۱۷۶ تا ۱٩۱‏ ... ص: ۵۳ 

اشاره 


کذب أضْیحاب که لمُوسَِینَ (۸۷۶) اد قال لَُم شعیتِ أْلا تفن (۱۷۷ نی کم رشرول أمینْ (۱۷۸ انوا له و أطعُون 


(۱۷۹) و ما أشگلکم علیّه من جر رن آجری الا علی رامین (۱۸۰) 


۳ الکل و لا تکوئوا من الْمُحیترین (۱۸۱) و زوا بالَقتطاس الم تقيم (۱۸۷۲) و لا توا لاس أَشیاءمغ و لا تَعتوا فی 


اأَض مفسدین (۱۸۳) و انوا الذی لک و اجه ال (۱۸۴) قالوا لمأت من امین (۱۸۵) 


0 لاش نا و ان تک من الکاذبین (۱۸۶) فأًشرقط علینا کت‌فا من الّماء ان کنت من الضَادقین (۱۸۷) قال ربّی 
عم بما تون (۱۸۸) فکِنْبوه مادم عَذابٍ یوم الظله اه ان عذاب یوم عظیم (۱۸۹) ان فی ذلک له و ما کات أكرمم 


مُوْمنینَ (۱۹۰) 

و ان ریک لو ری لحم (۱۹۱) 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۵۴ 
ترجمه ... ص: ۵۴ 


اصحاب ایکه رسولان را تکذیب کردند. آن گاه که شعیب به ایشان گفت: آیا تقوی پيشه نمیکنید؟ من برای شما رسولی 


امینم. از خدا بپرهیزید و مرا اطاعت کنید. از شما اجری درخواست نمیکنم. اجرم بر خدای عالمین است. 
پیمانه را تمام بدهید و از کم دهند گان نباشید و به میزان راست و صحیح؛ وزن کنید و چیزهای مردم را کم ندهید و در زمین 
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فاد نکتیاد و از دای کاشما و فششان را آفبدهه بي‌هنید. کفوید تو از منود شد کانی و تسش جر حشری مانند ماو 


نمیینداریم ترا مگر از دروغ گویان. پس قطعه هایی از آسمان بر ما فرود آون اگر از راست گویانی گفت: خدایم بکردار شما 
داناتر است. تکذیبش کردند و عذاب و شکنجه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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روز کم سایه» دامنگیرشان شد که عذاب روزی بز رگ بود. در آن آیتی است و بیشترشان مومن نبودند و خدای تو مقتدر و 
رحیم ات 
قرائت ... ص: ۵۴ 
ایکه: حجازیان و شامیان این کلمه را در اینجا و در سوره ص «لیکه» به فتح تاء خوانده اند و دیگران به همزه. 


ابو علی می گوید: هنگامی که گفته شود: «الا-یکه» همزه وسط ساقط می شود و همزه اول نیز می افتد. زجاج گوید: عدم 


انصراف آن بخاطر این است که نام شهر است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۵۵ 

لغت ... ص: ۵۵ 

ایکه: جایی که درختان انبوه و گشتن داشته باشد. بدون تاء جمع است. 

مخسر: زیان رساننده: 

جبله: طبیعت شی ء. شاعر گوید: 

و الموت اعظم حادث مما یمر علی الجبله 

مرگ بزر گترین حادثه ای است که بر طبیعت خلائق مرور ميکند. 

مقصود ... ص: ۵۵ 

اکنون در باره شعیب می فرماید: 

کذْب أَضحاث الک المسَلِینَ: مردم مدین رسولان را تکذیب کردند. این معنی از ابن عباس است. 
قتاده گوید: اصحاب ايکه مردم مدین نیستند و خداوند شعیب را بسوی دو امت فرستاده است. 
ال له شيب أٌلا تقو شعیب بدیشان گفت: آیا تقوی پيشه نمیکنید؟ 


که در باره مردم مدین سخن گفته» می گوید «و الی مین َخاهغ شعیبا (و بسوی مردم مدین برادرشان شعیب را فرستادیم: 


اعراف ۷۵ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


نی کم 9 رس العالمین: قبلا تفسیر شده است. 


علت اينکه دعوت انبیاء را بیک عبارت ذکر کرده این است که میخواهد بگوید: حق یکی است و همه انبیاء برنامه واحدی 
داشته اند. آنها بمردم میگفتند: 


تقوی پيشه کنید و از گناهان اجتناب کنید و در عبادت خدا و طاعت رسولان اخلاص داشته باشید و بدانید که پیامبران در 
میان بندگان» امین خدایند و هیچیک از آنها بر رسالت خود حق گرفتن اجرت ندارند. زیرا اخذ اجرت. مردم را از اطاعت 


ایشان متنفر می سازد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۵۶ 
سپس شعیب به ایشان می گوید: 

أَوفوا الکیل: پیمانه را بدون کم و کاست بدهید. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱0۰/۲۱۳۵۳۷۰۵ :0۷ ۳۴۲۵86۲۱۸60 
دارد نیز باید رعایت کنند. 
کرو من میرن باید از کم کنند گان وزن و پیمانه نباشید. 
و زوا القتطاس المستقیم: به عدل وزن کنید و کاملا در ادای حقوق دیگران دقت کنید. 
اقرالن فقو بازه فنطاس اشک :ور سر دنت اسراق کر شده است: 
و لا تیکشوا لاس أَشیاءمُْ: حقوق مردم را کم نکنید و مانع آن تاش 
و لا توا فی اأَْض ی و در روی زمین سعی در فساد و تبهکاری نکنید. 
او تايه گویل غفی شلد تنم فساکای شرایی است: 
او ای کم و اجه لَرَِنْ: از خدایی که شما و امم گذشته را از نیستی به هستی آورده» بپرهیزید. 
او ما نت من المسکرین و ما لت ال بو یلنا: معنی آن گذشت. 
ان نظک لمنّ الکاذپیق: ترا یکی از دروغگویان می پنداريم. 
(«آن» مخفف از «آن» است و از این جهت بر سر خبر لام مفتوح در آمده است. 


فاقط عَلینا که فا می الماء ان کنت من الصَادقین: اگر در دعوی خود راست می گویی» قطعه هایی از آسمان بر سر ما فرو 


پیاور. 
اين عباس 0 (کسف جمع (کسفه» است. 


قال ربّی أَلمُ بما تَْتلونّ: شعیب گفت: اگر در علم خدای من باشد که شما یا بعضی از شما توبه میکنید. همچنین عذابی بر 
شما نازل نمیکند و اگر بداند که توبه نمیکنید بزودی بعذاب استیصال گرفتارتان خواهد کرد. 
سپس می گوید: 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۵۷ 


کَبوة فاعم عذاب یم الظله: آنان هم چنان شعیب را تکذیب کردند و بمدت هفت روز گرفتار گرمای شدید شدند» 


بدون اینکه نسیمی بر شهر و سرزمین آنها بوزد. آن گاه ابری پدید آمد که برای فرار از گرما به 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 
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سایه آن پناه بردند و در همين موقع بود که آتشی آنها را فرو گرفت و همگی سوختند. آن روز سخت ترین روزهای دنیا بود. 


1 کان عَذاب ۳2 عظیم: عذاب آن روز بز رگ» سخت و دشوار بود. 
ظله: در اینجا به معنی ابری است که سایه بيفکند. 

ان فی ذلک ...: این قسمت تفسیر شد. 

ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۵۸ 

سوره الشعراء (۲۶): آبات ۱۹۲ تا ۲۱۲ ... ص: ۵۸ 

اشاره 


و اه تثریل رَبْ العالمین (۱۹۲) ترّل به ارو امین (۱۹۳) علی قلبک لکون من الْمنْذرینَ (۱۹۴) پلسان یی مبین (۹۵) و 


آفی زیر وین (۱4۶) 


او بِکن له 2 یی یل (1۹۷) و و رنه علی بغض این (۱۹۸ ره هم ما کاو همین 
( ذلک لاه نی تلوب المجرییق (۲۰۰ لبون بهعثی بر اعنات یم (۰۷ 


هب بعَهُ و هم لا یَشعَرون (۰۲ ۰ هیلوا هل تن منوت (۰۳ ۰ ا ابا بَشتَفجلون (۰۴ ۰ ارت ان متام مدیین 
(۲۰۵) نم جاءَمُم ما کانوا یوعد ون (۲۰۶) 


ما نی عنم ما کاوا َو ن (۰۷ ۰ و ما َهلکنا من قریه الا لها درون (۸ ۰ ذکری و ما کیّا طالمین ٩(‏ ۰ و ما رل به 
لین (۲۱۰) و ما یی لَهُمْ و ما یَشتطیعُونْ (۲۱۱) 


تمعن اسَمم ولو (۲۱۲) 
ترجمه ... ص: ۵٩‏ 


قرآن فرستاده خحداست که لالج الامین بر قلب تو نازل کرده ۳ از انذار کنند گان باشی. بزیان عربی روشن کننده. بشارت قرآن 
در کتابهای پیشینیان هم بوده است. آیا علم و اطلاع علماء بنی اسرائیل» برای آنها آیت و نشانی نبود؟ اگر قرآن را بر بعضی از 
عجمان نازل میکردیم و بر آنها قرائت میکرد. از ایمان آورند گان نبودند. 
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همچنین قرآن را بر دل مجرمین گذراندیم. به آن ایمان نمی آورند تا عذاب دردناک را بنگرند که ناگهان ایشان را فرا رسد و 


توجه نداشته باشند و بگویند: آیا ما از مهلت داده شد گانیم؟ آیا به عذاب ما تعجیل میکنید؟ آیامی بینی که اگر سالها 


فرصتشان دهیم» 30 گاه آنچه به 4 وعده داده می شوندء ایشان 
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را فرا رسد فرصتی که به آنها داده شده است» بی نیازشان نمیکند؟» هیچ بلدی را هلاک نکردیم جز اينکه برایشان انذار 
کنند گانی بود که آنهارا موعظه میکرد و ما ستمکار نیستیم. قرآن را شیطانها نازل نکرده اند و سزاوار آن هم نیستند و 


استطاعت آن را هم ندارند» که آنها از شنوایی قرآن معزول و بر کنارند. 

قرائت ... ص: ۵٩‏ 

نرل: حجازیان و ابو عمر و حفص و زید به تخفیف و رفع «الروح الامین» و دیگران به تشدید و نصب خوانده اند. 
نا بر تشدید نظیر «َرََه علی قلبکك» است (بقره )٩۷‏ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۶۰ 


او لم تکن لهم آیه: اين قرائت از ابن عامر است. دیگران فعل را به ياء و «آیه» را به نصب خوانده اند. بنا بر اول در فعل ضمیر 


شأن مستتر است. 

لغت ... ص: ۶۰ 

اعجم: کسی که زبانش از عربیت عاجز است. عجمی غیر عربی است. 
اعراب ... ص: ۶۰ 


لا بومُونَ: جمله حالیه بغته: مصدر و حال سنین: ظرف زمان برای «متعناهم» ما آغْنی : مفعول فعل محذوف است و ضمیر فاعل 
به تمتع بر میگردد. 
ذکری: در محل نصب و مفعول له ما ینبْغْی: ضمیر فاعل به مصدر «تنزل» عائد است. 


مقصود ... ص: ۶۰ 


پس از آنکه در باره سر گذشت عده ای از پیامبران پیشین سخن گفت. اینک در باره قرآن سخن می گوید تا سر گذشت پیامبر 


اسلام بدنبال سر گذشت ایشان ذکر شده باشد. می فرماید: 


و اه لتثریل رب العالمین ترّل به ارو الأْمینْ علی قلبکک: قرآن فرستاده خداست که جبرئیل که فرشته امین اوست و در آن 
تغییر و تبدیل ایجاد نمیکند» بر قلب تو نازل کرده است. 


علت اينکه جبرئیل را روح می نامد» این است که وسیله احیاء دین و بقولی وسیله احیاء ارواح انسانهاست. و برخحی گفته اند: 


بخاطر اینکه خودش روحانی است. 
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اينکه می گوید: بر قلب تو ... تعبیر مجازی است. زیرا خداوند وحی را به سمع جبرئیل می رساند و جبرئیل نزد پیامبر آمده» 
برایش میخواند تا به خاطر سپارد و در دل خود حفظ کند. گویا قرآن بر دل پیامبر نازل می شود. 


برخحی گویند: یعنی خداوند قرآن را بتو تلقین کرد تا بر دل تو نقش گرفت 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ 2 ۶۱ 

و دلت را ظرف آن قرار داد. 

تکرو ین در تخیر آنن است کاسرجم رای آ اش هو یترسان: 

تا عرَبی بین: آیات خدا به زبان عربی است که نیازمندیهای مردم را برای ایشان بیان ميکند. 
برخی گویند: یعنی قرآن به زبان قریش نازل شده است. تا بفهمند و نگویند: 

نفهمیدیم. 

برخی گویند: به زبان قوم جرهم تست 


علت اینکه قر آن به عربی نازل شده» 
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این است که مخاطبین عرب هستند و دیگر اينکه قرآن به فصاحت خویش» فصحاء عرب را دعوت کرده است که مثل قرآن 


بیاورند. 


آیه پزبان عربی شرافت بخشیده» زیرا صفت «مبین» به آن داده است. به همین جهت است که زبان اهل بهشت را هم همین 


بان قرار داده است. 

آفی زر الَِنَ: ذکر و خبر قرآن به وجه نود و بشارت در کتب آسمانی پیشین آمده است. 

مقصود این نیست که قرآن بر غیر حضرت محمد (ص) هم نازل شده است. 

برخی گویند: مقصود این است که بر سایر انبیاء نیز دعوت به توحید و عدل و اعتراف به قیامت و قصه امتها نازل شده است. 


او لم یک له یه آن له علماء بنی |شررائیل: آیا علم دانشمندان بنی- اسرائیل به بشارتهایی که نسبت به بعشت پیامبر اسلام 


در کتب قدیم بوده» برای ایشان دلیل بر صحت نبوت وی نیست؟ 


علماء بنی اسرائیل که به قرآن ایمان آورده بودند خبر میدادند که نام پیغمبر در کتب ایشان برده شده است و بهود و قوم 


عرب از آنها می شنیدند و همین مطلب وسیله ایمان طایفه اوس و خزرج گردید. 
ابن عباس گوید: مقصود از علماء بنی اسرائیل» عبد اه بن سلام و اصحاب اوست. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن, ج ۱۸ ص: ۶۲ 

عطیه گوید: اینان پنج نفرند: عبد له بن سلام؛ ابن یمین ثعلبه اسد و اسید. 


و لو لاه علی بَعض الأغجمین فقرأه علیهغ ما کانوا به مُوُمنین: اگر قرآن را بر کسی که عرب نبود نازل میکردیم و بر عربها 


قرائت میکرد به آن ایمان نمی آوردند و از پیروی خودداری میکردند. لکن ما قرآن را به 
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زبان عربی بر فصیح- ترین ایشان که از شریفترین خاندان بود نازل کردیم تا در آن تدبر کنند و بهتر تصدیق و پیرویش نمایند. 
برخی گویند: یعنی اگر قرآن را بر یکی از بهائم هم که زیاد منشأً تعجب می شود. نازل می کردیم. به آن ایمان نمی آوردند. 
روایت شده که از ابن مسعود در باره این آیه سوّال شد. اشاره به شترش کرده» گفت: این از اعجمین است. 


کذلک مرلکناةٌ فی قلوب الْمجْرمینَ: همانطوری که قرآن را بزبان عربی بر تو نازل کردیم» در دل کافران نیز واردش کردیم. 


یعنی ترا امر کردیم که بهر نحوی هست قرآن را بکوش ایشان برسانی. 
سپس می کوید: 


لا ینود به عتّی یروا العذاب اللی: مع الوصف به قرآن ایمان نمی- آورند. مگر عذاب الیم را به چشم خود بنگرند و از روی 
ناچاری تسلیم شوند. 


در اینجا خداوند به علم خویش خبر میدهد که اینان هرگز ایمان نخواهند آورد. 


هم یه و هُم لا یَشعَرونّ: عذابی که آنها به تعجیل در خواست آن میکننده نا گهان برایشان نازل شود و بدون اينکه متوجه 
باشند گریبانشان را بگیرد. 


یمولوا ل تن مرن و آنها که گرفتار شده اند بگویند: آیا بما مهلتی داده میشود که ایمان آوریم و تصدیق کنیم؟ 


مقاتل گوید: مين که پیامبر به آنها و عذاب داد د بمنظور تکذیب. به تعجیل پرداختند. از اینرو خداوند به منظور توبیخ ایشان 
شا 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۸ ض؛ ۶۳ 

قبعذ ابا یشتفجلوّ: آیا به عذاب ما عجله می کنند؟ 


سپس می فرماید: 


ریت ان معناهُم ستنین ثع جاءَهُم ما کانوا بُوعدُون ما آغنی عَنهْم ما کانوا یمتعونَ: آیا می بینی؟ اگر مهلتشان دهیم و سالها 


به تأخیرشان افکنیم و به 
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نعمتهای دنیا متمتعشان سازیم» آن گاه گرفتار عذابشان کنیم از آن نعمتها و تمتعات فایده ای نمی برند. زیرا گناهان خود را 
در این مدت افزایش می دهند و بار جرم را سنگین تر میکنند. 
و ما آفلکنا من قزیه الا لها سُذِرون: هیچ بلدی را دچار هلاکت نکردیم. جز اينکه بوسیله انذار و ارسال پیامبران بر آنها اتمام 
حجت کردیم. 


ذکری و ما کنّا ظالمیق: آنها را تذکر دادیم و موعظه کردیم تا پند گيرند و خود را اصلاح کنند. هنگامی که از تخویف و 
تهدید و تذ کر متنبه نشدند و بر اثر اصرار بر کفر و عناد. مستحق عذاب شدند» بدون اينکه ظلمی بر آنها روا داشته باشیم؛ 


هلا کشان کردیم. زیرا ما به احدی ظلم نميکنيم. 


در این آیه خداوند ظلم را از خود نفی کرده و کسانی را که میگویند: هر ظلم و کفری در این جهان مستند به خداست؛ 
تکذیب کرده است. ظلم این امت که خداوند بنده ای را برای بدی خلق کند و او را به بدی وا دارد. آن گاه بر بدیش کیفرش 


کند و خداوند از چنین کاری منزه است. 
و ما رل به الشیاطینْ: قرآن را چنان که مش کین می پندارند. شیطان ها ناورده اند 


و ما یی لَهُم و ما یش تَطیعونّ: شیطانها سزاوار اين کار نیستند و استطاعت این کار هم را ندارند. زیرا خداوند معجزه را از 
آلوده شدن به باطل حفظ میکند. تا بتواند دلیل بر صدق و راستگویی مدعی رسالت باشد و اگر آميخته به نیرنگهای شیاطین 
گردد؛ نمیتواند دلیل باشد. 
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استماع کنند. این ممنوعیت ایشان بوسیله شهاب های اقب است. 


قتاده گوید: یعنی شیطانها از شنیدن قرآن دور مانده اند. زیرا عزل به معنی دور کردن است. 


مقاتل گوید: قریش می گفتند: شیطان هاقر آن را به زبان محمد (ص) القاء میکنند. از این جهت خداوند متعال ایشان را 
تکذیب کرده. می فرماید: آنها ثم اننك قرآن وا از آسمان ساووند, زیر وسله فرشتعکان و شهاب ها سانشان و اسان ز 
شنیدن از آسمان مانع ایجاد شده است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۶۵ 

سوره الشعراء (۲۶): آبات ۲۱۳ تا ۲۲۰ ... ص: ۶۵ 


اشاره 


۶ 


فلا تَذِع عع الله لها آخر فتکون من المعذبین (۲۱۳) و ندز یرتک ارب (۲۱۴) و انخفض جناح ک لِعن ایک من 
موی (۲۱۵) فان عص وک فقّل ای بری 2 ما تُغمَلون (۲۱۶) و و کل علی العزیز الرحیم (۲۱۷) 


الذی یراک حین نوم (۲۱۸) و تک فی الشّاجدی (۲۱۹) اب و الَمیغ ليم (۲۲۰) 
ترجمه ... ص: ۶۵ 


با خدا خدایان دیگری مخوان که از عذاب شد گان خواهی بود و خویشاوندان نزدیک خود را بترسان و برای کسانی که 


پیرویت می کنند» فروتنی کن و اگر معصیت کنند. بگو: من از کردار شما بیزارم و بر خداوند مقتدر و رحیم توکل کن که ترا 
هنگامی که می ایستی و هنگامی که میان ساجدان وارونه افتاده ای می نگرد که او شنوا و داناست. 


قرائت ... ص: ۶۵ 

فت وکل: اهل مدینه و ابن عامر به فاء و دیگران به واو خوانده اند و هر دو وجه خوب است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۶۶ 

لغت ... ص: ۶۶ 

عشیره: خویشاوند که با شخص معاشرت می کنند. 


مقصود ... ص: ۶۶ 
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اکنون پیامبر خود را مخاطب می سازد و مقصود ساير مکلفین است. می فرماید: 
فلا تَدْع مَع الله الهاً خر کون من المعذیینّ: با خدا خدایان دیگر مخوان که موجب عذاب تو خواهد شد. 


مورد تهدید واقع می شود؛ دیگران متوجه شوند که خطر شدید است و آنها هم کاملا بترسند. 
و ندز عشیرتک این : خویشاوندان نزدیکت را بدون پرده پوشی و با کمال صراحت انذار کن. 


علت اينکه خویشاوندان نزدیک را در اینجا ذکر میکند اين است که مسأله خویشاوندی مانع تهدید نشود و بعلاوه دیگران هم 
حساب کار خود را بکنند. 


است. 


داستان آن در همه جا منتشر شد. 


در روایت است که چون این آیه نازل شد. پیامبر اولاد عبد المطلب را جمع کرد و آنها چهل مرد بودند که هر کدام یکك 
مخلوط سازد. آن گاه گفت: بنام خدا نزدیک شوید. آنها ده نفر ده نفر نزدیکک آمدند و خوردند. آن گاه قدحی آوردند که 


پر از شیر بود. پیامبر جرعه ای از آن نوشید. 


سپس به آنها گفت: بنام خدا بنوشید. همگی نوشیدند تا سیر شدند. ابو لهب پیشدستی 
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گرقهع کشت ای مر قرشم واسخر کر ده است 
پیامبر سخنی نگفت و روز دیگر نیز آنها را دعوت کرد و مشل روز پیش از آنها پذیرایی نمود. آن گاه آنها را انذار کرده» 
آن گاه فرمود: چه کسی با من برادر و همکار میشود و چه کسی دست دوستی بمن میدهد و بعد از من وصی من و در خاندان 


من جانشین من و ادا کننده دین من می شود؟ همه سکوت کردند تا سه بار تکرار کرد و هم چنان آنها ساکت بودند. و در هر 


سه بار علی جواب میداد: من. پیامبر هم در مرتبه سوم به علی گفت: تو. 
قوم برخاستند. در حالی که به ابو طالب می گفتند: پسرت را اطاعت کن که او را بر تو امیر ساخت. 
این روایت را ثعلبی در تفسیر خود آورده است. 


این داستان از ابو رافع هم روایت شده است. طبق اين روایت؛ پیامبر همه را در شعب جمع کرد و گوسفندی را پختند و همگی 
خوردند تا سیر شدند و از کاسه ای یز همگی نوشیدند تا سیراب گشتند. آن گاه پیامبر به آنها فرمود: خدا مرا مأمور کرده 
است که خویشاوندان نزدیکم را بترسانم. شما خویش و قبیله منید. خدا پیامبری را برنگزید» مگر اينکه یکی از افراد خانواده 


۰ 3 ۰ و ۰ ۰ ۳ ۳ 
اش را برادر و وزیر و وارث و جانشین و وصی او گردانید. چه کسی بر میخیزد و با من بیعت میکند که برادر و وارث و 
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وزیر و وصی من باشد و نست بمن همچون هارون باشد نسبت بموسی. الا اينکه بعد از من پیامبری نخواهد بود. 


نزد من آی. آن گاه دهانش را گشود و آب دهان خود را در دهان او ریخت و میان شانه ها و بر سینه او نیز آب دهان خود را 
مالیت 


ابو لهب گفت: به پاداش اینکه اجابتت کرد بد چیزی به او بخشیدی. دهان و صورتش را پر از آب دهان کردی. 


از ابن عباس نقل شده که چون این آیه نازل شد. پیامبر بالای کوه صفا رفته» فرمود: با صباحاه! قریش جمع شده گفتند: 


چیست؟ 

فرمود: آیا اگر به شما بگویم که دشمن شبانه یا بامدادان به شما حمله ور میشود تصدیقم میکنید؟ 
کته او 

فرمود: شما را از عذاب شدیدی که در پیش دارید. می ترسانم. 

ابو لهب گفت: هلاک بشوی! برای این همه ما را دعوت کردی. 

خداوند هم سوره تیدا آبی لَهب و تب را نازل کرد. 

از امام صادق (ع) نیز چنین روایت شده است. 


و اخفض جناع ک لمّن انبَک من المْزْمنین در مقابل مژمنینی که پیروی تو میکنند تواضع و فروتنی کن و خلق پسندیده 


داشته باش. 


قان وک تس اي م2 با ار نک ضقانت از ات سس کقلعه آ زا یکیویی از اعسال ره وی 


و و کل علی الْعزیز الرحیم: کار خود را به خدایی واگذار که از دشمنان خود انتقام میگیرد و بدوستان خود رحیم است. تا ترا 


از 
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۱0۰/۲۱۳۵۳۷۰۵ :0۷ ۳۴۲۵86۲۱۸60 
نیرنگ دشمنان و گردن- کشان مصون دارد. 
ی یراک جین نَقوْ 
: خدایی که ترا در وقت برخاستن از محل نشستن یا بستر برای نماز می نگرد. چه تنها باشی و چه با دیگران. 
ابن عباس می گوید: یعنی در وقت قیام نماز ترا می نگرد. 
برخبی گویند: بعنی هنگامی که شب برای غبادت بر میخیزی ترا می بینده که در آن وقت احدی از حال تو خر نذارد. 
برخی گوینن: بعنی هنگامی که برای انذار و ادای رسالت بر میخزی ثرا ی بیند: 
تاک فی المّاجدین: و می بیند ترا که در میان نما زگزاران به رکوع 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۶۹ 
و سجود می روی. 


ابن عباس در روایت عطا و عکرمه گوید: یعنی ترا می بیند که در اصلاب پاکان و یکتا پرستان و پیامبران جابجا می شدی تا 


ای که بل نا املع و خر سك توت تفت 


از امام باقر و امام صادق (ع) نیز چنین روایت شده است. می فرمایند: در اصلاب پیامبران بود تا اينکه به پشت پدر خویش 
منتقل شد به زناشویی مشروع و حلال» بدون آلودگی به زنا. 


جابر از امام باقر (ع) روایت کرده است که پیامبر خدا (ص) فرمود: پیش من رفعت و پستی نکنید که من شما را از پیش رو و 


از پشت سر می بینم. سپس همین آیه را خواند. 

هو السَمیم ال گنای رای شردر ود اه در سال تماز دو هن فهان سک | کاهی دار 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۱۸ ص: ۷۰ 

سوره الشعراء (۲۶): آیات ۲۲۱ تا ۲۲۷ ... ص: ۷۰ 


اشاره 


2 


رل کم علی من رل این (۲۲۱) تنل علی کل آماک یم (۲۲۲ بلق المع و أَعتَوُْم ابو (۲۲۳) و السعراء 
هم الغاژون (۲۲۴ الم رهم فی کل واد ۱ 
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تهیمون (۲۲۵) 


2 


و هم یقولون سا لا یفعلون (0۲۶ لا الذین انوا و عبلوا الصَالحات و ذکژوا ال کثیرا و اض زوا من بغد ما ظلموا ومیل 
الذی طلموا ی لب یقن (۲۲۷) 


ترجمه ... ص: ۷۰ 


آیا شمارا آگاه کنم که شیطان ها بر چه کسی نازل می شوند؟ نازل می شوند بر هر دروغگوی گناهکار. شیطانها آنچه را 
شتیلده اندع الشاه کید و سقم شان دروغکر بانند و شعرا را کمراهان سروی مکنند: نمی نیت که آنها در هر وادیی سر گر واند 
و چیزهایی میگویند که انجام نمیدهند؟ مگر کسانی که ایمان آورده و عمل صالح کرده و بسیار خدا را یاد نموده و پس از 


آنکه مظلوم شده اند بدفاع برخاسته اند و بزودی ظالمان خواهند دانست که بکجا خواهند کشانده شد؟ 
ترجمه مجمح البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۷۱ 

قرائت ... ص: ۷۱ 

تن لت به سکون تاء و دیگران به تشدید خوانده اند و هر دو وجه نیکوست. 

لغت ... ص: ۷۱ 

افاک: بسیار دروغگو. 

اثیم: زشتکار. 

اعراب ... ص: ۷۱ 


آن عمل نميکند. 


مقصود ... ص: ۷۱ 


نظر به اینکه خداوند بیان کرده بود که قرآن را شیطانها نازل نکرده اند و قرآن وحی خداست. اکنون میخواهد روشن کند که 


شیطانها بر چه کسی نازل می شوند. از اینرو می فرماید: 


هل کم غلی من تتّل السباطین تترّل علی کل آفاک آثیم: آیا شما را خبر دهم که شیطانها بر چه کسی نازل می شوند؟ آنها 
بر هر دروغگوی فاجری که معصیت کار است. یعنی کاهنان نازل می شوند. مقاتل گوید: یعنی بر طلیحه و مسیلمه نازل می 
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شوند. 
اما تو ای پیامب دروغگو و گناهکار نیستی و شیطانها بر تو نازل نمی شوند. 
پلکه فرشتگان بر تو نازل می شوند. 


یقن اسَمْعْ و کم کاذبُونّ: شیطانها آنچه را شنیده اند به کاهنان و دروغگویان القاء میکنند و بسیاری از دروغها را با 


شنیده های خود در می آمیزند و به آنها وحی میکنند. بیشتر شیطانها- و بقولی بیشتر کاهنان- دروغگویانند. 


حسن گوید: شیطانها از فرشتگان استراق سمع میکنند و به کاهنان وحی میکنند. این جریان قبل از بعشت پیامبر اسلام بوده 
اشتم اما | کقنا کر شتطاتی 


بخواهد استراق سمع کند» با شهاب های آتشین مواجه میگردد. 
و الشعراء یبعَهُم الغاوژون: گمراهان از شاعران پیروی میکنند. ابن عباس گوید: منظور شعرای مشرکین است. 


مان اسسام این شاعر ان را کر کرفه کزفهار آفپاسکختد هنن (یعتی,سهمی وا سفان مخت ین خی العطلی و 


هبیره بن ایی وهب مخزومی و مسافع بن عبد مناف جمحی و ابو عزه عمر و بن عبد 
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له که همه از قريشند و امیه بن ابی الصلت ثقفی. اینها زبان بدروغ و باطل می گشودند و میگفتند: ما هم مثل آنچه محمد 
(ص) میگوید. می گوییم. سپس اشعاری گفتند و گمراهان قوم اطراف آنها جمع شدند و شعر آنها که هجو پيامبر و اصحابش 


بوده شنیدند و برای دیگران نقل کردند. 

بدینجهت است که می فرماید: ایهم الْغاوَونَ». 

قتاده و مجاهد گویند: غاوون شيطانهایند. 

برخی گویند: منظور از غاوین کسانی هستند که شعر بر آنها غالب گشته و از قرآن و حدیث غافل مانده اند. 


برخی گویند: منظور شاعرانی است که وقتی خشم میگیرند دشنام میدهند و دروغ پردازی میکنند. اینان اغلب با گمراهان 
دمسازند. زیرا پیشتر به گناه مشغولند. کلام خود را به تشبیب آغاز میکنند و برای صله مدح می گویند و بر روش جاهلی هجو 


برخی گویند: منظور قصه گویانی است که در قصه ها هر چه بذهنشان آمد می گویند. 


تفسیر علی بن ابراهيم می گوید: اینها کسانی هستند که دین خدا را تغییر میدهند و امر خدا را مخالفت می کنند. آیا هر گز 
دیده اید که کسی از شاعری تبعیت کند؟ 


مقصود این است که شاعر توانسته باشد دین و آئینی بنیان گذارده باشد که 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۷۳ 

مورد قبول و اطاعت مردم قرار گيرد. 

امام صادق (ع) می فرماید: اینها کسانی هستند که بدون راهنما به تعلم و تفقه می پردازند. گمراه می شوند و گمراه میکنند. 


لغ تر هم فی کل واد یَهیمونّ: نمی بینی که شاعران در هر فنی از دروغ سخن میگویند و در هر کار لغوی خوض کرده؛ 
پباطل مدح و 
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ذم می کنند؟ 


مقصود این است که اينها مغلوب هوای نفس هستند و مثل کسی که در وادیها سر گردان است. به اشعار گونا گون روی آور 


می شوند و از روی جهل به لغو و باطل می پردازند و مدح و ذم بیهوده می گویند. 

و هم یَقولون ما لا-یفعلون: مردم را بکارهایی ترغیب می کنند که خود انجام نمیدهند و از کارهایی منع میکنند که خود 
مرتکب می شوند. 

سپس از جمله این شاعران گروه زیر را استثناء کرده» می فرماید: 


ندموا و عملوا السَالحات: مگر شاعران با ایمان و نیک کار نظیر عبد له بن رواحه و کعب بن مالک و حسان بن 
ثابت و دیگر شعراء مومنی که پیامبر خدا را مدح میکنند و هجو کنند گانش را پاسخ می گویند. 

از پیامبر خدا پرسیدند: در باره شعر چه می گویید؟ 

فرمود: ممن به زبان و شمشیرش جهاد میکند. به خدا گویا دشمنان را (به شعر خود) تیر می زنند. 

پیامبر خدا (ص) به حسان بن ثابت فرمود: آنها را هجو کن که روح القدس با تست. 

شعبی گوید: ابو بکر و عمر و علی (ع) شعر میگفتند ولی علی (ع) شاعرترین آنها بود. 

3 وا الله کف آدیسیان ها زا باه هی ند و قشع نها را اعدا غانا کسکند. 

و اصرُوا من ید ما طلموا: و پس از مظلومیت. بدفاع از پیامبر و مومنین می پردازند. 
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حسن گوید: دفاع آنها پهمان نحوی است که در شریعت. مطلوب است. نظیر الا بُحبٍ ال اهر بالشوء من الا مَنْ طلم؛ 
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می گویند. 
سپس آنها را تهدید کرده. می فرماید: 


1 میغلم الذین طلموا ی منم مقلب قلْونَّ: بزودی می دانند که باز گشتشان به کجا خواهد بودا باز گشت آنها بسوی آتش است 


که از آن به خدا باید پناه برد. 
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سوره نمل ... ص: ۷۵ 

تعداد آبات ... ص: ۷۵ 

ز نظر حجازیان ۹۵ و از نظر بصریان و شامیان ٩۴‏ و از نظر کوفیان ٩۳‏ آبه است. 
فضیلت سوره ... ص: ۷۵ 


این کب میگوبنده تامیر خدا فرمود هر کش طنن سلیمان را بخرانده اجر او ده حسته است بعندد:هر کس که تصدیق او 
تکذیب سلیمان و هود و شعیب و صالح و ابراهیم کند و از قبر حویش خارج می شود؛ در حالی که ندای «لا-اله لا ال 


مبد‌هد. 

تفسیر سوره ... ص: ۷۵ 

نظر به اینکه سوره شعراء را بذ کر قرآن خاتمه داد این سوره را نیز بذ کر قرآن آغاز کرده» می فرماید: 
ترجمه مجمع البیان فی ت1 تنفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۷۶ 

سوره النمل (۲۷): آبات | تا ۱۰ ... ص: ۷۶ 

اشاره 

بشم الله الرخمن الرحیم 


طس تک آیاث ان و کتاب شبین (۱) دی و بُشری لو (0 لین 2 تفر قیمون الصّلاع و یوتوْ ال کاه و هم بالآخره هم 


وتو (۳) لین لبون بالآخزه یال غمالهم هم یَعْنَهُون (۴) 


تیک انم شوه العذاب و کم ی اجره هم ال تون  )۵(‏ اک کی ارت ین دنْ عکیم لیم (۶ ذ ال وسی 
هی نت ارا سآتیکع بنها بخبر آز آتیکم بتتهاب قّبس لعلکم تضرطونَ 00 فلا جاء‌ها دیآ بر کاقن ق لثار و 
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مَنْ حولها و سُبَحانْ الله رَبْ العالمیق (۸) یا مُوسی یه آا له لیر لعکيم (4) 


2 


و ی عصاک فلا زآها نت کنها ما وی بر و لمعب یا موسی لا تحت ای لا یخاف لد اون (۱۰) 
ترجمه مجمع البیان فی ته تفس القر آن. ج ۸ ص: ۷۷ 
ترجمه ... ص: ۷۷ 


این است آیات قرآن و کتاب روشنگر که هدایت و بشارت مژمنان است. 


آنها که نماز میگزارند و زکات میدهند و به آخرت يقین دارند. آنها که به آخرت ایمان ندارند اعمالشان را بر ایشان زینت 
داده ایم و آنها کورند. برای آنان است بدی عذاب و در آخرت از زیانکارترین مردمانند. تو قرآن را از جانب حکیمی علیم 
تلقی می کنی. هنگامی که موسی بخانواده خود گفت: آتشی می بینم که بزودی از آن خبری یا آتش گیره ای برای شما می 
آورم شاید گرم شوید. همین که نزد آتش آمد. ندا شد که کسی که در آتش و در اطراف آتش است مبارکک گشته است و 


منزه است خدایی که رب العالمین است. ای موسیء منم خدای توانا و حکیم. عصایت را بیفکن چون دیدش که مانند 
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مازیمی یه بر گشتا و قتطقیب نجرده ان موسی:ء ترس که رسولان ۶ دمم ترش تدازتنه 
قرائت ... ص: ۷۷ 
شهاب قبس: کوفیان و رویس بدون اضافه و دیگران به اضافه خوانده اند. 


شود. 

اعراب ... ص: ۷۷ 

هُدی و بُشری : در محل رفع يا نصب. نصب بنا بر این است که حال باشند و 
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رفع بنا بر این است که بدل از آیات یا خبر بعد از خبر یا خبر مبتدای محذوف باشند. 
أنْ و رکك: ان در اینجا مفسره است. زیرا نداء بمعنی قول است. 

انه: دارای ضمیر شأن. 

نا ال: مبتدا و خبر. 

1 عصاک: عطف بر «بو رکث» 

مقصود ... ص: ۷۸ 

ین یی ان کلشت: 

تک یات رن و کتاب مبین: آنچه بدان وعده داده شده اید. آیات قرآن و کتاب روشنگر است. 


بملابحظه اينکه به قرائت ظاهر می شود و کتاب است بملاحظه اينکه نوشته می شود. در حقیقت قر آن ناطقی است که هم 
پزبان سخن می کوید» هم بقلم. 
مقصود این است که خداوند در این کتاب. امر و نهی و حلال و حرام و وعده و وعید خود را بیان داشته است و چنان است 


که گویی به این چیزها نطق می کند و انسان را به این حقائق رهنمون میگردد. 
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دی و بُشری للفژمنین: کنابی که انسان را از گمراهی بسوی حق هدایت می کند و با دلائل و اعجاز خویش درستی کار 
پیامبر را روشن می سازد و مومنین را به بهشت و پاداش اخروی نوید می دهد. 
سپس در وصف مومنان می فرماید: 
دیق ییون الصّلاه و یوتوَ ال کاه و ُغ بالآخره هم بُوقنون 


آنان که نماز را با همه حدود و واجباتش در اوقات خود به جای می آورند و ز کات واجب را از مال خود خارج کرده» به 


مستحقین میدهند و به 
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تشه آ خر تاو نعقت و حور ام بقیی دازند و هیچگرنه تردیدی بل راه ثمید‌ هت 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۷۹ 

پس از آن بوصف مخالفان پرداخته» می فرماید: 

1 لین لا ییون با خره زب هم آغمالهم فهم بغمهون: در باره معنی این قسمت اختلاف است. 


حسن و ابو مسلم و جبائی گویند: یعنی اعمالی را که امر کرده ام بجا آورند در نظرشان زینت داده ایم و آنها متحیرند که از 
1 اعمال دور مانده اند. 


برخی گویند: یعنی اعمالشان را بواسطه اينکه میل به زشتی در وجودشان آفریده ایم تا میل به معصیت کنند و از لذت های 


حقیقی اجتناب ورزند در نظرشان زینت داده ایم. آنها از این حقیقت غافلند و دچار حبرت هستند. 


آزلیک الذین لَهمْ مُوء الْعذاب و هم فی الآخره هم الأخْترونٌ: اینان در آخرت گرفتار شدت عذاب هستند و از همگان 


زیانکارترند. زیرا ثوابی نمی برند و همواره با عتاب رویرویند. 


و الک یامن من لدُنْ عکیم علیم: و تو ای محمد قرآن را از جانب کسی که در کارهای خود حکیم و به خی خود 


یعنی از جانب خدا. 


علی بن عیسی گوید: علیم به معنی عالم است. جز اینکه علیم معنی مبالغه را می رساند. نظیر سمیع و سامع. زیرا وقتی که می 


اماوقتی گفته می شود: علیم معنی آن این است که اگر معلومی یافت شود او عالم به آن است. همانطوری که وقتی می 


گوئيم: شیم 
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معنی آن این است که هر گاه مسموعی باشد او شنواست. 
ٍذ قال مُوسی له نی آنشت نارا: در داستان موسی بیاد آور هنگامی را که به همسر خود- دختر شعیب- گفت: من آتشی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۸۰ 


وجه اشتقاق انس هم همین است که افراد انسانی دیده شدنی نیستند. 


ساتیکم منها بخر أ آتیکم بتهاب قّبس: در جای خود باشید شاید از این آتش خبری از لحاظ راه بجویم و راه را بوسیله آن 
پیدا کنم. چون راه را گم کرده بود. با شعله آتشی برای شما بیاورم. 


هر نوری که امتداد داشته باشد شهاب نامیده میشود. 


انس گرفته است. (شاید غیر از همسرش همراهان دیگری داشته است. مترجم). 
لعلکم تضُطلونّ: شاید بوسیله آن گرم شوید. زیرا دچار سرما شده بودند و فصل زمستان بود. 


لا جاء‌ها نوی أَنْ بورک مَنْ فی انار و من حولها: هنگامی که موسی به گمان خود به نزدیکک آتش آمد و حال آنکه نوری 
بود ایستاد. ملاحظه کرد که نور از یکی از شاخه هاست که از سبزی و درخشند گی کم نظیر است. آتشی که حرارتش درخت 
را نمی سوزاند و درختی که به تری خود آتش را خاموش نمیکند. در شگفت ماند. دسته سوختی که در دست داشت به آن 
نزدیکك کرد تا روشن کند. آتش بطرف او آمد و او ترسید و دور شد. بهمین ترتیب موسی به آتش نزدیکک می شد و آتش به 


موسی. تا اينکه وحی آمد که فرشتگانی که در این آتشند 
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و کسی که در کنار آتش است- یعنی موسی- همه مبا رکند. علت این است که اين نور» فرشتگان بودند که به- تسبیح و 
تقدیس خداوند اشتغال داشتند. در حقیقت این جمله دعاست. یعنی خداوند برای موسی و فرشتگانی که در آنجا بودند 
مبارکک گرداند. 


فک دقینعتی زر کک الست کسی که ان تور رازرشی کردومسار کک است کنصی کهفی کنان انم اک اه هی موی وی 
فرشتگان. 
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برخی گویند: یعنی مبارک است کسی که در طلب آتش است و فرشتگانی که در اطراف آتشند. این هم تحیتی است از 
جانب خداوند برای موسی. هم چنان که بزبان فرشتگان ابراهیم را مورد تحیت خود قرار داده» فرمود: «رَخمَتّ الله و برکانَه 


عَلیکم أَهْل الییت» (هود ۷۳) سپس در تنزیه ذات خود می فرماید: 


و سرجحان الله رب العالمی: خداوند عالم از آنچه لایق عظمتش نیست پاک و منزه است. یعنی جسم نیست که مکان بخواهد و 


عرض نیست که نیازمند محل باشد یا تکلم او بوسیله آلتی باشد. 
سپس در باره صفات خود بموسی میفرماید: 


یا ُوسی نه نا للع لخکیم: ای موسی» کسی که با تو سخن میگوید. خداوند قادری است که ه رگز مغلوب نمیشود و 


هیچ چیز برای او ممتنع نیست و در کارها و تدابیر خود حکیم است. 


سپس آیتی به او نشان میدهد که بوسیله آن صحت نداء را درک کند. از اینرو میفرماید: 


ول عصاک: عصایت را بیفکن. موسی 
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امتثال امر کرد و عصا را افکند. 


فلا رآها؟ هر کانها جانْ وی مذبراً و م بفت: همین که او را همچون ماری دید که به سرعت حرکت میکند و می جنبد» 


ترسید و عقب رفت و برنگشت و به عقب نشینی خود ادامه داد. 


علت تشبیه به «جان» (مار کوچکك) سرعت حرکت است. یعنی با اينکه عصا بصورت اژدهای مخوفی در آمده بود مع الوصف 


در حرکت و جست و خیز و پیچ و تاب همچون مار تیر بود. 

برخی گفته اند: در اینجا عصا بصورت همان مار کوچک در آمد و در برابر فرعون بصورت اژدها. 

در این هنگام خداوند متعال به او فرمود: 
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یا ُوسی لا تخت ای لا یخاف لد مرلو ای موسی نترس. زیرا پيامبران در پیش من ترسی ندارند. 


و بیمی داشته باشد. 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۸۳ 
سوره النمل (۲۷): آبات ۱۱ تا ۱۴ ... ص: ۸۳ 


اشاره 


لی فزعزن و قزم ام انوا وم فیقین (00 فلا جائهم آیاتنا میصرَة قالوا هذا متخ مین (۱۳) و جک وا بها و تا 
هم ظلما و لا قانظو کیت کاّ عاقبهٌ لَفدیی (۱۴ 


لاف قمع و1۳ هب قوه ری عنرز زع 20۱۱۱ دلب کی جک دج ج بیضاء ین غیر شوم فی تشع وت 


ترجمه ... ص: ۷۳ 


مگر آنکه ظلم کند و ٍ پس از بدی خوبی کند که من آمر زگار و رحیمم. دستت را در گریبانت کن که سفید» بدون بدی 
خارج می شود. در نه آیت بسوی فرعون و قومش که قومی فاسفند چون آیات ما به روشنی نزد آنها آمد. گفتند: سحری 
است آشکار و انکارش کردند به ظلم و برتری و حال آنکه بدل بصحت آن يقین داشتند. ببین که چگونه است عاقبت فساد 
کننت کاف: 


اعراب ... ص: ۸۳ 
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بیضاء: حال من غیر شوء: متعلق به بیضاء فی تشع آیات: متعلق به «الْق» و أَذخل کث» ای فوعَوّنّ: متعلق به «مرسلا» محذوف 
که حال است. 
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ظلما 2 غلواء مقعول [ن: 

کیف: در محل نصب خبر «کان 

مقصود ... ص: ۸۴ 

اکنون می فرماید: 


لس و ه‌ِ 


تن فم 


یل خشرنا ید شوء فانی غفورٌ رَحیغ: لکن کسانی غیر از انبیاء که ظلم کنند» سپس توبه کنند و نادم شوند و 


علت اينکه انبیاء استثنا شد. این است که آنها مرتکب ظلم نمیشوند و بواسطه مقام عصمت. از گناهان و قبائح پاکند. بنا بر این 
استثناء منقطع است. تنها اشتراک انبیاء با دیگران در اصل تکلیف است. 


بر ی 7 ۳ وج 2 ٩‏ ءه ۳ ۰ ری حَ ه‌ ‌ ۰ 4 ۰ 1 
ول بذک فی جیسک نخرَخْ بیَضاء من غیر شوع: دستت را در گریبانت کن تا بدون هیچ عیبی سفید و درخشان خارج 


گردد. 
این هم به غیر از معجزه عصاء معجزه دیگری است از موسی که به او عطا گردید و بیانش گذشت. 
فی تشع آیاتِ |لی فرَعَوّن و فرّمه: با نه معجزه دیگر که تو بهمراه آنها بسوی فرعون و قومش فرستاده می شوی. 


زجاج گوید: مقصود این است که آن دو معجزه. از جمله نه معجزه موسی بود. یعنی این دو معجزه را از جمله آن نه معجزه 
ظاهر گردان. 


معجزات نه گانه موسی در تفسیر سوره بنی اسرائیل ذکر شده است. 
ِنهْمُ کانوا ما فاسقین: فرعون و قومش از طاعت خداوند خارج شده و به قبیحترین وجوه کفر روی آورده اند. 


فلا جاءَهُمْ آیاتنا مبَصرءٌ قالوا هذا سخرّ مبینْ: هنگامی که دلائل و معجزات روشن ما در برابرشان قرار 
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گرفت و یقین کردند که هیچکدام آنها در دسترس قدرت بشر نیست. گفتند: جادویی است آشکار و بدیهی. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۸۵ 
نظیر همین تعبیر را در باره قوم مود دارد: «و آتینا مود له مُصرهٌ» (معجزه شتر را به روشنی در دسترس قوم ثمود قرار 
دادیم: اسراء )۵٩‏ و جَحَدّوا بها و اتیَْها فش هم ظلما و علوّا: فرعون و قومش به ستم (بر خود يا بنی اسرائیل) و برتری جویی 


ار کیت کاّ عاقبةٌالَمفسدِینَ: ای محمد با ای شنونده؛ ببین که سرانجام کسانی که در روی زمین معصیت می کنند چگونه 


است؟ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۸۶ 
سوره النمل (۲۷): آبات ۱۵ تا ۱٩‏ ... ص: ۸۶ 


اشاره 


و لد آئینا داد و شمان عم و الا امد له الذی فسّلنا علی کثیر مْ عباده المُْمنی (۸۵) و ور شَُیمانْ دا و قال با با 
اس لا ملق الیر و وبا ین کل شین ان مذا هو ال امین (0۶ و یر یشلیمان موه ماج و انلس و ای 
هم یُوزغون (۱۷) عّی |ذا نوا علی واد ال قالّث تغل ا نها ال الوا مساکتکم لا کم یمان و موه و هم لا 
یعون (۱۸) قتشم ضاحکاً من مُولها و قال رب آزغنی آن آشکر نغمتک ای آنعفت عَلی و علی وی و آن آغمل صالح 
تَوضاة و أَدحلیی برخمتک فی عباد ک السالِحین )۱٩(‏ 
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ترجمه ... ص: ۸۷ 


به داوود و سلیمان دانش دادیم و گفتند: ستایش خدایراست که ما را بر بسیاری از بند گان مومن خود برتری داد. سلیمان از 
داوود ارث برده. گفت: ای مردم سخن مرغ بما تعلیم داده شده و از هر چیزی بهره داده شده ایم. این است فضیلت آشکار. و 
برای سلیمان لشکریانش از جن و انس و مرغان گرد آورده شدند و از تفرقه منع می شدند. تا وقتی که به وادی موران 
رسیدند. موری گفت: ای موران داخل خانه هایتان شوید. سلیمان و لشکریانش شما را در هم نشکنند. در حالی که توجه 


ندارند. 


سلیمان از سخن او خندید و گفت: خدایاء مرا به شکر نعمت خویش که بمن و پدر و مادرم داده ای و به کار شایسته ای که 


پسند تو باشد» ملهم ساز و برحمت خویش مرا در بند گان صالح خویش داخل ساز. 
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لغت ... ص: ۸۷ 
وزع:منع حطم: شکستن. 
ایذاع: الهام. زجاج گوید. بازداشتن. 
اعراب ... ص: ۸۷ 
تکوس عون کم در عرات ابر الست. 
ضاحکا: حال م زکد و بقول بعضی ممکن است تا کید نباشد. بلکه بیان کند که سلیمان پس از تبسم خندید. 
مقصود ... ص: ۸۷ 
بدنبال داستان موسی به شرح داستان داوود و سلیمان پرداخته» فرماید: 


و لد انا قاوه وش یمان علما: ما بهداوود و شمان دانشی دادیم که میان مردم داوری کنند و زبان مرغان و جنبند گان را 


بدانند. 

و ال امد له ای فَصَلنا علی کثیر من عبادهالمرمیین: و گفتند: 

ستایش خدا را که ما را از میان مردم برگزید و ما را پیامبر خود کرد و بما معجزه و 
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حکومت و دانش بخشيد و آهن را در دست ما نرم کرد و شیطانها و جن و انس را مسخر ما گردانید. 

علت اینکه علم را نکره آورده این است که معلوم دارد علمی به آنها داده شده که برای اثبات رسالت ایشان مفید است. 
و ور تیان فک شلسسان مار وود شد. 

این جمله دلالت دارد بر اينکه پیامبران مانند دیگران مال به ارث می گذارند. 

قول حسن هم همین است. 


که سلیمان جانشین داوود گردید. به این جانشینی میراث گفته شده هم چنان که در مورد بهشت نیز میراث گفته شده است. 
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این معنی از جبائی است و خلاف ظاهر آیه و مخالف تفسیر اهل بیت است «۱). 


و قال یا یا لاس علمنا مق الطیر: سلیمان بمنظور اظهار نعمت الهی میگوید: ای مردم» نطق مرغان بما تعلیم شده 
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ست ۰ 


مطلعین زبان عرب می گویند: نطق بر غیر انسان اطلاق نمیشود» در مورد حیوانات نطق بکار برده نمیشود. زیرا نطق عبارت از 


تکلم است و مرغان تکلم 


که: پیامبران ارث نمی گذارند و فدک را از تصرف دختر پیامبر خدا گرفتند. 


فاطمه زهرا (ع) در میان جمعی از زنان به مسجد آمد و نطقی مستدل ایراد کرد و با استناد به همین آیه «و ور سُلیمانْ داوْد» 
رویه خلیفه را غاصبانه اعلام کرد. استدلال به این آیه شریفه منوط به این است که بگونیم: سلیمان وارث اموال پدر بوده است. 
اما اگر مطابق قول جبائی فقط گفته شود: سلیمان وارث علم و حکمت و نبوت پدر بوده است. نه اموال آیه نمی تواند مورد 


استدلال واقع شود. 

بهر حال ظهور آیه شریفه هم معنی اول را تأیید میکند و دلیلی ندارد که فرزندان انبیاء از تر که پدر محروم باشند. 
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ندارند. مع الوصف چون جناب سلیمان معنی صوت مرغان را میفهمد از اینرو در مورد آنان- مجازا- نطق بکار برده است. 
برخی گویند: نطق را بطور حقیقی به مرغان اسناد داده است. زیرا بعضی از مرغان نظیر طوطی دارای صوت هجایی هستند. 
مبرد می گوید: عرب هر چیزی را که بیان کند آن چه را مخفی است. نطق فرماید. چنان که رژبه گوید: 

لو اننی اعطیت علم الحکل علم سلیمان کلام التمل 

کاش مثل سلیمان که سخن مور را میدانست. من هم به سخن چیزهایی که صدا ندارند عالم بودم. 


علی بن عیسی 
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گوید: مرغان با سلیمان تکلم میکردند و اين معجزه سلیمان بود. چنان که سلیمان از تکلم هدهد خبر داد. منطق مرغانء آوازی 
است که بر صیغه واحد. معانی مخلف را میرساند. اما منطق مردم بر صیغه های مختلف. معانی مختلف افاده می کند. بهمین 
جهت است که ما با همه مصاحبت های طولانی که با مرغان داریم چیزی از آنها نمی فهمیم و آنها هم چیزی از ما نميفهمند 
زیرا فهم به امور مخصوصی تعلق می گیرد و چون سلیمان از مرغان چیز میفهمید به منطق آنها عالم بود. 


و آوتینا من کل شیْ ء: همه چیزهایی که به انبیاء و سلاطین داده می شود بما داده شده است. 
برخی گویند: یعنی هر چیزی که مورد نیاز است بما داده شده. 


برخی گویند: یعنی علم به همه چیزها بما داده شده و همه چیزها در تسخیر ماست. البته چیزهایی که صلاحیت داشته باشند که 
معلوم و مسخر ما باشند. اما اينکه بطور کلی و عموم گفته شده. ابلغ و احسن است. 


واحدی از امام باقر (ع) روایت کرده است که: به سلیمان بن داوود سلطنت شرق و غرب زمین داده شد. او هفتصد سال و شش 
ماه بر همه اهل دنیاه از جن و انس و جنبنده و مرغ و درنده حکومت کرد و دانش هر چیزی را دارا و به نطق همه چیزها آ گاه 


بود. 
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در زمان او بود که صنایع عجیب و غریبی که مردم شنیده اند بوجود آمد. چنان که می فرماید: علمنا منطق الطیر و اوتینا من 


کل شی ء. 
ان هذا له ال الْمبینْ: این است فضل خداوند که ظاهر و آشکار است. 


ممکن است این جمله 
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از سلیمان باشد بمنظور اعتراف به نعمتهای الهی و ممکن است از خداوند باشد بمنظور اخبار به اینکه: چیزهایی که ذکر شد» 
فضل آشکار است. 


و در ریما جنودة مق الْجنْ و انس و الطیر: هر گروهی از مخلوقات؛ لشکری است. جنیان و انسانها و مرغان بصورت 
گروه ها و لشکرهای علیحده در حضور سلیمان گرد آمدند. 


مفسرین می گویند: هنگامی که سلیمان میخواست به سفر رود طایفه هایی از این سپاهیان بر بساطی جمع می شدند. آن گاه به 
باد امر میکرد تا آنها را به آسمان ببرد. مقصود این است که اینها در مسیر سلیمان قرار داشتند. 


محمد بن کعب می گوید: بما رسیده است که لشکر گاه سلیمان صد فرسنگگ بود. ۲۵ فرسنگ برای انسان» ۲۵ فرسنگگ برای 
جن» ۲۵ فرسنگ برای وحوش؛ ۲۵ فرسنگ برای مرغان. او را هزار خانه شيشه ای بود بر چوب که به امر وی باد آنها را به هوا 
می برد و به حرکت در می آورد. در میان زمين و آسمان به او وحی شد که: من در ملک تو افزودم. هیچ مخلوقی سخنی 
نمیگوید. مگر اینکه باد خبر آن را برای تو می آورد. 


مقاتل گوید: شیاطین برای سلیمان بساطی بافته بودند یک فرسنگ در یک فرسنگ با تار و پود زرین و ابریشمین. در میان آن 
منبری طلایی گذاشته می شد و سلیمان بر آن می نشست و اطراف او سه هزار کرسی بود از طلا و نقره. پیامبران بر کرسی طلا 
می نشستند و علماء بر کرسی نقره و مردم در اطراف آنها بودند و جنیان و شیاطین در اطراف مردم و مرغان با بالهای خود بر 
سر آنها سایه می افکندند. تا اشعه آفتاب آنها را ناراحت نکند. باد 
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صبا این بساط را حرکت میداد و از صبح تا 
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شب و از شب تا صبح مسیر یک ماه را طی میکرد. «۱» 
هم ُوزغونّ: ابن عباس می گوید: یعنی این لشکریان تحت مراقبت بودند. 


یعنی کسانی بودند که اول و آخر اینها را تحت نظر داشتند تا متفرق نشوند. چنان که هر لشکر انبوهی احتیاج بمراقبت دارد. 
باید آنهایی که جلو هستند نگاه داشته شوند و آنهایی که دنبال هستند» بحرکت در آورده شوند تا صفوفشان از هم متلاشی 


نشود. 
ابن زید می گوید: یعنی این لشکریان حبس می شوند. البته منظور وی همان مطلبی است که در بالا گفته شد. 
حتّی اذا وا علی واد الم قالْ نله با آُهَا ۳ اژخلوا مساکتکن: 


سلیمان و لشکریانش رفتند تا در طائف- و بقولی در شام- بوادیی رسیدند که مخصوص موران بود. در اینجا موری که بعضی 


گفته اند: رئیس موران بود» فریاد برآورد که: 
ای موران» داخل خانه هاتان شوید. 
نظر به اینکه صوت مور برای سلیمان مفهوم بود. از صوت مور تعبیر شده است به قول مور. 


لا منم ملیمان و جنودَةُ و هم لا یَشعَژون: مبادا سلیمان و سپاهیانش بدون اینکه توجه داشته باشند شما را در زیر پاهای 


خود پایمال و در هم کوفته کنند. 
زیرا اگر متوجه باشند شما را پایمال نمیکنند. 


این آیه دلاعلت دارد بر اينکه سلیمان و لشکریانش سواره و پیاده بودند و باد آنها را حمل نکرده بود. زیرا اگر اینان سوار بر 


مرکب باد بودند» موران نمیترسیدند 


(۱تممکن ات به تار مان از میات ای ریات یرای کرتری فکموضا کر ات ار مساق یک 
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چهره کاملا اریستو کراسی می بخشد که مسلماً برای کسانی که انبیاء را انسانهایی کامل میدانند که در میان مردم و با مردمند و 


دیوار ضخیم اشرافیت و داشتن مقام آنها را از مردم جدا نمیکند. ناخوشایند است. 


برای رفع هر گونه سوء تفاهم و ایراده خاطر نشان میکنیم که اینگونه مطالب در متن قرآن نیست و معصومی هم آنها را بیان 


نکرده است. 
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که در زیر پاهایشان پایمال شوند. 

ممکن است این مطلب مربوط به قبل از آن زمانی باشد که باد در تسخیر سلیمان قرار گرفته است. 
ممکن ات گفقه شوه مور چگونه سلیمان و لشکر باتش وا شتاخت: تا ین مطلی یک بد: 


پاسخ این است که: وقتی موران مآمور به اطاعت خدا باشند» باید فهمی هم داشته باشند که اسباب طاعت را درک کنند. چه 
اشکالی دارد که مور آن اندازه فهم داشته باشد که این مطلب را درک کند. ميدانیم که موران دانه ها را نصف میکنند تا بر 
اثر اصابت رطوبت سبز نشوند» مگر کزبره را که به چهار قسمت ميکند. زیرا این دانه را اگر به دو نیم کند» هر نیمی جدا گانه 
سبز می شود. همان خدایی که مورچه را به این اسرار هدایت کرده. بوی فهمانیده است که چه چیزهایی باعث پایمال شدن و 


در هم کوفته شدنش میگردد. 

برخی گفته اند: این هم یکی از معجزات سلیمان است. 

ابن عباس می گوید: سلیمان و لشکریانش ایستادند تا موران داخل خانه ها شدند. 

یسم ضاحکاً من فلها: سلیمان از سخن مور تعجب کرد و خندید. بطور کلی انسان از دیدن هر چیز تازه ای تعجب میکند. 


برخحی گویند: خنده سلیمان از اين بود که موران هم 
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به عدالت گسترده سلیمان پی بر ده بودند. 


برخی گویند: از فاصله سه میل باد صدای مور را بگوش سلیمان رسانید. 


موقعی که به آنجا رسید. مور دستور میداد که موران عجله کنند و خود را بلانه ها پرسانند» سلیمان از ترسیدن آنها خنده اش 


گرفت. 

و قال رب آوزغیی آن آشکز نععتک ای آنعفت عَلی و علی واد: 

و گفت خدایا بمن الهام کن که شکر نعمتهایی که به من و پدر و مادرم عطا کرده ای 
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بجای آورم. 


نعمتهایی که به سلیمان داده شده. دانستن سخن مور و شنیدن آن از راه دور و نبوت و ملک است و نعمتهایی که به پدرش 
داده شده این است که به او نبوت داده و آهن را در دستش نرم کرده و نعمتهایی که بمادرش داده این است که او را همسر 


داوود کرده بود و ... 

همه اینها نعمتهای خدا هستند و شکر آنها لازم است. 

وغل صایحاً توضاة: خدابا مرا توفیقی ده که کارهایی کنم که مورد پسند تو باشد. 

و ذخلنی بخمتک فی عبادٍ ک السّالحینّ: و برحمت خویش مرا داخل بند گان صالحت گردان. 


ابن عباس گوید: منظور از بند گان صالح ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و پیامبران بعد از آنهاست. سلیمان از خدا مسألت میکند 


که در زمره آنها قرارش دهد. 
ابن زید گوید: یعنی مرا با بند گان صالح خودت قرار ده. 


زجاج گوید: در اننجا برای موران لفظ «ادخلوا» بکار رفته. زیرا به منزله آدمیان شمرده شده اند و مثل آنها سخن گفته اند و الا 


به چیزهای غیر عاقل «ادخلی» گفته می شود. 
در روایت است که مور سلیمان به بزرگی گرگها و سگها بودند. 
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مچمح البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص!: ۹۴ 
سوره النمل (۲۷): آیات ۲۰ تا ۲۶ ... ص: ٩۴‏ 


اشاره 


2 ۳ 
2 


و تفقد الطیر فقال ما لی لا آرزی الهدهرد مُ کان من الغائبین (۲۰) لأعذبنه عذابا شدیدا أوٌ لأدیحنه او میتی بش اطان قبین (۲۱) 
فمکت غیر بعید فقال أَعطتْ بما للم تحط به و جلتک من میا تا یقن (۲۷) نی وَجذِت افرَأء تفلکهم و آوتیث من کل شی ء 
و لها عزش عَظیم (۲۳) وج ذتها و مها بشخجدون للشمس من دون الله و زين لهُمٌ الشیطان أَعمالهُمُ فَدهم عن السّبیل فهْمْ لا 
َهْدونَ (۲۴) 

لا یش جدُوا له الذی بخ الب ء فی الشّماواتِ و الأض و یلم ما تَحْفوَ و ما تون (۲۵) ال لا- !40 الا هو رب العزش 


العظیم (۲۶) 
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و به جستجوی مرغ پرداخته, گفت: چرا هدهد را نمیبینم؟ بلکه او از غاثبان است. به سختی عذابش میکنم با او را سر می برم يا 
اینکه دلیل آشکاری برایم بیاورد. سلیمان مدت کوتاهی صبر کرد و هدهد گفت: به چیزی اطلاع یافته ام که از آن بی اطلاعی 


و از شهر سبا خبر قطعی برایت آورده ام. زنی دیدم که بر آنها حکم میراند و از هر چیزی به او داده شده بود و تختی عظیم 
داشت. خودش و قومش را دیدم که سجده خورشید میکردند و شیطان اعمالشان را برایشان زینت داده و از راه راست باز 
داشته بود و هدایت نیافته بودند تا برای خداوندی سجده کنند که چیزهای مخفی را در آسمانها و زمین بیرون می آورد و 


میداند آنچه را مخفی میدارید و آشکار میکنید. خدایی که خدای عرش عظیم است و جز او خدایی نیست. 

قرائت ... ص: ٩۹۵‏ 

لیاتینی: ابن کثیر به دو نون خوانده است ولی دیگران بیکک نون و حذف نون دیگر بخاطر این است که چند نون اجتماع نکنند. 
مکث: عاصم و یعقوب بفتح کاف و دیگران بضم خوانده اند و هر دو یکی است. 

من سبا: ابو عمرو و ابن کثبر بفتح همزه و ابن کثیر بدون همزه و دیگران به جر همزه خوانده اند. 


الا- یسجدوا: ابو جعفر و کسایی و یعقوب به تخفیف لام و دیگران به تشدید خوانده اند. بنا بر قرائت اول به معنی «الا یا قوم 


اسجدوا) است که نمونه هایی هم در زبان عربت دارد. مثل: 
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فقالت الا يا اسمع نعظک بخطه فقلت سمیعاً فانطقی و اصیبی 
گفت: هان بشنو تا پندت دهم. گفتم: بگو که می شنوم. 


تخفون و تعلنون: عاصم به تاء و 
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دیگران به باء خوانده ائد. 
اعراب ... ص: ٩۹۵‏ 
لا آری: حال. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق ر آن» ج ۱۸ ص: ۹۶ 
1 کانّ: به تقدیر «بل | کان» و «ام» منقطعه است و «کان» به معنی فعل مضارع است. 
مر ی : جواب قسم مقدر. 
اعد ارت فان مت مر وف خر هد 


مقصود ... ص: ٩۶‏ 


سپس درباره سلیمان می گوید: 


2 


و تَْقدَ الطیر فقال ما لی لا ری الَهددّ: به جستجوی مرغی که غایب شده بوده پرداخته» گفت: چه شده است که هدهد را 
است. عیاشی میگوید: ابو حنیفه از امام صادق (ع) پرسید: چرا سلیمان از میان همه مرغان فقط هدهد را جستجو کرد؟ فرمود: 
بخاطر اینکه هدهد آب را در دل زمین می بیند» همانطوری که شما روغن را در شيشه می بینید: ابو حنیفه به اصحاب خود 
نگریست و خندید. امام فرمود: چرا خندیدی؟ گفت: فدایت شوم. بر تو ظفر یافتم. فرمود: چگونه ظفر یافتی؟ عرض کرد: 
پرنده ای که آب را در دل زمین می بینده چرا دام را در زیر خاک نمی بیند و بگردنش می افتد؟ فرمود: ای نعمان» مگر 


نمیدانی که وقتی مقدرات نازل می شوند. روی چشم پوشیده می شود؟ 
ترین کیفان:علت اییگه سلیمان هدهد را جستجو کرد این بود که به نوبت خود اخلال کرده بود. 


برخی گویند: مرغان با پر و بال خود بر سر سلیمان سایه می انداختند و چون هدهد جای خود را خالی کرده بود» آفتاب بر سر 
سلیمان تابید 
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ان من الغاثبینّ: آیا هدهد عاصی شده است یا اينکه بخاطر عذری و 


حاجتی غیبت کرده است؟ 


شرخای گوسته راولش کرو که هتها ستاو لا کف هو پم لا ار نید )دا این شک یه شد ازایخ هت 


گفت: «أَغ کانَ مق الغاثبی» و از حال او جویا شد. 
سپس به تهدید پرداخته» می فرماید: 


یه عذاباً مدیدا: بخدا س و گند. پر و بالش را میکنم و او را در آفتاب می اندازم. برخی گویند: یعنی او را در میان 


از آنجا که در زمان سلیمان نطق و تکلیف مرغان صحیح بوده است» سرزنش و کیفرش نیز صحیح است. زیرا وظیفه هدهد این 


بود که در خدمت سلیمان باشد و او را اطاعت نماید. 

:ی اینکه او را بکیفر عصیانش سر می برم. 

َو یی سلطا یین: یا اينکه دلیل واضحی بیاورد که عذر او بر یتش باشد. 

مک عبر تعید: طولی نکشید که هدهد آمد و دلیل غیبت غود را بیان نمود. 

ققال أَحطتٌ بما لغ محطٌ به: هدهد گفت: به چیزی مطلم شده ام که تو و لشکریانت از آن بی خبرید. 


و جلتک من با بتبا یَقین: من از شهر سبا می آیم و خبری برایت آورده ام که هیچ تردیدی در باره آن نیست و از هر لحاظ 


شهر سبا در سرزمین یمن است. 
سالع: مگ ند: وید ۱۴ سامیر بهشهر با فرستاد. 


از این عباس روایت شده است که پیامبر خدا فرمود: سبا مردی بود که ده طایفه عرب از او پدید آمدند. از این ده طایفه» شش 


تا دارای میمنت و 
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چهار تا شوم بودند. شومها لخم و جذام و غسان و عامله اند. با میمنت ها کنده و اشعرون و ازد و 


و 


ی وَجِذت ار تقلکهع: زنی دیدم که حاکم بر مقدرات ایشان بود و احدی بر او اعتراضی نداشت. 
هک و متسه ان کته شا یود 

این جمله اخبار از گسترش ملک اوست. یعنی همه چیزهایی که مورد نیاز ملوکك است در اختیار داشت. 
حسن گوید: این زن بلقیس دختر شراحیل ملکه سباست. 


مقاتل گوید: ۳۱۲ رئیس تحت مشورت او بودند و هر کدام از این رئیسان هزار مرد جنگی در اختیار داشت. 
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و لها عزش عَطیم: او را تختی بود بزر کُتر از تخت تو و جلو تخت او به یاقوت سرخ و زمرد سبز و عقب آن از طلا- و به 


جواهرات رنگارنگ» تزیین شده بود. او را هفت خانه بود و هر خانه ای دری داشت بسته. 
ابن عباس گوید: تخت بلقیس از لحاظ طول و عرض و ارتفاع هر کدام سی ذراع بود. 
ابو مسلم گوید: مقصود از عرش» مملکت است. 

وجَذُتها و قزمها یشجْدُونّ سس من دون له و رین له اسان أَمالهم 


مشاهده کردم که او و مردم همگی خدای یکتا را فراموش کرده. سجده خورشید میکنند و شیطان اعمال آنها را در نظرشان 


۳ داده است. 
فْصَدّهَمْ عن السّبیل فهْم لا یَهْتَُون: شیطان آنها را از راه حق باز داشته از هدایت محروم شده بودند. 


جبائی گوید: هدهد عارف به خدا نبود. این مطلب را آن طوری بیان کرد که کودکان ما بیان می کنند. زیرا تکلیف 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲666۳060 
مخصوص فرشتگان و جان و انسان است. 


همانطوری که بچه های ما عبادتهای ما را می بینند و تصور می کنند که خلاف آن باطل است. هدهد هم که اعمال سلیمان را 
دیده بود» تصور کرد که خلاف عمل سلیمان 


باطل است. (۱) 


اما این قول جبائی با ظاهر قر آن مخالفت دارد. زیرا کسی می تواند تصور کند که سجده خداوند حق و سجده خورشید باطل 
است که خدا را بشناسد و مقام و عظمت او را فهمیده باشد. بخصوص که هدهد تزیین اعمال ایشان را به شیطان نسبت میدهد. 


چنین سخنی از کسی سر می زند که عدل را بشناسد و بداند که کار قبیح بر خداوند متعال روا نیست. 
افیا خی ای انم اس که ام یه رآ مسورم اش 

یعنی آ گاه باشید و خدای خود را سجده کنید. 

برخی گوید: اين کلام از هدهد است. هدهد هنگامی که پیش سلیمان آمد» از روی انکار و اظهار تتفر چنین گفت. 
اما بنا بر تشدید. یعنی: شیطان اعمالشان را زینت داده تا خداوند یکتا را سجده نکنند. 


فراء می گوید: قرائت تشدید» موجب سجده قرائت نميشود. لکن این حرف 


(۱)- همانطوری که مرحوم طبرسی به جبائی ایراد میگیرد» قول جبائی ناشی از عدم دقت در خود قرآن کریم است. زیرا در 
عده ای از آیات حتی به جمادات نسبت شعور و ادراک و تسبیح و سجده داده شده است و همه اينها متفرع بر این است که 


گر ترا از غیب چشمی باز شد با تو ذرات جهان همراز شد 


جمله 
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ذرات عالم در نهان با تو میگویند روزان و شبان 
ما سمیعیم و بصیر و باهشیم با شما نامحرمان ما خامشیم 
نطق آب و نطق خاک و نطق گل هست محسوس حواس اهل دل 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۰۰ 


درست نیست. زیرا کلام متضمن مذمت بر ترک سجود است و بنا بر این دلالت بر وجوب سجده دارد. نظیر: «و |ذا قیل له 
اس جدُوا للخمن قالوا و ما الحمنْ» (هنگامی که به آنها گفته می شود که برای رحمان سجده کنید گویند: چیست رحمان؟: 


فرقان ۶۰). 


الذٍی یُحْرم الْحَبِ ء فی السّماوات و الأْزض: خدایی که در آسمانها و زمین چیزهایی را خارج می سازد که از نظرها مخفی 
هستند و به همین جهت پیش از آنکه بیرون آورده شوند. ادراک نميشوند. تمام چیزهایی که خداوند آنها را از نیستی به 


هستی می آورد چنینند. 

برخی گویند: خباً به معنی غیب است. یعنی خداوند غیب آسمانها و زمین را میداند. 

برخی گویند: خباً آسمانها باران و خباً زمین گیاه و درختان است. 

و یقلم ما تحفُونَ و ما تَلُونّ: و خدا به همه امور آشکار و نهان داناست. 

له لا مورب لش العظیم: خدایی که خدای عرش عظیم است و جز او حدایی نیست. 
تا اینجا سخنان هدهد به پایان می رسد. 

ممکن است این قسمت از سخن هدهد نباشد. بلکه از خود خداوند باشد در ستایش ذات. 


عرش تخت شاهی است که خدا به آن عظمت بخشیده و بر فراز آسمانهای هفتگانه قرار داده و فرشتگان را در پیرامون آن 


گماشته و اعمال مردم به عرش برده میشود و برکات از ناحیه آن نازل می شود و بنا بر این شآنش عظیم 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۱ ۱۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
است همانطوری که به عظمت توصیف شده است و از اعظم مخلوقات الهی است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۰۱ 
سوره النمل (۲۷): آبات ۲۷ تا ۳۱ ... ص: ۱۰۱ 
اشاره 


قال متنظر أ صَدَْتَ أغ کنت من الکاذبین (۲۷) ادَْتِ بکتابی هذا فلمَه ایهم تم تول عَنهم قانظر ما ذابجعونٌ (۲۸) قالثْ با 
یه الما ی آْقی اي کتاب کریم (۲۹ اه مت شرلیمان وه بشم له امن الرحیم (۳۰) آلا تخلوا علی و نوی شترلمین 
(۳۱) 


ترجمه ... ص: ۱۰۱ 


سلیمان گفت: نظر می کنیم ببينیم راست می گویی یا از دروغگویانی؟ اين نامه ام را ببر و بر آنها بیفکن و از آنها دور شو و 
ببین چه جواب میدهند؟ بلقیس گفت: ای بزرگان, نامه ای گرامی پیش من انداخته شده است. نامه ای است از سلیمان و بنام 


خداوند رحمان و رحیم. که: بر من برتری نجوئید و با اسلام و تسلیم نزد من آیید. 

مقصود ... ص: ۱۰۱ 

همین که سلیمان پوزش هدهد را شنید به منظور آزمایش او گفت: 

قال متظر | صدَّفت 1 کشت من الکاذبیت: در باره سخن تو تحقیق می کنیم ببینیم راست می گویی یا از دروغگویانی. 


این تعبیر بهتر از این است که گفته شود: دروغ می گویی. زیرا شخص از دروغگویان است بخاطر اينکه متمایل به آنهاست یا 
بخاطر اینکه خویشاوند آنهاست 
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یا بخاطر اینکه بواسطه دروغ در صف آنها قرار گرفته است. 

آن گاه سلیمان نامه ای نوشت و مهر کرد و به هدهد داد و به او گفت: 
دعب بکتاپی هذا فلع :نامه مرا ببر و بر مردم سبا پیفکن. 

تم ول عَنهُم: سپس در فاصله دور یا نزدیک از آنها مخفی شو. 

او ما ذا یوجغونٌ: و ببین که چه جواب می دهند. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


هدهد نامه را برد و در شهر انداخت. 


قالث یا یه الما نی آلقی ال کتابٌ کریم: همین که بلقیس نامه را دید بقوم خود گفت: نامه ای گرامی پیش من افتاده 


ایکا 
قتاده گوید: وقتی که هدهد آمد. بلقیس خواب بود. نامه را انداخت و بر گلوی او افتاد. بلقیس نامه را خواند. 


برخی گویند: روزنه ای بود که وقتی خورشید از آنجا می تابید؛ بلقیس به سجده می افتاد. هدهد آمد و روزنه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳ ۱ 


را با پر و بال خود مسدود کرد. آفتاب بر آمد و بلقیس نفهمید. برخحاست که نگاه کند» هدهد نامه را پیش او انداخت. هنگامی 
که نامه را خوانده اشراف قوم را که ۳۱۲ نفر بودند جمع کرد و به آنها گفت: نامه ای گرامی نزد من افتاده است. علت اینکه 


نامه را کریم می خواند» این است که مهر داشت. 

در حدیث است که اکرام نامه به مهر است. 

برخی گویند: علت اينکه آن را کریم نامید این است که در آغاز آن نام خدا بود. 
برخی گویند: بخاطر حسن خط و زیبایی الفاظ آن بود. 


برخی گویند: بخاطر اينکه نامه از کسی بود که بر جن و انس و مرغان حکومت داشت و بلقیس از وجود چنین کسی خبر 


داشت و نامش را هم میدانست. 

اه من یمان و اه بشم ال من الرحیم: اقق تفه از سشان اس عفر آغاد او ببشم ال رخمن الرحیم؛ ال ات 
تلو ی و أَبونی ششلمین: خلاصه مطالب نامه همین است که باید بلقیس 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۰۳ 

و قومش اسلام را پپذیرند و نزد سلیمان روند. 

بلقیس و قومش برای اولین بار با نام خداوند و کلمه «بسم له آشنا مین دنل 

برخی گویند: عبارت نامه ترجمه و حکایت بعربی است و بلقیس به این الفاظ تکلم نکرد. حکایت هم بر سه قسم است: 


حکایت معنی» حکایت لفظ و حکایت لفظ و معنی هر دو. و اصل در حکایت همین است که نباید از آن عدول کرد مگر 
بکمک قرینه. 


ظاهرا «ان» به معنی «ای» است. چنان که سیبویه در باره اين آیه: «و الط الا مه آن اشوا و 
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ابو گفته است. 


سلیمان نوشته است که بلقیس و قومش تکبر نکنند و منقاد و تسلیم شوند و به خدای یکتا ایمان آورند. رسم پیامبران همین 


است که نامه های خود را کوتاه و رسا بنویسند و مردم را دعوت به اطاعت نمایند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۰۴ 

سوره النمل (۲۷): آیات ۲۲ تا ۳۷ ... ص: ۱۰۴ 

اشاره 


قاث یا ی شا آٌونی فی آثری ما کن قاطعة را حتّی تشهدون (۳۲) قالوا تن و ره و و ۳ شدید ار ایک 
شانظری ما ذا رین (۳۳) قالث اد امک |ذا 5 وا قیهُأٍَْ وها و جعلوا أعرْء أغلها َذه و ذلک 7 ۱ 
وله ایهم بهییه ناظرة بع یرجم اون (۳۵ فلا جاء ملیمان قال آ دون بمال ما آتانی له یز ما آناکع بل نم 
بهدییکم تفر خون (۳۶) 


ازجغ ایهم هم بجنود لاقبل لمع بها و رهم یلها لوغ صاغون (۳) 
ترجمه ... ص: ۱۰۴ 

گفت: ای بزرگان» در کارم ری دهید. من کاری انجام نمیدهم تا شما حاضر 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۸ ص: ۱۰۵ 


شوید. گفتند: ما دارای نیرو و هیبتی سخت هستیم و فرمان بدست تست. ببین چه دستور میدهی؟ گفت: هنگامی که شاهان 
داخل شهری شوند تباهش میکنند و بزرگان آن را ذلیل می سازند و چنین می کنند. من هدیه ای بسوی ایشان می فرستم و 
منتظرم که فرستاد گان بچه باز میگردند؟ همین که نزد سلیمان آمد» گفت: مرا به مال امداد میکنید؟ آنچه خدا بمن داده» بهتر 
از آن است که شما داده اید بلکه شما به همدیه خود خوشحالی میکنید؟ بر گرد بسوی ایشان» سو گند که با لشکری بسوی 


ایشان خواهم آمد که طاقت دفع آن نداشته باشند و سوگند که آنها را به خواری و فرومایگی از آنجا اخراج خواهم کرد. 
قرائت ... ص: ۱۰۵ 

تمدونن: حمزه و یعقوب بیک نون مشدد و دیگران بدو نون غیر مشدد خوانده اند. 

اعراب ... ص: ۱۰۵ 

حتّی تَشْهُدُون: نصب فعل به «آن» مضمر است و نون آن نون عماد است. 
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ادله: حال. 
و هم صاغرون: جمله حالیه. 
مقصود ... ص: ۱۰۵ 
بلقیس بر مضمون نامه سلیمان واقف گشت. 
قاّث یا ی اما آونی فی آشری: به بزرگان قوم خود گفت: بیائید در کار من بینديشيد و اندیشه صواب را باز گوئید. 
فتوی حکم صوابی است که طبق آن عمل می شود. 
ما کثث قاطقه ثرا علی کفهدون: من کاری نمیکنم مگر با نحضور و مشورت و صوابدید شما, 
بدینتر تیب بلقیس با زیردستان خود مهربانی میکند و از آراء و نظرات ایشان در کارهای مهم بهره مند می شود. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۸ ص: ۱۰۶ 
او واه وآوو بأس مٌدید: آنها در جوابش گفتند: ما از نظر قدرت و نیرو و شجاعت کمبودی نداریم. 
و ار الیک فانظری ما ذا َمرینّ: و فرمان جنگ و صلح بدست تست. 
ببین چه دستور میدهی تا ما عمل کنیم. اگر نظر تو صلح باشد صلح می کنیم و اگر نظرت جنگ باشد می جنگیم. 
قالث ام وکک |ذا لوا مه آفْسدُوها: بلقیس در پاسخ آنها گفت: 
هر گاه ملوکث بوسیله جنگ بر شهری دست يابنده دست بویرانی و تخریب می زنند. 
2 أرَةأَلها أذْلٌ: و برای اينکه بر اوضاع شهر مسلط شوند بزر گان شهر را مورد اهائت قرار میدهند. 


و کذلک یعون : آنچه بلقیس بیان کرد» مورد تصدیق و تأأیید خداوند قرار گرفته» می فرماید: همانطوری که بلقیس گفت؛ 


برخی گویند: این قسمت هم تتمه گفتار بلقیس است و اتصال به سابق دارد «0۱. 


و انی مُسَلهُ ایهم بهْدیّه فناظرة بع یج الم لونّ: من هدیه ای بسوی سلیمان می فرستم و منتظرم ببینم این هدیه مورد قبول 
ایشان 
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واقع می شود يا نه؟ بلقیس میدانست که هدایا در روح زمامداران اثر فراوان دارد. به این وسیله میخواست بداند آیا سلیمان 


پیامبر است يا پادشاه؟ اگر پیامبر است هدیه را نمیپذیرد و اگر ملک است هدیه را می پذيرد. 


در باره اينکه هدیه چه بود اختلاف است. برخی گفتند: غلامان و کنیزانی بیک لباس بودند بطوری که معلوم نمیشد کدام مرد 


است و کدام زن؟ و برخی 


(۱)- ظاهراًباید از بیان خود بلقیس باشد. زیرا بلقیس نسبت افساد به ملوک داده و به سلیمان به نظر یک ملک مفسد می نگرد 
نه یک نبی مصلح و اگر این قسمت از بلقیس نباشد» معنی کلام این است که سلیمان بعنوان یکث ملکث مفسد مورد امضاء 
قرآن کریم قرار گرفته است و حال آنکه هیچوقت قرآن کریم پیامبری را مظهر فساد معرفی نمیکند و واقع امر هم همین است 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۰۷ 


و اند * ۰ غلام و کنیز بود که غلامان لباس کنیز و کنیزان لباس غلام پوشیده بودند. برخی گفته اند: ‏ شمشیرهای زرین 
بود در جلد دیا. 


هنگامی که خبر این هدایا به سلیمان رسید به جنیان دستور داد تا آجرهای طلا ساختند و تمام راه را با آنها فرش کردند. 


حاملان هدیه که اين وضع را مشاهده کردند. متوجه شدند که هدایای ایشان ناچیز و بی ارزش است. 


برخی گفته اند: وی ۵۰۰ غلام و ۵۰۰ کنیز تقدیم سلیمان کرد. کنیزان را به قباها و کمربندها ملبس گردانید و دست و گردن 


غلامان را به طوقها و گردن بندهای زرین آرایش کرد و بگوش آنها گوشواره های درنشان آویخت و آنها را سوار بر 
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اسبهای قیمتی که افسار آنها از طلای مرصع به جواهرات بود کرد و همراه ۰ آجر طلا و ۵۰۰ آجر نقره و تاجی مکلل به در 
و یاقوت و حقه ای که در آن دری سوراخ نشده و نگینی؛ دارای سوراخی کج و معوج بود نزد سلیمان فرستاد. مردی از 
بزرگان قوم بنام منذر بن عمرو با عده ای از مردان برازنده نیز حامل نامه ای بودند که بحضور سلیمان بار یافتند. در نامه نام 
همه هدایا نوشته و اضافه شده بود: اگر پیامبر هستی میان کنیزان و غلامان تمیز ده و پیش از آنکه حقه را بگشایی بگو که در 


و در آن در که در داخل حقه است» سوراخی راست بوجود آور و در نگین ریسمان کن, بدون اینکه از جن يا انسانی کمکك 
گیری. به فرستاده نیز دستور داد که در چهره سلیمان بنگرد اگر او را خشمگین دید بادشاه است و از او نشرسد. زیرا قدرتش به 


پای قدرت بلقیس نمیرسد و اگر در چهره اش آثار لطف دید. معلوم میشود که فرستاده الهی است. 


فرستاده بلقیس حرکت کرد که نزد سلیمان رود. هدهد قبل از فرستاده نزد سلیمان آمد و جریان را به اطلاع او رسانید. سلیمان 
به جنیان دستور داد که خشت- های طلا و نقره را آماده سازند و میدانی به مساحت چند فرسخ از آن خشتها فرش سازند و 


اطراف میدان را دیواری از طلا و نقره بر آورند. 
آن گاه به جنیان دستور داد که فرزندان خود را حاضر کنند. جمعیت فراوانی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۰۸ 


جمع شدند و آنها را در سمت چپ و راست میدان 
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بپای داشتند و سلیمان بر تخت خود نشست و چهار هزار کرسی در سمت راست و چهار هزار کرسی در سمت چپش نهادند. 
به جنیان دستور داد که صفوفی بطول چند فرسخ تشکیل دهند و همچنین انسانها و وحوش و درندگان و مرغان و ... 


ها کل تاد ای ان مس له یی ملک سای را دندکاه مس کر مکی تناها ام کی وا 
3 3 7 2 ات فقو سا 


انداختند و بحضور سلیمان آمدند. 
سلیمان به نظر لطف به آنها نگریست و پرسید: چه پشت سر شماست؟ 


جبرئیل نازل شد و از آنچه در حقه بود به او خبر داد و سلیمان برای فرستاده بلقیس بیان داشت. 
فرستاده گفت: درست است. اکنون در را سوراخ و در نگین ریسمان کن. 


سلیمان کرمی خرد را مأمور این کار کرد. کرم مویی بدهان گرفت و از این سوی نگین در آن سوی رفت. آن گاه میان 
کنیزان و غلامان تمیز داد باین ترتیب که دستور داد صورت خود را بشویند. کنیزان بیکک دست آب برداشته در دست دیگر 
می ریختند و صورت خود را می شستند و غلامان آب را بهمان دستی که بر میداشتند به صورت می زدند. کنیزان آب را به 
باطن دست می ریختند و غلامان بظاهر آن. 


برخحی گفته اند: بلقیس با هدایای خویش عصائی فرستاد که از پادشاهان حمیر به ارث برده بود و میگفت: میخواهم سلیمان سر 


و ته این عصا را بما نشان دهد و 
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جامی پیش او فرستاد که پر از آبی کند که نه از آسمان است و نه از زمین. 


سلیمان عصا را بهوا انداخت و گفت: هر طرف که جلوتر به زمين آید. ته- عصاست و به سپاه دستور داد که آن قدر بدوند تا 


عرق کنند. آن گاه جام را از عرق ایشان 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۰۹ 
پر کرد و گفت: این نه از زمین است نه از آسمان «۱). 


تساک اعفان قال | خر نج سال تفای که فرشاهده تس حسانان آمتتم تس روشاه کرت مان کمکاسی 
کی( 


مقصود این است که وی نیازی به مال ندارد. 


ما آتانی ال یر ما آتاکغ: آنچه خداوند از ملک و نبوت و حکمت به من داد بهتر است از آنچه از دنیا و ثروت آن به 


شما داده است. 


بل تم بهَدیْتکم تفرخون: شما بهدایایی که بیکدیگر میدهید خوشحال می شوید. اما من به این چیزها خوشحال نمیشوم یعنی 


من توجهی به مال دنیا ندارم. 

سپس بفرستاده بلقیس فرمود: 

ازجع لِهٌ: تو با همه هدایایی که آورده ای نزد قوم خود بررگرد. 

یه بجلود لا قبل لَُم بها: بخدا سوگنده لشکری بر سر ایشان فرو می آورم که قدرت دفم آن را نداشته باشند. 


رز گم رم و کر ۳ ۰ص« َ 2 و و ْ و ۲ ۰ 
و لنخرجَهم منها آذله و هَمْ صاغرژون: و بخدا سو گند که آنها را از شهر با کشورشان بیرون خواهم کرد. در حالی که ذلیل و 
فرومایه باشند. مگر اینکه دین مرا پپذیرند و نزد من آیند. 


این عکس العمل سلیمان دلیل بسیار روشنی بود بر نبوتش. بلقیس و مردم سبا دانستند که وی فرستاده خداست و همچون 
ملوکث دیگر شیفته مال و منال یست. 


(۱)- تمام این 
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مطالب از راویان است و در متن قرآن موجود نیست. زیرا اینگونه مطالب با هدف قرآن که بیان حقیقت و ارشاد و هدایت 
مردم است چندان مناسبتی ندارد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۱۰ 
سوره النمل (۲۷): آبات ۳۸ تا ۴۴ ... ص: ۱۱۰ 


اشاره 


قال يا ها الا نکم بأینی بعوشها بل آن بأونی معلمین (۳۸) قال عفریث من الْجن آنا آتیکک به قبل آن تقوم من مقامکک و 
نی علیه وی آبی )۳٩(‏ قال ی ده حلم ین الکتاب آنا آتیک به بل آن یرد ایک طوفک فلا زآه مُستقرا ده قال هذا 
قضل نی نی شکو آع نف و من شکر قنا بشگو فیو وعن گقر ال زئی یش گرم (۰ تا توا یا 
نطو آ هدیم تکونْ من لین لا دون (۴۱) نما جاءعث ث قبل آ مکدذا عرشک قالث که هو و وتا الم من یلها وک 
ششلمین (۴۷) 


و دا ما کانث تفیذ من ذون له ها کانك من قزم کافرین (۴۳) قیل لها باسح تا لا رای عیسته له و کف عَن 
ساقیها قال ره صوخ رَد من قواریو قالث رب ای لت تفیسی و شلف مع شمان له رب امین (۴۴) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۲۱ 
ترجمه ... ص: ۱۱۱ 


سلیمان گفت: ای بزر گان» چه کسی تخت او را بب پیش از آنکه بعنوان تسلیم نزد من آیند» می آورد؟ دیوی از جنیان گفت: من 
تخت را بر پیش از آنکه از جایت برخیزی نزد تو می آورم و من بر این کار نیرومند و امینم. آنکه علمی از کتاب پیشش بود» 
گفت: من تخت او را پیش از آنکه چشمت بتو باز گردد نزد تو می آورم. چون سلیمان تخت را پیش خود بر سر پا دید» 
گفت: این از فضل خدای من است تا مرا بیازماید که شکر میکنم یا کفر می ورزم؟ هر که شکر کند برای خود شکر میکند و 
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هر که کفر بورزد» خدایم بی نیاز و کریم است. سلیمان گفت: تختش را ناشناخته کنیده ببينيم آیا هدایت می شود یا از کسانی 
است که هدایت نمی شوند؟ هنگامی که آمد. گفته شد: آیا تخت تو چنین است؟ بلقیس گفت: مثل اينکه همان است و پیش 
از آن ما علم داشتیم و تسلیم شده بودیم. و بلقیس را آنچه جز خدا پرستش میکرد. از ایمان بخدا بازداشته بود که او از قومی 
کافر بود. و به بلقیس گفته شد که به ساحت قصر درآید» هنگامی که بلقیس ساحت قصر را دید گمان کرد آبی عمیق است و 
ساقهای خود را برهنه کرد. سلیمان به او گفت که این ساحتی است که از شيشه ساخته شده است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۱۲ 

بلقیس گفت: خدایا بخود ظلم کردم و با سلیمان در برابر خداوندی که رب العالمین است. تسلیم گشتم. 
لغت ... ص: ۱۱۲ 

تنکیر: تغیبر شی ء بنحوی که صاحبش آن را نشناسد. 

صرح: قصر. اصل معنی اين کلمه از وضوح و آشکاری است. 

لجه: گرداب. محل تجمع آب. 

ممدد: هموار. 

مقصود ... ص: ۱۱۲ 


هنگامی که فرستاده نزد بلقیس آمد و بلقیس يقین کرد که سلیمان پیامبر خداست و نمیتواند در برابر او مقاومت کند آماده 


شد که بحضور سلیمان بیاید. 
جبرئیل خبر حرکت او را به سمع سلیمان رسانید. 


قال یا یهللا آیْکم باتینی بعزشها قبل أَنْ یأتونی مشلمین: سلیمان به بزرگان لشکر خود گفت: چه کسی تخت او را پیش از 


آنکه بعنوان تسلیم پیش من آیند» به اینجا می آورد؟ 
چرا سلیمان خواست که تختش را بیاورند؟ در اینباره اقوالی است: 


۱- قتاده می گوید: سلیمان از تخت بلقیس متعجب شده بود. میخواست که آن را ببیند و چون دانسته بود که بلقیس مسلمان 


۲-ابن زید می گوید: میخواست بدینوسیله عقل و درایت بلقیس را بسنجد. 
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(۱)- این قول با مقام عصمت و حقیقت انبیاء منافات دارد و حتی شایسته ذکر هم نیست. 


شاید مولف بزرگوار اين قول را از اینجهت در اینجا ذکر کرده است که میزان فهم تفسیری و اخلاص گروهی از اهل تسنن را 
نسبت به انبیاء عظام الهی روشن سازد. زیرا اگر نگوئیم: همه آنها اکثرشان انبیاء خدا را در حد یک انسان لغزشکار و آلوده 
تنزل میدهند. قول قتاده که در متن آمده. ناشی از همین طرز تفکر است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق ر آن» ج ۸ ص: ۱۱۳ 


۳- وهب گوید: میخواست بدینوسیله معجزه ای کند تا دلیلی بر صدق نبوتش باشد. زیرا بلقیس 
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این تخت را بجا گذاشته و افرادی را به نگهبانی آن گماشته بود. 


ابن عباس می گوید: سلیمان مرد مهیبی بود و کسی پیش او حرف نمیزد تا وقتی که وی سوال میکرد. روزی بر تختش نشست 


و در نزدیکی خود غباری دید. 


پرسید: این چیست: گفتند: با رسول ال بافیس است که در اینجا فرود آمده است همین موقع بود که سلیمان گفت: چه کسی 


تختش را پیش از آنکه نزد من آیند می آورد؟ 

در باره کلمه «مسلمین» نیز دو وجه است: 

ا-سقضود این ات که لها به ال اسا نزو یکت پرستی تشن آینق: 

۲- مقصود این است که آنها در برابر قدرت و سلطنتش تسلیم شده باشند. 


قال عفریت من اْجنْ آنا آتیک به بل آن تقو من مقامک و ای علیه موی آمینْ: دیو نیرومندی از جنیان گفت: پیش از آنکه 
از مجلس قضاوت برخیزی تختش را پیش تو حاضر میکنم» که من بر آوردن آن در یک مدت کوتاه قادر و برای حفظ 


از این جمله استفاده می شود که قدرت قبل از فعل است و (چنان که متکلمین میگویند) لازم نیست بهمراه فعل باشد. زیرا دیو 


پیش از آنکه تخت را بیاورده می گوید: بر آوردن آن قادرم. 

سلیمان از بامداد تا ظهر برای قضاوت بر مسند خود می نشست. بدیو گفت: 
کی موه که سرت زیر اف کل 

قال ی له مين الکتاب آنا آتیک به بل آن یز تیک طوفکک: 


وزیر سلیمان و خواهر زاده اش آصف برخیا که از صدیقین بود و اسم اعظم خدا را میدانست. پاسخ سلیمان را داد و برای این 
کار داوطلب شد. 


گفته اند: اسم اعظم اد 
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و در مرحله بعد «رحمان» است. برخی گفته اند: 
«یا حی يا قیوم» است که به زبان عربی «اهیا شراهیا؛ می شود. برخحی گفته اند: 
«یا ذا الجلال و الاکرام» و برعی گفته اند «یا الهنا و اله کل شی ۰ الهاً واحدا لا اله 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۱۴ 
ال ات۱ ات 


برخی گفته اند: کسی که اسم اعظم را میدانست انسانی بود بنام «بلخیا؛ و برخی گفته اند: اسطوم و برخی گفته اند: خضر 
است. برخی گفته اند: جبرئیل است که به اذن خداوند در فرمان سلیمان بود. برخی گویند: خود سلیمان است که میخواست 


کسی که داوطلب این کار شد. دانشی از کتاب دارا بود. مقصود از کتاب بقولی لوح محفوظ و بقولی کتاب آسمانی است که 


بر پيامبران نازل می شود. برخی گفته اند: 
مقصو د کتاب (نامه) سلیمان بسوی بلقیس است. («۱» 
در باره یل أَن یوت ایک طوفک» اختلاف است: 


برخی گویند: یعنی پیش از آنکه شخصی که به اندازه میدان دید چشم تو از تو دور است نزد تو آید» تخت را پیش تو می 
آورم. (اين معنی هم از قتاده و غلط است زیرا آن عفریت گفته بود پیش از آنکه از جایت برخیزی تخت را حاضر میکنم. 


شرت 


برحی گویند: یعنی پیش از آنکه چشم تو به نهایت خود برسد و برگردد (یعنی بستن و باز کردن چشم). 


علی (ع) پرسیدند: بهترین آیه در 
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باره شما چیست؟ 


فرمود: این آیه: و یقول این کفژوا لشت موملا قل کفی بالله شهیدا بیبی و یَیتَکغ و من عنْدَه عم الکتاب (رعد ۴۳) در این 
آیه علی در ردیف خدا شاهد رسالت پیامبر است. آورنده تخت بلقیس در آن زمان بس کوتاه علمی از کتاب دارد ولی گواه 
رسالت پیامبر علم همه کتاب را داراست. همین است که به علی قدرت ید اللهی داده. وقتی که علمی از کتاب آن قدرت را 


میدهد. علم کتاب چه قدرتی میدهد؟ 

قوت و فعل حق از او زده سر کنده بی خویشتن در از خیبر 

خود چه خیبر که خیبر گردون پیش این دست و پنجه هست زبون 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۱۵ 

سعید بن جبیر گوید: وی به سلیمان گفت: به آسمان نگاه کن. هنوز چشمش به آسمان متوجه بود که تخت را حاضر کرد. 


برخی گویند: ارتداد چشم یعنی نگاه کردن با چشم تا وقتی که خسته شود و از دیدن عاجز گرد پس مقصود این است که 


سلیمان چشمش را به نقطه دور دستی بدوزد» پیش از آنکه چشمش خسته شود. تخت نزد او حاضر است. 
کلبی می گوید: آصف به سجده افتاد و اسم اعظم خدا را بر زبان راند و دعا کرد: 

تخت بلقیس به زمین فرو رفت و از جلو تخت سلیمان سر بیرون آورد. 

در باره کیفیت آورده شدن تخت هم وجوهی ذکر کرده اند: 

ا-فرشتکان تفت وا نه فرمان دا آورفند ۲عیاد آنرا اور 

۳-به اراده خداوند تخت به حرکت در آمد و حاضر شد. 

۴ به زمین فرو رفت و از جلو سلیمان ظاهر گشت. 


۵- زمین زیر آن 
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پیجیده شد. این وحه از امام صادق 2 روایت شده است. 


۶- خداوند تخت را در جای خود معدوم کرد و در مجلس سلیمان بوجود آورد. این قول بنا بر مذهب ابو هاشم نادرست و بنا 


بیاور و او از خدا مسألت داشت و تخت حاضر شد و سلیمان آن را نزد خود بر سر پا دید. 


لا ره مُد تفا عندَه قال هذا من فضل ربّی: هنگامی که سلیمان تخت را پیش خود دید که بهمان سرعت حاضر شده است» 
زبان به شک رگزاری گشوده» گفت: اين از نعمت و احسان خداست بر من. زیرا انجام چنین عمل سریعی با همه صعوبت و 
تعذری که دارد معجزه است و به علو قدر و جلالت و شرافت سلیمان دلالت دارد. 

لیلونی أآأشکر أَم أَفرٌ: خداوند میخواهد با این نعمت مرا بیازماید که آیا شک رگزاری میکنم یا کفر نعمت می کنم؟ 
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و مَنْ شکر فانما يَشکر للفیه: هر که شکر کند برای خود اوست. زیرا نفع آن به خودش میرسد نه به دیگران. چنان که می 


فرماید: «انْ سم سم سکم (ا گر خوبی کنید» برای خودنان خوبی می کنید: اسراء 6۷. 


و من کفر فان بیع کریم: و هر که کفران : نعمت کند. خدای من به بندگان نیازمند نیست. بلکه آنها به وی محتاجند که 


ثواب و اجر از او بگیرند و خدای من بر همه بند گان خود چه شاکر و چه کافر و چه عاصی 
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و چه مطیع» کریم است و کفر و عصیان ایشان وی را از فضل و احسان باز نمیدارد. 
توا ها عزشه تلآ یی توبن لین لاو 


سلیمان گفت: تخت بلقیس را بنحوی متغیر سازید که برایش ناآشنا باشد. مقصود سلیمان این بود که میزان خرد بلقیس را 


تختش را حاضر کرده اند متوجه عظمت خداوند و قدرت او و نبوت سلیمان می شود يا نه؟ 
ابن عباس می گوید: جواهرات و نگینهایی که بر تخت بود از آن جدا کردند. 
مجاهد گوید: سرخ را سبز و سبز را سرخ کردند» عکرمه گوید: چیزی از آن جدا کردند و چیزی به آن افزودند. 


فلا جاءعث قیل [ هکذا عدشکه قالث. کانه هو: هنگامی که بلقیس آسلهاز او پرسیدند؛ آبا فخت تو چنین است؟ وق بدون 
اينکه جواب قطعی بدهدء گفت: 


مثل اینکه خودش است! و این دلالت بر کمال عقل او میکند. نگفت: آری. زیرا در آن تغییر مشاهده کرد و نگفت: نه» زیرا 


میدید با تخت خودش شبه است. وانگهی او میدانست که آوردن تخت در این مدت کوتاه» از قدرت بشر عادی خارج است. 


مقاتل گوید: او تخت را شناخت. لکن او را به اشتباه انداخته گفتند: تخت تو چنین است؟ او هم به تردید افتاد و گفت: گویا 


همان است. و اگر به او گفته بودند: آیا تخت و این است؟ میگفت: آری. 
عکرمه گوید: بلقیس حکیمه بود. فکر کرد اگر بگویم: اوست يا نه اوست؛ 
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تکذیيم میکنند. از اینرو گفت: گویا اوست. آن گاه به او گفتند: همین تخت تست که درهای بسته و نگهبانان نتوانستند آن 
را؛ محافظت کنند. 


و آوتینا العل من قتلها و کنا مُشرلمیق: بلقیس گفت: ما پیش از دیدن این معجزه عجیب به نبوت سلیمان علم داشتیم و امر او را 
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برخی گویند: این قسمت از کلام سلیمان است. یعنی ما از پیش به خدا و قدرتش علم داشتیم و در پیشگاهش اخلا.ص 


ميورزيديم و بقولی یعنی: ما از پیش میدانستیم که بلقیس بخدای یکتا ایمان می آورد. 
برخحی گفته اند: این قسمت از کلام قوم سلیمان است. 


ها ما کات تشد مر کون آللده مساهت کونله بعی پسشی و شنت ی را یا فان اه اتاو ازعادنت ار کل 
بد من دود الله بد: یعنی پرستش خورشید» بلهیس را پس از دیدن این اعجار از عب و 


بازداشت. 
برخبی گفته اند: یعنی سلیمان بلقیس را از پرستش شورشید منع کرد. 
برخی گفته اند: یعنی ایمان بخدا او را از پرستش خورشید باز داشت. 


انها کان من قم کافرین: بدنبال بیان فوق میگوید: بلقیس از قومی بود که خورشید می پرستیدند و در میان آنها بز رگ شده 


بود و جز پرستش خورشید چیزی نیاموخته بود. 
ل لها اذخلی الصَرَحَ 


: صرح جای گسترده و سر باز است. میگویند: هنگامی که سلیمان ملکه سبا را دید به شیاطین امر کرد که صرح بسازند. صرح 
سطحی است از شيشه که در زیر آن آب است و در داخل آب ماهی و قورباغه و جانوران آبزی ریختند» آن گاه تختی در 
وسط آن گذاشتند و سلیمان بر روی آن نشست. برخی گفته اند: 


صرح قصر شیشه ای است و از درخشند گی همچون آب است. 
ابو عبیده میگوید: هر بنای شیشه ای يا سنگی محکمی را صرح می نامند. 


سلیمان فرمان ساختن چنین بنائی 
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را داد برای اینکه عم بلقیس را آزمایش کند و سند آبا وی با دیدن این آثار عجب ایمان به خدا مي آورد با نه؟ 
بر ای اد بلفب پس ببیند ایا وی با دیدن ایل ابار عجیب ایمالن د می اورد د 
برخی گویند: جنیان می ترسیدند که سلیمان با بلقیس ازدواج کند و هميشه 
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در اسارت سلیمان و فرزندانش باقی بمانند از اینرو پیش سلیمان به بد گویی از بلقیس پرداختند تا نسبت به او بی میل شود. 
گفتند: بلقیس کم عقل است و پاهایش شبیه سم الاغ است. سلیمان بلقیس را آزمایش کرد و خلاف گفته جنیان ثابت شد. 


برخحی گویند: به سلیمان گفته بودند که پاهای بلقیس مو دارد. هنگامی که بلقیس پاها را عریان کرد موهای پایش ظاهر شد و 
سلیمان را خوش نیامد. از جنیان در اینباره مشورت کرد آنها برای علاج آن به ساختن حمام و تهیه نوره پرداختند و برای 


اولین بار نوره ساخته شد. 


: هنگامی که بلقیس آن بنای آبگینه را دید» گمان کرد که استخری است و ساق های خود را برهنه کرد که داخل آب شود. 


گویند: هنگامی که بلقیس این صحنه را دید. گفت: پسر داوود برای کشتن من هیچ راهی نداشت جز اينکه مرا در آب غرق 
کند؟ و غرورش اجازه نداد که اظهار ترس کند و داخل آب نشود. 


عادت آنها پوشیدن کفش نبود. 
ل له وخ مُمَرَّد من قواریز 
: همین که ساق خود را برهنه کرد» سلیمان به او گفت: این بنای صاف و هموار از شيشه است و آب پیست. 


که را وا لا مره مه ی ی مر مش 
لت ۳ طلفت اشلفعت سلعمان لله ث العا ۱ 
رس ای نفسی و و اس کی مر 


هنگامی که بلقیس تخت سلیمان و آن منظره عجیب 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۳۵۳۷ ۱ 


را مشاهده کرد گفت: خدایا بوسیله کفر بخودم ظلم کردم و همراه سلیمان بخدا ایمان آوردم و بدین ترتیب ایمانش کامل 
گردید. 


گویند: هدگامی که تشست سلیمان او را دغوت سکنا پرستی کرد و بلفیس خون | بات عمج ات را مشاهده کرده برد اسایت 


کرد و ایمان آورد. 


برخی گویند: چون تصور کرده بود که سلیمان قصد دارد غرقش کند. از اینرو وقتی که فهمید چنین نبوده است» گفت: بخودم 
ظلم کردم که در باره سلیمان گمان بد بردم. 


در اینکه پس از این جریان بلقیس چه کرد اختلاف است. برخی گویند: 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج 0۱۸ ص: ۱۹ 


سلیمان با او ازدواج کرد و او را بر سلطنت ابقاء نمود. برخی گویند: او را بعقد پادشاهی بنام تبع در آورد و او را به جای خود 


بر گرداند و یکی از امرای جنی یمن را مأمور به اطاعت او کرد تا هر چه میخواهد در یمن برایش بسازد. 


گوشله شخبیی اوخیت اللمنم غه سوال کرو که نا سلیمان با بلقیس ازدواج کرد؟ او جواب داد: چیزی در اینباره نمیدانم. 


آخرین مطلبی که از او در قرآن موجود است همین است که:سلمَت مَعٌ شلیمات.» 


در تفسیر عیاشی است که موسی بن محمد (ع) میگوید بخدمت برادرم امام علی نقی (ع) رسیدم و این بعد از آنی بود که از او 
مواعظ زیادی شنیده و سر به اطاعتش تسلیم کرده بودم. عرض کردم: فدایت شوم. بحیی بن اکثم مسائلی از من پرسیده است 


حضرت خندید و فرمود: جوابش داده ای؟ گفتم: نه. فرمود: چرا. گفتم: نمیدانستم. 


فرمود: چه مسائلی است؟ گفتم: بگونید که آیا سلیمان به علم آصف 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


برخیا نیاز داشت؟ 

و چند یا لا دیگر. 

فرمود: برادر» بنویس: 

نام خحداوند رحمان رحیم در باره قول خداوند: «قال ال ده عم ین اْکتاب ...: 


سژال کردم. او آصف برخیاست که سلیمان از آنچه او می شناخت عاجز نبود. ولی میخواست که امتش- اعم از جن و انس- 
بدانند که آصف بعد از او حجت خداست و این از علم خود سلیمان بود که به آصف به ودیعت داده و خدا به او تفهیم کرده 
بود. تا بعد از سلیمان در باره امامت آصف اختلاف نکنند. هم چنان که در حیات حضرت داوود خداوند علم را به سلیمان 
تفهیم کرده بود تا امامت و نبوتش بعد از داوود معلوم باشد و حجت بر مردم تمام. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۳۰ 

سوره النمل (۳۷): آیات ۴۵ تا ۵۳ ... ص: ۱۲۰ 

اشاره 

قد آزتلنا الی تموة أَحامم صالحا آن ابا له قاذا همم فریقانیَحتَصمون (۴۵) قال يا قوملم َفجلون بالیته بل اه 
لو لا تستَعْفرون ال لَعلکم ترمون (۴۶) قالوا اطیْزنا یک و من مَعک قال طائر کم عشد الله بل مقر تون (۴۷) و کانٌ فی 
الْمدیته تشعه رَط ییون فی الَأض و لا بُضلخون (۴۸) قالوا تقاسَموا بالله لته و هه تم لول لولّه ما شهذنا مَهلک أخله 
و انا صادقوق (۴۹) 


و مکژوا مکرا و مکزنا مکرا و مغ لا- یعون (۵۰) فانظز کیت کانّ عاقبةٌ مکرهم آنا دنام و مهم مین (۵۱) فتتلک 
یونم خاويةٌبما ظلموا ود فی ذلک لَيةُ وم یمن (۵۲) و نج این امتراو کاتراعتین (۵۲) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۳۱ 
ترجمه ... ص: ۱۲۱ 


و بسوی مود فرستادیم برادرشان صالح را که خداوند را پرستش کنید. آنها دو فرقه شده» بخصومت پرداختند. گفت: ای قوم؛ 
چرا پیش از یکی تعجیل به عذاب می کنید؟ چرا از خداوند طلب مغفرت نمیکنید؟ شاید به شما رحم شود. گفتند: 


میگیرید. و در شهر نه نفر بودند که فساد میکردند و اصلاح نمیکردند. گفتند: س و گند یاد کنید بخدا که او و خاندانش را 
بکشیم آن گاه به بازماند گانش بگوئیم که ما از هلاکت ایشان خبر نداریم و ما راست می گونیم. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۲۳۵۳ ۱ 


آنها به نیرنگ پرداختند و ما کیفر نیرنگشان را دادیم و آنها نمیدانستند. ببین که چگونه است عاقبت نیرنگشان که آنها و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۲۳۵۳۷ 


خانه های آنها که بواسطه ظلم ایشان خالی مانده است. در این برای مردمی که بدانند آیتی است و آنها که ایمان آورده و 


تقوی پیشه کردند نجات دادیم. 

قرائت ... ص: ۱۲۱ 

لنبیتنه: کوفیان بجز عاصم بصیغه مخاطب و جمع خوانده اند» همچنین «لنقولن» را. 
انا: حجازیان و ابو عمرو و سهل بکسر همزه و دیگران بفتح خوانده اند. 

مقصود ... ص: ۱۲۱ 

بدنبال قصه سلیمان به نقل قصه صالح پرداخته. می فرماید: 


و لد سنا الی تمُود هم صالحاً آن اعِدُوا له بسوی قوم مود فرستادیم صالح را که با ایشان خویشاوندی داشت تا به 


آنها بگوید: خدای یکتا را پپرستید و برای او شریک قرار ندهید. 

فاذا هُم فریقان َخَصمَونٌ: اینها دو گروه شدند: گروهی مومن و گروهی کافر و هر کدام دیگری را تخطئه میکرد. 

ال یا وم تُتفجلو یه بل الْسنه: صالح بگروهی که تکذیبش 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۲۲ 

می کردند» گفت: چرا می گویید: اگر آنچه تو آورده ای حق است عذاب بر ما نازل کن؟ چرا طلب رحمت نمیکنید؟ 

در اینجا عذاب «سیثه» خوانده شده است زیرا درد و الم در بردارد و به علاوه کیفر سیئه است. 

و لا کتعلیزرن ال تعلکم توعفویه چرا از خدا طلب مغفرت نییکید فا به شما رحمت که و از گذاه ش رکف شما چشم بپوشد. 


قالوااطیْنا یک و پم مَعکك: گفتند: ما ترا و آنهایی که بدین تو آمده انده بغال بد گرفته ایم. علت این بود که باران نیامده و 


دچار قحطی و گرسنگی شده بودند. از اینرو گفتند: این شومی و بدبختی بخاطر شماست که دامنگیر ما شده است. 
قالَ طار کم عنْدَ الَه: صالح گفت: این شومی بخاطر کفرتان دامنگیرتان شده است. 


نمونه این مطلب را در قصه موسی دارد: «یَطیرُوا بفوسی و من مَعه آلا- نما طایرْهُم عنْد الله» (موسی و پیروانش را بفال بد 
گرفتند. بدانید که شومی آنها بواسطه کفرشان از ناحیه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱۵۰/۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۲۵86۳۱۸60 
خداست: اعراف ۱۳۱ بل أَم تم تنُودَ: ابن عباس گوبد: بعنی شما مردم به نیک و بد امتحان می شوید. محمد بن کعب 
گوید: یعنی به سب اعمال زشتتان گرفتار کیفر می شوید. 
برخی گفته اند: یعنی به طاعت و معصیت خدا امتحان می شوید. 


در شهر صالح که همان حجر است نه نفر از اشراف بودند که گمراه بوده در کشتن ناقه صالح کوشش میکردند و خدا را 


اطاعت نمیکردند. 
اين عباس نام آنها را اینطور ذکر کرده: قدار بن سالف؛ مصدع دهمی؛ دهیم. دعمی» دعیم» اسلم قتال و صداف. 


قالوا قاس وا بالله لته و أَله: اینها گفتند: قسم بخورید بخدا که صالح و اهلش را شبانه بکشیم. ترجمه مجمع البیان فی 


تفسیر القرآن» ج ۳ ص: ۱۳۳ 


تم وان وله ما شهذنا مَقا مَهّلک آَهْله و انا لصادقونٌ: آن گاه بخویشان صالح بگوئيم که ما آنها را : نکشته ایم و نمیدانیم آنها را 
کی کشته است و ما راست می گوئيم. 


زجاج می گوید: نقشه آنها این بود که صالح و بستگانش را بکشنده آن گاه نزد خویشانش منکر شوند که آنها را کشته اند و 


یا از حال آنها خبر دارند. این بود نیرنگ آنها که خداوند در باره آن می فرماید: 


و مَکرّوا مُکرا و مَکزنا مکرا و هم لا یَشْعْرُونَ: آنها نیرنگ کردند و ما به تعجیل عقوبت. کیفر نیرنگشان را دادیم و آنها از این 
امر بی خبر بودند. هنگامی که آمدند صالح را بکشند. خداوند فرشتگانی فرستاد و آنها را با سنگ کشتند و صالح سالم ماند. 


برخی گفته اند: خداوند صالح را مأمور کرد که از میان آنها خارج شود آن گاه گرفتار 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
عذایشان کرد. 
برخی گفته اند: در زیر کوهی جمع شدند تا بروند و بصالح حمله کنند که کوه بر سر آنها فرود آمد. 


او کیت کانٌ عاقبة تکرمع نامع و قَوَْهُم ومع ببین که چگونه کیفر نیرنگشان را دادیم و به صیحه جبرئیل 
هلا کشان کردیم 


ک هم حاویةُ بما ظلموا: اکنون خانه های آنها را بنگر که بواسطه ظلمشان خالی مانده است. 
اد فی ذلک لَیهَ موم یعلمُونْ: در هلاک ایشان آیتی است برای آنها که بچشم عبرت بنگرند. 


این آیه دلالت دارد بر اينکه نتیجه ظلم خرابی خانه هاست. در روایت است که ابن عباس میگفت: در کتاب خدا می بینم که 


ظلم خانه ها را خراب میکند و همین آیه را میخواند. 

برخی گویند: این خانه ها در وادی القری میان مدینه و شام است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۲۴ 

و آنْجینا الذین منوا و کانواینمونٌ: و کسانی که به صالح ایمان آوردند و تقوی پيشه کردند نجات دادیم. 


گفته اند: اینها چهار هزار نفر بودند که صالح آنها را به حضرموت برد. علت اينکه آنجا را حضرموت نامیده اند این است که 


وقتی صالح به آنجا رفت. جان سپرد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 0۱۸ ص: ۱۲۵ 
سوره النمل (۲۷): آبات ۵۴ تا ۵٩‏ ... ص: ۱۳۵ 

اشاره 


مرو 2 


اوظا ِذ قال مدمه آ نیون اجه وم تیصرون ۵9 نکم تون الرُجال هو ین ون اساء بل موم ار (۵۵) 
کات ی لا آنْ او آخر جوا آل لوط من تک ۳ طهرونَ (۵۶) فَْحينام و له لا ار اه نها ین 
الغابریی (۵۷) و أَطونا علیهم مطراً ُساء مَطر رین (۵۸) 


ل امد له و ملاع علی عباده ای اضطفی آللهٌ خی آمّا بُش کون (۵۹) 
ترجمه ... ص: ۱۲۵ 
بیاد آور لوط را که بقومش گفت: آیا زشتی می آورید و حال آنکه می دانید؟ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۳۵۳۷ ۱ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
آیا از لحاظ شهوت به مردان روی می آورید نه زنان؟ بلکه شما مردمی جاهلید. 


پاسخ قومش نبود مگر اينکه گفتند: خاندان لوط را از شهر خویش اخراج کنید. آنها مردمی هستند که پاکیز گی میخواهند. او 


ترسانید گان. بگو: ستایش خدا را و سلام بر بند گان بررگزیده اش. آیا خدا بهتر است 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۲۶ 

یا آنچه شریک می سازند؟ 

قرائت ... ص: ۱۲۶ 

یش رکون: اهل بصره و عاصم به یاء و دیگران به تاء خوانده اند. 

مقصود ... ص: ۱۲۶ 

سپس با عطف به گذشته. داستان لوط را آورده» می فرماید: 


و لوطاً اذ قال لمَومه اون الفاحَه و نم تبصد ژون: لوط را بسوی قومش فرستادیم و او به انکار کردار ایشان پرداخته» گفت: 
آیا به عمل زشت و شنیع لواط اقدام میکنید؟ با اينکه میدانید عمل زشت و ناپسندی است. 


برخی گویند: یعنی این عمل را از یکدیگر مشاهده می کنید؟ 

سپس به بیان عمل آنها پرداخته» می فرماید: 

نکم کنو ارجا شَهوة من ون اساء بل شم نَوع تجهلون: 

شما از زنان چشم پوشیده. برای اطفاء شهوت خویش به مردان روی می آورید. کار شما جاهلانه است. 
ابن عباس گوید: یعنی شما قیامت و عاقبت گناه را جاهلید. 


قالوا روا آل لوط من کم اه آناسّ ییطهرُونّ: جوابی که به لوط دادند این بود که گفتند: 
خاندان لوط را که از اين عمل امتناع دارند از شهرتان بیرون کنید. آنها مردمی هستند که پاکیزگی طلب می کنند. 


ما کات جواب قَومه ا 


فأنجیناة و أَْلهُ الا امرأتَهُ قدّزناها من الغابرین: لوط و خاندانش را نجات دادیم. تنها همسر او را در میان قوم نگاه داشتیم تا 
هلاک شود. 


و آَمْطونا عَلَهع مطرا فساء مَطرّ الْمَنذُرینّ: و بر آنها سنگ باریدیم و چه بد است بارانی که بر سر مردمی ببارد که بوسیله پیامبر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


انذار شده و سرپیچی کرده باشند. 

آن گاه به پیامبر خود میگوید: 

ال ای سحمد و انکه تویق نت ین را شکرگزاری 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۲۷ 

گر دق نا شی یجوم متا نش دا راز 


برخی گویند: یعنی بمنظور شکر بر هلاک کافران بگو: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱0۰/۲۳۵۳۷۰۵ :0۷ ۳۴۲۵86۳۱۸60 
ستایش خدا را. 
و سَلام علی عبادو لین اضطفی : و سلام بر بند گانی که خداوند به- نبوت آنها را بر بندگان خود بررگزید. 
برخی گویند: یعنی سلام بر یاران محمد (ص) و برخی گویند یعنی سلام بر امت محمد (ص). 
معنی سلام» سالم ماندن ایشان است از عذاب کفار. 
علی بن ابراهیم گوید: مقصود آل محمد (ص) است. 
آن گاه به مشرکین می گوید: 


له - یه أ بش کون آیا خدا برای پرستند گان خود بهتر است يا بتهای بی جان و بی خاصیت برای پرستند گان خودشان؟ 


مقصود از این بیان این است که پس از ذ کر سر گذشت کافران هشداری به مش کین مکه دهد. یعنی خداوند بند گان مومن 
خود را از ملااکت نجات داد ولی بتها پرستند گان خود را نجات ندادند. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۲۸ 
سوره النمل (۲۷): آبات ۶۰ تا ۶۵ ... ص: ۱۲۸ 
اشاره 


ی عم ی ی ۳ ظ را غرم | 4 له بل 
اه او و موز و ز ه ین گر 
نی ال هو من بزشم نماض 2 دا 7 


قلْ لا یم من فی الشّماوات و الرَض ایب الا ال وم 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
یعون بات یو (۶۵) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۲۹ 
ترجمه ... ص: ۱۲۹ 


آیا آنکه آسمانها و زمين را آفرید و برای شما از آسمان آبی نازل کرد و بوسیله آن باغهای خوش منظره ای روياندیم که شما 
را نمی رسید که درخت آن را برویانید؟ آیا با خداوند خدایی است؟ بلکه آنها منحرف می شوند. آیا آنکه زمين را مستقر 
گردانید و در آن نهرهایی قرار داد و برای آن کوه هایی بر افراشت و میان دو دریا مانع ایجاد کرد؟ آیا با خدا خدایی است؟ 
بلکه بیشتر آنها نمیدانند. آیا آنکه پریشان درمانده را هنگامی که بخواندش, اجابت کند و بدی را بر طرف سازد؟ 


و شمارا خلفاء زمین قرار دهد؟ آیا با خدا خدایی است؟ کی متذ کر می شوید. آیا آنکه شما را در تاریکیهای خشکی و دریا 
هدایت میکند و آنکه بادها را بمنظور نویدی پیش از رحمت خود میفرستد؟ آیا با خدا خدایی است؟ برتر است خدا از آنچه 
شریکش می سازند. آیا آنکه آفرینش را آغاز میکند. سپس آن را بر میگرداند و آنکه شما را از آسمان و زمین روزی 
میدهد؟ آیا با خدا خدایی است؟ بگو: اگر راست می گویید برهان خود را بیاورید. بگو: جز خدا هیپعکس از آنها که در 


آسمانها و زمینند» غیب نمیدانند و نمیدانند که کی زنده می شوند؟ 
قرائت ... ص: ۱۲۹ 

یذ کرون: ابو عمرو و هشام به یاء و دیگران به تاء خوانده اند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۳۰ 

لغت ... ص: ۱۳۰ 

حد یفه: باغ. بر خن گفته اند: نخلستان. 

قرار: جایی که آب در آن بایستد. 

برهان: دلیل. 

اعراب ... ص: ۱۳۰ 

7 مبتداء و «خلق» خبر آن. 


قرارا: حال یا مفعول انی (بنا بر اينکه «جعل» به معنی «خلق» یا «صیر» باشد). 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۱۵۰/۲۱۳۵۳۷۰۵ :0۷ ۳۲۵86۲۱۸60 
لمع الّه: مبندا و خبر.ابتدای به نکره بخاطر استفهام است. 
قلیلاء صفت مصدر محذوف (قذ کرا قلبلا). 
بشرا: حال. 
ایان: در محل نصب و متعلق به «یبعثون» 
مقصود ... ص: ۱۳۰ 
اکنون بذ کر دلائل یگانگی خود پرداخته» می فرماید: 
ین علقَ السّماوات و ار آیا آن چیزهایی که پرستش می کنید بهتر ندیا خدایی که خالق آسمانها و زمین است؟ 


و رل لکم من السّماء ماٌ: خدایی که برای شما از آسمان باران می فرستد تا از آن فایده برید و معاش خود را تأمین کنید. این 


فا به عدائق ذات بَهْجّه: با آب باران باغها و بستانها را که منظره زیبا و دلنشین دارند و شما از دیدن آنها لذت می برید 


روياندیم. (در اینجا «ذات» را جمع نبسته» بخاطر اینکه منظور جماعت است نه تک تکک باغها.) 
ما کال لک آن توا شجرها: شما قدرت ندارید که درختها را بروبانید. 

مَع :این استفهام انکاری است. آیا با خدا کسی هست که در آفرینش 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ۱۳۱ 

او را کمک دهد؟ 

بل همع یَغِلونٌ: بلکه با او خدایی نیست. کفار مکه گرفتار شرک هستند. 


امن عغل الازضی قرارا 2 ععل غلالها انهارا: آبا خدابان ضما بهیرنن با غدایی که ژمین را سعفر و استوار گردانید و در تواحی 


آن رودهایی قرار داد که زراعت ها را برویاند و خلق را بدان حیات بخشد. 
و جعل لها رواسی: و برای آن کوه هایی قرار داد که استوار بماند. 


و جعل ین خرن حاجزا: و از 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۸ 


قدرت خویش, میان آب شور و شیرین فاصله ای انداخت که با یکدیگر مخلوط نشوند. 
الله بل أَکترهع لا یعلمونّ: آیا با خدا خدایانی است؟ ولی بیشتر آنها از یگانگی خداوند و کمال قدرت و عظمت او 
یر 9 


2 
3 


من یُجیبٍ الم طرّ |ذا دعاه: آیا خدایان شما بهتر است يا آن خدایی که درمانده را اجابت و بیچار گیش را برطرف می کند؟ 
اجابت دعای درمانده این است که خواستش را عمل کنند و این برای کسی ممکن است که قدرت بر اجابت داشته و صاحب 
اختیار باشد. درمانده ترین افراد کسی است که گنهکار باشد و از خدا طلب مغفرت کند. آدم ترسیده ای که طلب ایمنی 


میکند و بیماری که عافیت میخواهد و محبوسی که خواهان خلاص است. همه افراد گرفتاری هستند که بخداوند بزرگک و 


مهربان پناه می برند. 


علت اينکه در اینجا اجابت درمانده را ذکر میکند. با اينکه گاهی هم خداوند افراد غیر درمانده را اجابت میکنده این است که 


سوال و درخواست افراد درمانده بیشتر از روی خحضوع است تا دیگران. 
و یکشف الشوء: خدایی که سختی ها و گرفتاریها را بر طرف می سازد. 


۳-3 حلفاء الَأْزْض: و خدایی که قرنها را جانشین یکدیگر می کند و با هلاک کردن نسل گذشته, نسل بعد را جای آنها 


قرار میدهد. بعضی گویند: 
ما را شین کفار هی زو نوی ها را بدا فدهد: 


لمع له یلا مات کژوت: آیا با خداوند خدایی است؟ شما مردم کمی پند میگیرید نه بسیار. یا اینکه مردم مشرک کمی 
پند میگیرند. (بنا بر قرائت یاء) میهدیم فی ظلمات ابر و ابر 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


آیا خدایان شما بهتر است يا آنکه شما را در خشکی و دربا براه راست هدایت می کند؟ این دلالت. بوسیله ماه و ستارگان 
۱( ۱۱ ۱ اب ور 
وسیله هدایت شما در تاریکیهای خشکی و دریا قرار داد: انعام )٩۷‏ و من بوسل الّیاح شراب ین یی رَخمته: خدایی که بادها 


امین فرشقد تا پیش از تتول بازان خی وتو قاری باشتت. رفس ایخ قسمت خر سورواغرات. گذشت: 
ال تعای للع بش رکون: آیا با خداوند متعال» خدایی است؟ 
پندار مشرکین باطل و خداوند از داشتن شریک منزه است. 


نیزا الق تم بُعیدُه: آیا خدایان شما بهترند یا خدایی که موجودات را از نیستی به هستی می آورد آن گاه آنها را 


میمیراند و پس از مرک آنها را زنده می سازد؟ 


غلع: بان انب مظلب این اشت که آنها مرف رفن کهشتاوید آفرید کان است» از این زاه نت اه آنها رای اسر اف سین 


به معاد وادارد. زیرا کسی که قادر بر ایجاد ات قادر بر اعاده امتتا: 
و مَنْ یَوزقکم من السّماء و الأرْض: و خدایی که بوسیله باران و میوه ها و گیاهان زمین به شما روزی میدهد. 


[۱ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


القرآن» ج ۳۲( 

قل لا یلم من فی السّماواتِ و اَْض لیب ِا له و ما یشعتوت بان بیعتوت: 

بگو: فرشتگان و جنیان و انسان» هیچکدام از امور غیبی و از آینده خبر ندارند و نمیدانند که کی محشور می شوند؟ 
این آیه هم مثل آیه قبل» دلیل بر قدرت خداوند است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸» ص: ۱۳۴ 

سوره النمل (۲۷): آیات ۶۶ تا ۷۵ ... ص: ۱۳۴ 

اشاره 


بل اارک علَهُم فی اجره یل مهم فی شک منها یل هم ملها عمون (۶۶) و قال لذِی کفزوا آ بدا کنا ثرابا و آبانا ار 
تمخرمون (۶۷) لد وعذنا هذا تن و آباوژنا من یل اِنْ هذا الا آساطیه الََرلینَ (۶۸) ل ستیژوا فی الأض فانْظزوا کیت کادّ 
عاقبهٌ لَمْجْرمینَ (۶۹) و لا تخرَنْ علیهم و لا تکن فی ضیق ما بَمکزون (۷۰) 


و یلو متی ها اعد ان کم صادقی (۷۱ قبلْ حسی آن یَکونٌ یف لکم بَعض الذی تنَعجلون (۷۲ و ان ریک لمذو 
فضل علی لاس و کی أکترمم لا یَشکرون (۷۳ و ان ریک لیغلم ما تکنْ ضُدُورَهُم و ما یعون (۷۴) و ما من غائیه فی السّماء 
و لََرض الا فی کتاب مین (۷۵) 


ترجمه مر الییان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص!: ۱۳۵ 
ترجمه ... ص: ۱۳۵ 


بلکه علم آنها در باره آخرت تدارک می شود. بلکه آنها در باره قیامت دچار تردیدند بلکه از شناخت آن کورند. کافران 
گفتند: آیا هنگامی که ما و پدرانمان خاک شدیم بیرون آورده می شویم. این وعده ای است که به ما و پدرانمان از پیش 
داده شده است و نیست مگر اکاذیب گذشتگان. بگو: در زمين بگردید و ببینید که عاقبت مجرمین چگونه بوده است؟ بر آنها 
غمگین مباش و از نیرنگ آنها دلتندگ نباش و میگویند: ا گر راست می گوئید این وعده کی خواهد بود؟ بگو: شاید پاره ای از 
آنچه عجله اش دارید برای شما نزدیک شده باشد. خدای تو بر مردم صاحب فضل است ولی بیشتر آنها شکر گزاری نمیکنند و 


خدای تو میداند آنچه در دلها دارند و آنچه آشکار میکنند. هیچ نهفته ای در آسمان و زمین نیست 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۲۵۳ :0۷ ۳۴۲666۳060 
قرائت ... ص: ۱۳۵ 


ادارکک: بصریان و ابو جعفر به باب افعال قرائت کرده اند و در این صورت مقصود این است که: «لم یدر کوا علمها و لم بنظروا 
و فد شیر کف تفا آنها به. او یت تاه تا هه یف ۱ یک قم اند که اه ان شتا ۶ یلام 
یی اد بل نم جع رای که ۳ : وت ال 2 


0۱) 


اذا کنا ترابا و عظاما أً انا: ابو جعفر و قالون «آنا» به الف ممدوده و «ذا» خوانده اند» و روش و اسماعیل «انا بهمزه غیر ممدوده 
خوانده اند. این عامر و کسایی « اذا» و «اننا» خوانده اند. این کثیر و بعقوب «اذا» و «انا» خوانده اند. ابو عمرو «آذا» و «آنا» 


خوانده استتا: عاصم و حمزه و خلف «| اذ۱» و « انا» خوانده اند. 
ضیق: ابن کثیر به کسر ضاد و دیگران به فتح خوانده اند و هر دو بیکک معنی است. 
لغت ... ص: ۱۳۵ 


ردف: پیوستن و ملحق شدن و نزدیکک شدن. 


(۱)- این معنی از ابو علی فارسی است. لکن معلوم نیست که چرا وی از جمله مثبت معنی منفی استفاده کرده است. ممکن 
است چنین استفاده کرده باشد که حرف استفهام در تقدیر است و استفهام هم انکاری است. بهر حال همان قرائت متداول از 


ان و اما هیک موه اسر 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۳۶ 

اعراب ... ص: ۱۳۶ 

اذا: متعلق به فعلی که «مخرجون» دال است بر آن. زیرا ما بعد «ان» در ما قبل آن عمل نميکند. 


هذا: منصوب و مفعول دوم «وعدنا» عسی أنْ یکون رف لکم: اسم ایکو) سفن شا و تخیر .ان «ردف لکم) است و «ان 


یکون» در محل رفع و فاعل «عسی» 


مقصود ... ص: ۱۳۶ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۷۱ 


۳۴۲۵6۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


قلا بان ک د که کافر ان نمدانند ی و مین ات دراه تلد 
مار دب فر مبعوت می سوید و در بار ر 
اکنون بیان میکند که آنها حقیقت آن را در روز قیامت خواهند دانست. 


یل ادا ک علَهمُ فی اخرو: در عالم آخرت علم آنها به قيامت کامل می شود و يقین پیدا میکنند. یقینی که برای آنها سودی 


ندارد. 


1 هُمْ فی شک مثها: ولی آنها در دنیا در باره آن دچار تردیدند. تردیدی که سرانجام بر طرف می شود و اسباب یقین و 
اطمینان برای آنها فراهم میگردد. 


برخی گویند: یعنی عاقل اگر فکر کند بقیامت علم پیدا میکند. زیرا عقل حکم میکند که اهمال قبیح است. پس باید تکلیفی 
باشد و تکلیف هم مقتضی کیفر است و چون در این جهان کیفری نیست. باید در جهان دیگر باشد. 


برخی گویند: این آیه از سه طایفه خبر میدهد: ۱- طائفه ای که اقرار به قیامت دارند ۲-طابفه ای که در باره آن شک دارند 
۳- طایفه ای که در باره آن ایجاد شک و شبهه ميکنند. چنان که می فرماید: بل کنْبُوا بالق لا جعهُم فهمُ فی أفر مریج؛ 
(بلکه چون حق نزد ایشان آمد تکذیبش کردند و آنها در امری آشفته هستند: ق 6۵ بل هم منها عَمَونّ: بلکه اينها بواسطه ترك 
تدیر و نظر» کورند. 


و قال الْذینْ کفتوا ‏ ذا کنّا ترابا و آباژنا أ لا لَمخرموت: کافرانی 
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۱۵۰/۲۳۵۳۷۰ :0۷ ۳۲۵86۲۱۸60 
که منکر قيامت بودند. گفتند: آیا هنگامی که ما و پدرانمان خاک و پوسیده شدیم از قبرها 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۳۷ 
برمیخیزیم؟ یعنی چنین چیزی بعید است و باید انکار شود. 
وا هلا ی و یبارت یف + انم وعته اع اس که ارس سا ود رانمان خافه شم وق صوی فان قبر تفه اس 
ِنْ مذا ال آساطیر الْینَ: این مطلب چیزی جز گفته ها و اکاذیب گذشتگان نیست. 


ق وا فی الارض فانظتوا کنت کان عاقبه التهرمیی ای سضمته یه آنهاانکوه در ژفین بگردیت وعاقت کسانی که کافر 
شدند و معصیت خدا کردند» بینید که چگونه خدا آنها را هلاک کرد و دیار آنها را ویران گردانید. 


و لا- تن علیهم و لا- تکنْ فی ضیق ممّا یَکژون: بر تکذیب و بی ایمانی آنها غمگین مباش و از نیرنگ های آنها نترس که 


خداوند حافظ و باور تست. 
و یلو متی هذّا الَغذ ان کم صادقینّ: می گویند: این وعده ای که بما میدهیء اگر راست است. کی خواهد بود؟ 
قل عسی آَنْ یِکونٌ روف لکم بَعض ای تَستَجلونّ: بگو: عذابی که نسبت به آن عجله دارید. برای شما نزدیک است. 


(هر گاه کلمه «عسی» را خدا استعمال کند» دلالت بر وجوب دارد) یعنی گرفتار عذاب جنگ بدر خواهید شد. پس از مرگ 


و ان ریک لذو فضل علی النّاس: خدای تو به نعمتهای دینی و دنیوی بر مردم تفضل میکند. 
برخی گفته اند: یعنی آنها را مهلت میدهد که توبه کنند. 
فضل خدا زیادی نعمت اوست که ایجاب شکر میکند و عدل. حق بنده است. 


البته فضل خداوند نسبت به بند گان مطابق حکمت و 
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مصلحت است. 
و لک رمع لاجشکدون:ولی یشتر ایشان شکر نعمتهای خدا وا یجا نمی آوزند. 
درک لیغلم ما تکنْ صُدُورهُم و ما یُوٌ: خداوند به آنچه در 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۳۸ 
دلها پنهان میکنند و آنچه آشکار می سازند داناست. 


و ما من غائیه فی السّماء و الأْْض لا فی کتاب مُبین: هیچ حقیقت نهفته ای در آسمان و زمین نیست مگر اينکه در لوح 


برخی گویند: یعنی کارهای ایشان نزد او محفوظ است و فراموش نميشود. 
چنان که گفته شود: کارهای تو پیش من مکتوب. یعنی محفوظ است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ضز ۳۹( 

سوره النمل (۲۷): آبات ۷۶ تا ۸۵ ... ص: ۱۳٩‏ 

اشاره 


اد دا لقن علی نی |شررائیل أ ر لیم فیه ون (۷۶ و له دی و رَخعه مین (0) ریک یَفْضی 
یم بعکمه و : و اعزیژ الم (۷۸ فَ کل علی الّه رک علی لح امبین (۷۹ نک لا تسمغ الوتی و لا تمغ الضع لدعاء 


|ذا ولوا بر (۸۰) 


وم نت بهادی الخني عن ضلالیهم ان تسیغ الا عن ین پا قهْم و (۸۱ و ذا و 2 لول علیهم آخرجنا هم که من 
ََرض تکلمم 0 کائوابآیانتا لا بو (۸۷ و بو تشر من کل مه وج من یُکدْت بآباننا هم بورعُون (۸۳) ختّی 
اذا جاو قال آ کذیم بآیاتی ول تحیطوا بها علماً ما ذا کشخ تغملون (۸۴) و وق لول عَلیهم بما ظلقوا فَهُمْ لا یمن (۸۵) 


ترجمه ... ص: ۱۴۰ 
این قرآن برای بنی اسرائیل بیشتر چیزهایی که در باره اش اختلاف دارند بیان میکند. قرآن هدایت و رحمت است برای 


ممنان. خدا بحکم خویش در میان آنها حکم میکند و مقتدر و داناست. به خدا توکل کن که تو بر حق آشکاری. تو دعوت 
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خود را بمرد گان و کران تمی شتوانی هنگامی که اعتراض کنند و ووی بگردانند. نو کوران را از گمراهیشان هدایت تمیکتی. 
نمی شنوانی مگر کسانی که به آیات ما مومنند و اسلام آورده اند. هنگامی که عذاب بر آنها واجب شود جنبنده ای از زمین 
برای آنها خارج می کنیم تا با آنها تکلم کند که مردم به آیات ما یقین نداشتند. 


روزی که از هر امتی گروهی را محشور کنیم از آن کسانی که آیات ما را تکذیب میکردند. در حالی که رانده 
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می شوند. تا هنگامی که بيایند» گوید: آیا آیات مرا تکذیب کردید و در پی علم به آن نبودید؟ پس چه میکردید؟ عذاب بر 


آنها واجب شد بواسطه اینکه ظلم کردند و حرف نمی زنند. 

قرائت ... ص: ۱۴۰ 

لا تسمع: ابن کثیر و ابن عباس به یاء و صیغه مجهول و «الصم) را به رفع خوانده اند. (و همچنین در سوره روم). 
بهادی: حمزه در اینجا و در سوره روم «تهدی» خوانده است. 

مقصود ... ص: ۱۴۰ 

اکنون بذ کر دلائلی می پردازد که قلب پیامبر را تقویت کند. می فرماید: 

دما انمض علی نی (شرئیل کت ای هم فیه حون 


این قرآن اکثر چیزهایی را که بنی اسرائیل در باره آن اختلاف دارند- نظیر قصه مریم و عیسی و پیامبری که در تورات بشارت 


داده شده» که بعضی گفتند: پوشع است و بعضی گفتند: هنوز نیامده است- بیان میدارد. 

این هم معجزه پیامبر است که بی آنکه کتاب آنها را خوانده پا آموخته باشد» مطالب کتب آنها را بیان میکند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۴۱ 

اه لَُدی و رَخمهٌ للْمنینَ: ق رآن برای مردم مومن؛ وسیله هدایت است و نعمت. 

ریک یَفْضی هم شکمه: خداوند در روز قيامت میان کسانی که در باره دینش اختلاف داشته اند حکم میکند. 


مقصود این است که حکم مخصوص خداست و حکم غیر او نافذ نیست و حق هر کسی را به او میدهد. بعلاوه به مظلوم وعده 
میدهد که داد او را از ظالم می گيرد. 


و هو العزیز العليمْ: او بر هر چه بخواهد قادر است و حق و باطل را می- شناسد و هر کسی را مطابق عملش پاداش میدهد. 


این آیه تسلیتی است برای کسانی که در امور دینی مخالفت شده اند. مطابق این آیه سرانجام خداوند میان آنها حکم خواهد 


کرد. 


کل علی الله نک علی الق الْمبین: بخدا توکل کن که تو بر حقیقت واضح و آشکار هستی و کسی که 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


این خطاب اگر چه به پیامبر است. ولی مقصود سایر مومنین است «۱». 
اکنون کافران را تشبیه بمرد گان کرده» می فرماید: 


تک لا جع الْوّتی و لا تمغ ال الدعاء اذا ولا ُذْبرینَ: کافران هم مثل مردگان که وسیله ادراک ندارند و مثل کران 
که گوش شنوا ندارند» موعظه های پیامبر را نمی شنوند و مورد تأمل قرار نمیدهند. در عین حال آدم کر اگر بای و 9 


کند. میشود چیزی به او فهمانید. ولی آدم کری که روی گردان باشد و فرار 


(۱)- نه اینکه خطاب فقط به مژمنین باشد و از پیغمبر (ص) توکل نخواهند- بلکه بعکس در درجه اول انتظار عالیترین و 
شایسته ترین نوع توکل از شخص پیامبر است. مردم ممن نیز از آنجا که در تکالیف با پیامبر خدا اشترااک دارند- جز در 
موارد خاصی- باید اهل توکل باشند و از این خصلت عالی بی بهره نباشند. بدیهی است که توکل هم مراتب شدید و ضعیف 
دارد و هر کس ایمانش کاملتر است تو کلش بیشتر است. [ ... ] 


ب 


ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص ۱۴۲ 


کند نمیشود چیزی به او حالی کرد آدمی که بر جهل خود مصمم است. مانند مرده و مانند آدم کر است و به هیچ وجه گوش 


به دعوت نمیدهد و فکر خود را در باره آن بکار نمی اندازد. 


و ما نت بهایی العْمی عن ض لالبهع: تو کوران را نمیتوانی از راه ضلالت بررگردانی. اینها هم مثل کوران از آیات و معجزات 
تو بهره نمیگیرند. در اینجا جهل را بمنزله کوری قرار داده است. زیرا همانطور که کوری انسان 
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ال تفج الا من یمن بآیاتنا مه مُشله ۳۹ کی از تو می شنود که ن تسلیم و منقاد و اهل ایمان و نظر در آیات ما باشد. 
در اینجا قبول حق را شنیدن آن و ترکک قبول حق را نشنیدن آن حساب کرده است. 


و ٍذا وق لول عَلیهم آَخرَجنا لَهُمْ ده من الْأْض: هنگامی که عذاب بر آنها واجب گردد. جنبنده ای و و 
خارج می کنیم تا مومن را خبر دهد که مومن است و کافر را خبر دهد که کافر است. در این وقت است که تکلیف برداشته 


می شود و توبه کسی قبول نمیگردد. یکی از نشانه های قیامت همین است. گفته اند: 

هیچ مومنی و منافقی نمیماند مگر اينکه از این جنبنده مطلع می شود. شبی بیرون می آید که مردم بسوی منی می روند. 
برخی گفته اند: این جنبنده هنگامی خارج می شود که کار آنها به جایی رسد که هیچیک از آنها رستگار نشوند. 
قتاده گوید: بعنی هنگامی که خدا بر آنها غضب کند. 

برخی گفته اند: در وقتی که قیامت نزدیکک شده و عذاب آنها را فرا گیرد. 

ابو سعید خدری و ابن عمر گویند: هنگامی است که امر بمعروف و نهی از منکر را ترکک کنند. 

از علی (ع) پرسیدند: دابه (جنبنده) چیست؟ فرمود: بخدا س و گند که دم 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۴۳ 

ندارد» ریش دارد. 

از این روایت استفاده می شود که دابه یک انسان است. 

از این عباس روایت شده است که دابه یکی از جانوران زمین است و دارای پر و بال و چهار پاست. 


حذیفه از پیامبر خدا روایت کرده است که حیوانی است 
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بطول ۶۰ ذراع که هیچکس نمیتواند آن را بگیرد و احدی نمیتواند از چنگ او فرار کند. میان دو چشم مومن علامت گذاشته 
ممن را به عصا روشنی میدهد و بینی کافر را به انگشتری مهر می زند تا به مومن خطاب شود: ای ممن و به کافر خطاب 


شود: ای کافر. 
در روایت است که پیامبر خدا فرمود: این موجود سه بار خروج میکند: 


یک بار در مدینه و اطراف آن و یک بار در مکه و نواحی آن. آن گاه در یک روز مردم را وارد بزرگترین و با حرمت ترین 
مساجد- یعنی مسجد الحرام- میکند و در گوشه مسجد مردم را می ترساند و به آنها نزدیکک می شود و میان رکن حجر 
الاسود تا باب بنی مخزوم از سمت راست کسی که به خارج می رود قرار دارد. گروهی از او دور می شوند و گروهی اطراف 
او می مانند و میدانند که خدا را عاجز نمیکنند. آن گاه سر خود را از خاک پاک می کند و به پاک کردن صورتها می 
پردازد. آن چنان که مثل ستاره های درخشان شوند. آن گاه در زمین حرکت میکند و هیچکس نمیتواند او را دریابد با از او 
فرار کند. حتی اینکه بعضی از مردم از ترس او به نماز می ایستند و او از پشت سر نزد او آمده. می گوید: اکنون نماز 
میگذاری؟ آن گاه پیش روی او آمده او را مس میکند و مردم بوطن های خود می روند و در سفرها رفیق هم می شوند و در 


اموال شرکت می کنند و کافر از مومن شناخته 
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می شود. طوری که مومن را بنام مومن و کافر را بنام کافر میخوانند «۱». 


(۱)- اگر چه روایاتی که راجع به این موجود نقل شده؛ از جهاتی با یکدیگر ناهماهنگی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص۱۴۴ 


وهب می گوید: این موجود صورتش شبیه صورت انسان و سایر اندامش شبیه مرغ است. چنین موجودی جز از معجزات الهی 
نخواهد بود. از علی (ع) روایت شده است که این موجود صاحب عصا و حدیده است. 

از امام صادق (ع) روایت شده که مردی به عمار یاسر گفت: آیه ای در کتاب خدا قلبم را فاسد کرده است. عمار پرسید: کدام 
ان گفتت: این آید: آشرعتا مغ کانه متمره او دایدژمین چس* عباز گفته بخدا تم تفت و تمیظروم کی ترش تبث 
نشان دهم. عمار با آن مرد نزد علی (ع) آمد. حضرت مشغول خوردن خرما و سرشیر بود فرمود: بیا. عمار نشست و با حضرت 
مشغول خوردن شد. آن مردم تعجب کرد. وقتی که عمار برخاست» آن مرد گفت: سبحان الا تو قسم خوردی که نخوری و 


ننوشی مگر اينکه آن دابه را بمن نشان دهی. عمار گفت: اگر عقل داری بتو نشان دادم. 
همین داستان را عیاشی از ابو ذر نقل کرده است. «۱» 


تکلمم و لاس کائوا بآیاتنا لا بوقنوّ. این موجود عجیب با مردم سخن می گوبد که آنها به آیات ما یقین نداشتند. برخی 


گفته اند: یعنی مردم به سخن این موجود و خروج او بقین نداشتند. 


به احتمال بعضی از مفسران کلام آن موجود با مردم این است که مومن و کافر را مشخص می سازد یا اينکه کفار را با سخنان 
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َو نخشر من کل امه فوجا من یْکذبٍ با یاتنا هم پُوزعون: 


روزی که از هر امتی گروهی از آنها که آیات ما را تکذیب می کنند محشور می کنیم 


(دارند. مع الوصف ناظر بیک حقیقت مهم هستند و آن عبارت است از اینکه در آینده ای دور یا نزدیک. باید حقیقت و عدل 
بر کرسی اقتدار نشیند و باطل و ظلم از زندگی انسان طرد گردد و بنا بر اين» روایات و همچنین آیه. که کلمه دابه را بکار می 
پرد یا در خصوص ظهور حضرت مهدی (ع) است یا مربوط به پاره ای از علائمی است که مقارن ظهور حضرتش ظاهر می 


گردند. 


(۱)- مطابق این روایت. مقصود از آن موجود علی (ع) و بنا بر این روایت در باره رجعت است. ممکن است نظر این باشد که 
می باشند. 
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و آنها رانده می شوند. برخی گویند: یعنی محبوس می شوند تا اول و آخر آنها از هم گسسته نشوند. 


امامیه که معتقد به صحت رجعت هستند به این آیه استدلال کرده اند. زیرا آیه می گوید: از هر امتی گروهی را محشور می 
کنیم. معلوم میشود روزی که اين گروه ها از هر امتی محشور می شوند. غیر از روز قيامت است. زیرا در مورد روز قيامت می 
فرماید: «حس ناه فلم تغادز منهُمْ آعدا؛ (آنها را محشور می کنیم و احدی از آنها را رها نمی کنیم: کهف ۴۷) اخبار بسیاری 


دلالت دارند بر اينکه خداوند در زمان قیام حضرت مهدی (ع) گروهی از آنها که مرده اند. زنده می کند. 
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بعضی از رجعت کنند گان از دوستان و شیعیان مهدی هستند که ثواب نصرت و کمک او نصیبشان می شود و بدولت مهدی 
شاد می شوند. بعضی دیگر از دشمنانش هستند که برای گرفته شدن انتقام از ایشان برمیگردند تا عذاب دنیا بچشند و بدست 
شیعیان کشته شوند و از قدرت و ش و کت مهدی احساس سرافکند گی و حقارت کنند. 


هیچ عاقلی شک ندارد که اين کار مقدور خداوند متعال است و محال نیست. نظیر آن را خداوند در امتهای گذشته هم انجام 


داده و قرآن گواه آن است. مثل داستان عزیر و غیر آن که در جای خود ذکر کرده ایم. 


روایت صحیح از پیامبر عالیقدر است که: هر چه در بنی اسرائیل روی داده» در امت من هم روی میدهد. حتی اگر یکی از آنها 
داخل خانه مارمولکک شده باشد. شما هم داخل می شوید. 


با اینهمه گروهی از امامیه آیات و اخبار رجعت را تأویل برده اند به اینکه مراد باز گشت دولت و امر و نهی است نه باز گشت 


اشخاص و زنده شدن مرد گان. اینان اخبار رجعت را تأویل برده اند به گمان اینکه رجعت با تکلیف منافات دارد. 


اما این مطلب صحیح نیست. زیرا رجعت از کسی ساب اختیار نمیکند و چنین نیست که افراد را به انجام واجبات و ترکث 


محرمات مجبور سازد. همانطوری 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۴۶ 


که با ظهور معجزات بز رگ از قبیل شکافته شدن دریا و اژدها شدن عصا و ... تکلیف محال نیست. با رجعت هم تکلیف 


محال نیست. 


وانگهی رجعت تنها با اخبار ثابت نمیشود تا قابل تأویل باشند. بلکه اجماع شیعه امامیه بر آن است و اخبار هم موید اجماع 


است. (۱) 
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کسانی که آیه مورد بحث را دلیل بر رجعت نگرفته» بلکه دلیل بر قيامت گرفته اند» می گویند: مقصود از گروهی که محشور 


عمّی |ذا جاءو قال أ کذُْم بآیاتی وم تحبطوا بها علماً: هنگامی که از خاکث بیرون آمدند خداوند به آنها می گوید: انبیاء و 


دلائل مرا تکذیب کردید و در صدد معرفت آنها و تعیین وظائف خود بر نیامدید؟ 


ما ذا نتم تعملون: وظیفه واجب شما این بود که در پی دانش و معرفت و شناسایی دین و تکالیف خود باشید. ولی شما به 


وظائف خود عمل نکردید. پس چه میکردید؟ 
بنا بر این که آیه قبل در باره رجعت باشدء مقصود از آیات ائمه (ع) است. 


و وفع ال هم بما ظلموا: بر اثر اینکه ظلم کرده و کارشان بجایی رسیده است که از رستگاری دور گشته اند عذاب بر 


آنها واقع می شود. 


هم لا ینْطمَونَ: دیگر حرفی ندارند که بزنند و از آن استفاده گیرند. ممکن است مقصود این باشد که از شدت ترس و وحشت 


قادر بر تکلم نیستند. 


(۱)- همانطوری که ملف نظر داده اند رجعت منافاتی با تکلیف ندارد و اختیار را از کسی سلب نمیکند. الا اینکه گفته شود: 
چه نتیجه ای دارد که شخص مرده بار دیگر عقب گرد کند و بدنیا بیاید؟ پاسخ این است که عقب گردها گاهی برای کسب 
پایگاه و قدرت و انرژی بیشتر است. چنان که شخصی که میخواهد پرش کنده قدری به عقب می رود تا بهتر موضع بگیرد و با 


انرژی بیشتری عمل پرش را انجام دهد و بیشتر بپرد. 
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پس این عقب گرد خود مقدمه پیشرفت بیشتر وجهش کاملتری است و بنا بر اين کار لغو و بیهوده ای شمرده نمیشود و لذا 


ملف در متن فرمودند که خوبان می آیند و با نصرت مهدی (ع) ثواب می برند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 0۱۸ ص: ۱۴۷ 

سوره النمل (۳۷): آبات ۸۶ تا ٩۳‏ ... ص: ۱۴۷ 

اشاره 


أ لغ یو جعا ال لکلا فیه و اهاز مه را ان فیذلک آآیات لْ نون (۸۶) و وم نفخ فی الصّور ففزع مَنْ فی 
لّماواتِ و تن فی الأْزّْض لا من شاء ال و کل أَوَة داخرین (۸۷) و تری الجبال تخت بها جامدة و هی تفر مر الحاب طونع 


له لین عل شین یز ما لوق (۸۸) من جاء لته له یز ملاع من فرع بت آیلون (۸8 و من جاء 
بالمَمْه له کت ۶ جوم فی الار عل تُجرَونَ الا ما کم تون )٩۰(‏ 


ما معث آن أغد رت هنه لته الذی عومها و له کل شیع ء و و أنْ آکوق من المشلمین (4۱ و آن لوا الوا فعن 
اختدی فانما هی یه و من ضل فقل اما آنا مّ الْْذری (4۲) و قل اند لله سیریکغ آیاته فتفرفوتها و ما ریک بغافل 
عَمّا تغمَلون )٩۳(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۴۸ 


ندیدند که شب را آفریدیم تا در آن بیارامند و روز را وسیله بینایی قرار دادیم؟ در این کار آیاتی است برای مردمی که ایمان 
آورند. روژی که در صور دمیده شود» همه آنها که در آسمانها و زمینند می ترسند مگر کسانی که خدا بخواهد و همگی با 
خواری وارد صحرای محشر می شوند کوه ها را می بینی و می پنداری که جامدند و حال آنکه مثل ابرها در حرکتند. 
آفرینش خدایی که هر چیزی را متقن ساخته است. او بکردار شما آ گاه است. هر کس نیکی بیاورد» پاداشش بهتر از آن است 


و در قیامت از ترس ایمن است و هر کس بدی بیاورد به پیشانی در آتش 
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می افتد. 


آیا جز کیفر کردارتان به شما داده می شود؟ همانا مأمورم که خدای این شهر را که احترامش بخشیده و هر چیزی برای اوست 
پرستش کنم و مأمورم که اهل اسلام باشم و قرآن بخوانم. هر کس هدایت شود برای خود اوست و هر کس گمراه شود من از 
ترسانند گانم. بگو: ستایش خدا ره بزودی آیات خود را به شما نشان میدهد و می شناسید و خدایت از کردارتان غافل نیست. 


قرائت ... ص: ۱۴۸ 

اتوه: حمزه و حفص و خلف به همزه و فتح تاء و دیگران به الف و ضم تاء خوانده اند و بنا بر این اسم فاعل است. 
تفعلون: بصریان بجز سهل و ابن کثیر و حماد و اعشی و برجمی به تاء و دیگران به یاء خوانده اند. 

من فزع بومثذ: کوفیان «فزع» را تنوین داده و «یوم» را نصب خوانده اند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۴۹ 


اهل مدینه بجز اسماعیل «فزع» را بدون تنوین خوانده و «یوم» را به نصب خوانده اند. ابن کثیر و ابن عامر و ابو عمرو و نافع و 


بعقوبت افزع) را اضافه به «یوم» و «یوم) را بجر خوانده اند. 
تعملون: اهل مدینه و این عامر و حفص و یعقوب به تاء و دیگران به یاء خوانده اند. 
اعراب ... ص: ۱۴۹ 


میضراء تحال از االتهار6 یعنی ضانخب ابضار با نشان ذهنده اشیام استخه, 


مقصود ... ص: ۱۴۹ 
اکنون خداوند در باره قدرت خویش بر زنده کردن مرد گان و بمنظور استدلال در برابر کافران می فرماید: 


لغ یروا آنا جعلنا الیل لین کنوا فیه و هار تتصدرا: آیا ندیدند که ما شب را آفریدیم تا از خستگی کارهای روزانه استراحت 


کنند و روز را آفریدیم تا جلو خود را ببینند و بتوانند برفت و آمد و کار و کوشش پردازند. 


لد فی ذلک لیات لقوم یُومنُونَ: در اين کار برای مردمی که ایمان دارند دلالت هایی است. زیرا کسی که چنین کاری کرده 


است. معلوم میشود بر کارهای خود قادر است و کارهای او به اختیار و اراده خودش صورت میگیرد و به طبیعت نیست. 


و يو نفخ فی الصور: بیاد آور آن روز که اسرافیل به امر خداوند در صور میدمد. این همان روزی است که آنها کیفر ظلم 


خود را می بینند. ممکن است منظور این باشد که در نشئه دوم نفخ صور می شود. 
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در باره معنی صور اختلالف است. برخی گفته اند: صورتهای خلق است که دمیده ميشود. یعنی روح در قالب ها دمیده می 
شود و مردگان مبعوث می شوند. برخحی گفته اند: صور چیزی شبیه بوق است که در آن دمیده می شود. در حدیثی نیز همین 


معنی ذکر شده ات ان 
ففزع مَنْ فی السَّماواتِ و مَنْ فی الأأرض: همه آنهایی که در آسمانها و 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۵۰ 


ژمشل از تفر مسر کند کلیا این ععتن. یه اتصعی من فین السساوات مه است (ازهنوفن‌عن زوند کساتی. که در 


آسمانها و زمینند: زمر ۶۸) برخی گفته اند: نفخ سه بار است: ۱- نفخ ترس 
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۲- نفخ بیهوشی و مرگ ۳ نفخ قیام در پیشگاه خداوند. 


لا من شاء الة: تنها فرشتگان فزع و مرگ ندارند. زیرا خداوند قلب آنها را استوار کرده است. مقصود جبرئیل و اسرافیل و 
میکائیل و عزرائیل است. برخی گفته اند: منظور شهداء است که در آن روز ترسی ندارند. در روایتی همین معنی ذ کر شده 
که 

و کل وه داخریق: در آن روز همگان با ذلت و خواری وارد محشر می شوند. 

و تزی الجبال تخت بها جامتلَة و هی تم مر الشحاب: کوه ها را می بینی و آنها را بی حرکت می پنداری» حال آنکه به تتدی 
شعر زیر هم در همین معنی است: 

بار عن مثل الطود تحسب انهم وقوف لحاج و الر کاب تهملج 


لشکری عظیم همچون کوه که گمان می کنی برای مقاصدی ایستاده اند و حال آنکه با سرعت در حرکتند. 


کوه ها نیز در حرکتند ولی همانطوری که لشکر عظیم که ابتدا و انتهای آن ناپیداست» بی حرکت به نظر می رسد و ابرهای 
وسیع و گسترده که چون ابتدا و انتهای آنها را نمی بینیم» بی حرکت می پنداریم. کوه ها را هم بی حرکت تصور می کنیم. 
حال آنکه هیچیک از آنها بی حرکت نیستند. این وضع مربوط به هنگامی است که کوه ها بر اثر زلزله قيامت از جای کنده 


می شوند. چنان که می فرماید: «و تکون الجبال کالعن موش (در روز قیامت کوه ها همچون پشم زده» نرم و بی ثبات 


شده اند: 

قارعه ۵). 

سم له ای أقنَ کل شین ,: این است آفرینش خدا که هر چیزی را متقن و محکم و منظم آفریده است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن. ج ۱۸ ص: ۱۵۱ 

قتاده گوید: یعنی هر چیزی را به نیکی آفریده است. 


هو ام 


خبیژ بما تفعلون: 
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او به معصت دشمنان و طاعت دوستان ۲ ۲ است. 
سپس به بیان جزای اعمال نیکان و بدان پرداخته» می فرماید: 


جاء بالْحت نّه له یز منها: کسانی که کارهای خود را به یگانه پرستی و اخلاص آرایش بخشند» خیر و فایده آن را در 
آخرت می يابند. یعنی در آخرت پاداش و ایمنی از کیفر به آنها داده میشود. 

حسن و عکرمه و ابن چریح می گویند: خیر در اینجا اسم است و نظر به اینکه حسته بمعنی ایمان و هلا اله الا لد است هیچ 
چیزی بهتر از آن نیست. نخعی قسم میخورد که مقصود از «حسنه» گفتن «لا-اله الا ال است. مطابق اين مذاق تفسیری معنی 
آیه همان است که در بالا گفته شد. اما گروهی معتقدند که «خیر» در اینجا صفت تفضیل است. یعنی: بهتر! بنا بر این مقصود 
این است که هر کس عمل پسندیده ای انجام دهد ده برایر به او پاداش داده می شود و پاداش او بهتر از عمل اوست. برخی 


گفته اند: پاداش از این لحاظ بهتر است که فعل خداست ولی حسنه فعل انسان است. 


برخی گفته اند: مقصود از خبر رضوان و خشنودی خداست و معلوم است که رضوان خدا بزرگتر و بهتر است (و رضوانْ من 
الله آکبز: توبه ۷۲) و من جاء بالمَیثه فک وَجَوهُهُمْ فی الّار: اکثر مفسرین و همچنین ابن عباس گفته اند: منظور این است که 


هر که مرتکب کفر و شرک شود. به صورت در آتش می افتد. 
َل تُجرَرن لا ما کتع تغعلونّ: آنچه گفته شد» کیفر اعمال شماست و ظلمب به شما نمیشود. 
از امام باقر (ع) نقل شده است که ابو عبد له جدلی بر علی (ع) وارد گردید. 


ات 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲۵6۳060 
فرمود: میخواهی در باره سخن خداوند: «مَنْ جاء یه ... تمَلوت» ترا خبر دهم؟ عرض کرد: آری فدایت شوم. فرمود: 
حسنه» دوستی ما اهل بیت و سیثه دشمنی ماست. 
ترجمه مجمح الییان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۵۲ 


امن الا (هز موه با ظلیی کر اراد اش هک و زد یک تن ره 2 باکت شه تلو تماز نو انشد تا کمرشان ده 
ول ره و من ۳ 3 ب ّ 


شود و دشمن تو باشند. خداوند آنها را در جهنم سرنگون می سازد. 

سپس به پیامبر خود دستور میدهد که به آنها بگوید: 

ما تن أَغبِد رَبْ مذه اه اذٍی حرمها: تنها مأموریت من این است که خدای شهر مکه- یا منی- را پرستش کنم که 
حرم امن است و چیزهایی که در جاهای دیگر حلال است. در اینجا حرام است از قبیل شکار کردن و جنگ کردن و غیره. 

و له کل شی ء: خدایی که مالک همه چیزهاست و هر چه بخواهد حلال و هر چه بخواهد حرام ميکند. 

و آمزث آن آکون من المشلمین: و مأمورم که خدا را به یگانگی و اخلاص پرستش کنم. 


و آَنْآنلوا :و برای شما مردم مکه قر آن بخوانم و شما را به اجرای دستورات آن دعوت کنم. 


فعخ اشتدی فانما تهکدی لنسه: هر که یه و عمل بهحق هدایت شود برای خردش هدایت شده است. زیر باداش آن.یة 


جودتس #بی ازساع: 


و من ضصل فقل اما ام الَْذِرینَ: و هر که به حق هدایت نشود و عمل حق انجام ندهد باو بگو: من از کسانی هستم که 


مردم را به کیفر معصیت می ترسانند و آنها را دعوت به طاعت می کنند و قادر نیستم که کسی را بر 
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ایمان و دین مجبور کنم. 

وق الک تون نطو اهر اه تسعیای از ند که دراه رسالت بر گنه کر سانش متصرض دا عداست: 

سیریکم آیانه فتفرفونّها: روز قيامت آیات خود را به شما نشان می دهد و خواهید دانست که آنچه در عالم دنیا به شما گفته 
شده. حق است. 


برخی گویند: یعنی در همین دنیا عذاب خود را در جنگ بدر به شما نشان 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۵۳ 

میدهد تا به ری العين مشاهده کنید. آن گاه شما را گرفتار عذاب آخرت خواهد کرد. 

و ما ریک بغافل عَعّا َعمُونّ: خداوند از هیچیک از اعمال شما غافل نیست و بنا بر این کیفر شما را خواهد داد. اما تأخیر کیفر 
کمار کات تفت ارم 

نظم آبات ... ص: ۱۵۳ 


وبجه اتضال آیه+9انما آمفت آن آعند, یی یساش ام است که من قدیان‌شد که انس از قطرات فان عتضوضن فونن 


دککار انس گرا یه پرسده تست رات کدا ماس ازایترومی کیت ما ابر ی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۵۴ 

سوره قصص ... ص: ۱۵۴ 

تعداد آبات ... ص: ۱۵۴ 

این سوره ۸۸ آیه است. 

کوفیان طسم را یک آیه مستقل میدانند و دیگران «یسقون» را. 

فضیلت سوره ... ص: ۱۵۴ 


ایی بن کعب از پیغمبر (ص) روایت کرده است که هر که سوره قصص را بخواند ده حسنه بعدد کسانی که موسی را تصدیق و 
تکذیب کردند به او داده میشود و فرشته ای در آسمان و زمين نمیماند مگر اینکه برای او شهادت میدهند که او براستی 
هک 


همه چیز تباه میشود جز ذات خداوند. 
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تفسیر سوره ... ص: ۱۵۴ 


نظر به اينکه در خاتمه سوره نمل در باره تلاوت قرآن سخن گفت. در این سوره بیان می کند که از داستان موسی و فرعون 


برای مردم میخواند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۵۵ 
سوره القصص (۲۸): آبات | تا ۶ ... ص: ۱۵۵ 

اشاره 

پشم له من ارجیم 


وت ۱ وت 60 روت علافیاأزض 5 


و تردن من علی این اس یفوا فی الأض و جع یه و نجعلهم الوارئن (۵) و نهک له فی الأْرض و نری فزعون و 
هامان و جنودَْما مهم ما کاوا یرون (۶) 


ترجمه ... ص: ۱۵۵ 


تلاوت می کنیم. فرعون بر روی زمین برتری 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۵۶ 


جست و مردمش را فرقه فرقه کرد. گروهی از آنها را ضعیف می شمرد. فرزندانشان را سر می برید و زنانشان را زنده می 
گذاشت و از تبهکاران بود. میخواهیم بر کسانی که ضعیف شمرده شدند منت گذاریم و آنها را پیشوا قرار دهیم و آنها را 
وارث گردانيم و آنها را در زمین قدرت بخشیم و بفرعون و هامان و لشکریانشان از بنی- اسرائیل نشان دهیم آنچه را که از آن 
تچ تن تاه 

قرائت ... ص: ۱۵۶ 


نری: کوفیان بجز عاصم این فعل را بصورت ثلاثی مجرد و مغایب خوانده و ما بعد آن را رفع داده اند. 


لغت ... ص: ۱۵۶ 
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بان خبر بز رگ شیع: فرقه ها تمکین: تکمیل وسائل انجام فعل. 
اعراب ... ص: ۱۵۶ 


مقصود ... ص: ۱۵۶ 


طسم تلبک آیاتْ الکتاب الْمْبین: این است آیات کتاب مبین که راه رشد را از گمراهی نشان میدهد. یا اینکه خودش ظاهر و 
اشکان آسیت: 


تثلوا علیک من نبا مُوسی و فزعون بالعی: قسمتی از اخبار موسی و فرعون را بصدق و حقیقت بر تو تلاوت میکنیم تا مردمی 
که خدا و کتابش را تصدیق دارند بهره مند گردند. 


ٍنْ فرعون لا فی الأْرْض: فرعون در کشور مصر تکبر و ستم کرد. علو ؛ بمعنی ستم است. چنان که می فرماید: «لا یرو عُلرّ 
فی الأْرض» (در روی زمین ستم نمیکنند: قصص ۸۳). 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص!: ۱۵۷ 


و جعل لها شدٍ :و مردم آن را گروه بندی کرد. قتاده گوید: میان بنی- اسرائیل و قبطیان فرق میگذاشت. دسته اول را دچار 
ذلت و بردگی کرده و بکارهای سخت وامیداشت و دسته دوم را اکرام میکرد. برخی گویند: مقصود این است که بنی اسرائیل 
را برای اينکه بهتر بتواند آنها را بخدمت وادارد و رام کند» گروه بندی کرده بود. 

بستض جف طافهٌ مهم یب یام و بُشتخیی نساءَهُم: گروهی از مردم یعنی بنی اسرائیل را ضعیف ساخته. پسرانشان را سر 
می برید و دخترانشان را زنده می گذاشت. زیرا کاهنان به او گفته بودند: در بنی اسرائیل پسری تولد می شود که سبب زوال 


ملک تو خواهد شد. 


سدی گوید: فرعون در خواب دید که آتشی از بیت المقدس آمد و خانه های مصر را فرا گرفت. آن گاه قبطیان را سوزانید و 


بنی اسرائیل را رها کرد. از اهل دانش تعبیر خواست. گفتند: از 
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این سرزمین مردی بر میخیزد که هلاک مصر بدست اوست. 


کات من لین فرعون مرد مفسدی بود که پیگناهان را میکشت و معصیت میکرد. 
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و رد آن من علی این اضعفوا فی الأْض: فرعون اراده کرده بود که بنی اسرائیل را براندازد و اراده ما این بود که بر آنها 


که ضعیف شده بودند منت گذاریم. 


و تجعلهم أنمَه: و آنها را پیشوایان خیر و رهبران حقية حقیقت قرار دهیم. اين معنی از ابن عباس است. قتاده گوید: یعنی به آنها 
ملک و سلطنت بخشیم. این قول هم در نتیجه با قول اول یکی است. زیرا کسانی که خداوند به آنها ملک و قدرت بخشد. البته 
پیشوایان خیر و حقیقت خواهند بود. اما آن کسانی که بر مسند قدرت و حکومت. بمردم ستم روا دارند» حکومتشان نه از 


جانب خداست. چنان که می فرماید: 


فقذ آئینا آل |پُراهی الکتاب و الحکته و نامع مُلکاً عظیماء (ما به خاندان ابراهیم کتاب و حکمت دادیم و ملکی عظیم به 


آنها بخشیدیم: نساء ۵۴) ملک و حکومتی که از جانب خداست واجب الاطاعه است و بنا بر این امامان و جانشینان 


پیامبر پادشاهان حقیقی هستند که در دین و دنیا مقدمند و وظیفه مردم است که پیرو آنها باشند و پا را جای پای ایشان 
بگذارند. «۱» 


و تجْعَلهُم الوارئی: و اين مردم ضعیف را وارث دیار و اموال فرعون و قومش گردانیم. 


در روایت صحیح از علی (ع) نقل شده است که: س وگند بخدایی که دانه را شکافت و مخلوقات را هستی بخشید که دنیا بعد 


از آنکه در مقابل ما چموشی و 
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سرکشی کرده است همچون شتر بد خلق که بفرزند خود محبت می کند. بسوی ما روی می آورد و در برابر ما رام می شود. 
سپس همین آیه را تلاوت فرمود. 
در روایت دیگر است که امام باقر (ع) نظر بفرزندش امام صادق (ع) افکند و فرمود: بخدا س وگند. اين از همان کسانی است 
که خدا در باره شان فرموده است: 
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ری أَنْ تن علی الذین اشتَضعفُوا..». 


و نکن لَهُمُ فی الْأْْض: و اراده ما اين است که بنی اسرائیل را در سرزمین مصر قدرت بخشیم و همه امکانات را در اختیار 


ایشان قرار دهیم. بعضی لطف را هم داخل در امکانات شمرده اند. علی بن عیسی گوید: چنین نیست زیرا در این صورت 


(۱)- از همین جا یکک نتیجه هم در باره آیه «قل الم مالک امک تَْتی مک من تشاء ...» 


(آل عمران ۲۶) بدست می آید. زیرا پزید بن معاویه در برابر سر بریده امام حسین بهمین آیه استدلال میکرد که ملک من از 
جانب خداست و تو میخواستی با آنچه خدا بمن داده مخالفت کنی. در حالی که اين استدلال صحیح نیست و چنان که در 
متن آمده. تنها آن ملکی واجب الاطاعه است که از جانب خدا باشد و چون ملک یزید و امثالش نمیتواند واجب الاطاعه 
باشد» معلوم میشود از جانب خداوند نیست. تنها آن ملکی از جانب خداست که واجب الاطاعه باشد مانند ملک انبیاء و ائمه 


اینجور ملکها 
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نظیر مالکیتهایی است که از راه شیادی و دغلکاری تحصیل می شود. 
همانطوری که رعایت ملک چنین مالکان واجب نیست رعایت ملک چنین ملکان هم لازم نیست. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۵۹ 


کسی که از لطف بهره ندارد باید صاحب قدرت نباشد. لکن در مورد بنی اسرائیل یکی از امکانات هم لطف است. 


و نری فعون و هامان و جُنودهُما مهم ما کانوا بح ذروتّ: و از بنی- به فرعون و هامان و لشکریانشان همان چیزی را نشان 


میدهیم که از آن می ترسیدند یعنی زوال ملکك فرعون بدست یکی از مردان اسرائیلی. 


ضحاک گوید: فرعون ۰ سال زند گی کرد و مردی کوتاه و فربه بود و اول کسی بود که به موهای خود رنگک گذاشت. 
موسی هم ۱۲۰ سال عمر کرد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۶۰ 

سوره القصص (۲۸): آبات ۷ تا ۱۰ ... ص: ۱۶۰ 

اشاره 

و أَوعینا الی أم موسی أَنْ آزضعیه فٌاذا حفت علیه فقیه فی اي و لا تخافی و لا تَخرّنی انا ردو البکک و جاعلوه من الموسَلین 
(۷ فالقطهُ آل فرعون لیکون لَُم درا و ناد عون و ماسان و جُودهُما کاوا خاطتین (۸) و ال افرأث فزعون قرّتْ 
ین لی و لک لا تلو عسی آن ییفعنا و ده ولدا و هم لا یشعزون )٩(‏ و آضبح فواد آم مُوسی فارغا ان کادث لّبدی به َو 
لا آَن ربْطنا علی قلبها لکوت من مرن (۱۰) 


ترجمه ... ص: ۱۶۰ 


به مادر موسی وحی کردیم که موسی را شیر ده و چون بر او ترسیدی بدریایش بیفکن و نترس و غمگین مباش که او را بتو 
بر گردانده از پیامبرانش ميگردانيم. 


خاندان فرعون او را گرفتند تا عاقبت دشمن و مایه غم آنها گردد. فرعون و هامان و سپاهیانشان از خطاکاران بودند. زن فرعون 
گفت: روشنی چشم من و تو باشد. او را 
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نکشید. شاید ما را نفع بخشد یا او را بفرزندی بگیریم. و حال آنکه نمیدانستند. 
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قلب مادر موسی از همه چیز فارغ بود و نزدیکک بود که اگر برای اینکه از مومنین باشد» صبر بر دلش نمی نهادیم» آشکارش 
سازد. 


قرائت ... ص: ۱۶۱ 

حزنا: کوفیان بجز عاصم «حژن» خوانده اند و هر دو بیک معنی است. 

اعراب ... ص: ۱۶۱ 

خفت: مفعول این فعل محذوف است به تقدیر «احدأ رت عیّن لی: خبر مبتداء محذوف: «هوه و هم لا یعون : حال. 
مقصود ... ص: ۱۶۱ 

سپس خداوند بیان میکند که چگونه فرعون و قومش را هلاک کرد تا دلیل باشد بر کمال قدرت و حکمتش. می فرماید: 
َزعیناالی أَمْ ثوسی أَن رضعیه: بمادر موسی الهام کردیم و بدلش انداختیم که طفل را تا نترسیده ای شیر ده 


در اینجا تعبیر بوحی دارد و این وحی نه وحیی است که به انییاء می شود. برخی گفته اند: جبرئیل بر مادر موسی نازل شد. 


برخی گفته اند: خواب دید و علماء بنی- اسرائیل خوابش را تعبیر کردند. 


فاذا خفت علیه الق فی 21 : و هنگامی که ترسیدی مأمورین فرعون بچه را بکشند. او را بدریای نیل بیفکن. 


و لا- تخافی و لا تخزنی انا رادوهةٌ الک و جاعلوة من المَر لینّ: از مردان او نترس و از دوری او محزون مباش که ما بزودی او 


را تندرست بتو بر میگردانيم و او را یکی از پیامبران خواهیم ساخت. 

در این آیه» دو امر و دو نهی و دو خبر و دو بشارت است. 

نقل شده است که شخصی اشعاری از یک زن بادیه نشین شنید که بسیار فصیح بود. 
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گفت: چقدر فصیح هستی! گفت: فصاحت مخصوص خداوند است و همین آیه را خواند و نکات آن را توضیح داد. 


وهب می گوید: هنگامی که مادر موسی باردار بود حملش را پوشیده داشت و هیچکس از حال او مطلع نشد و این کار خدا 
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قابله ها را حاضر کرد و به آنها دستور داد که زنان را بدقت تفتیش کنند. مادر موسی در همین موقع بموسی حامله شد ولی 
شکمئن بر تنامد و ونکش تغیر نکره و شبرش ظاهر تشد و قابله ها کارینه او نذاشتند, شبی کهموسی یدنا آمده هکس 


پهلوی مادرش ننبود. قابله ای هم نداشت. تنها خواهر موسی- مریم- در آنجا حاضر بود. 


در اینوقت خداوند دستور داد که فرزند خود را شیر دهد. مدت سه ماه او را شیر داد. 


بطوری که کسی صدای گریه او را نميشنید و هیچ حرکتی از طفل سر نمیزد. هنگامی که از گرفتاری بچه ترسید صندوقی 


ابن عباس می گوید: وقتی که تولد موسی نزدیک شد. قابله ای که مأمور وی بود آمد و کمک کرد تا طفل بدنیا آمد. قابله 
در جبین طفل نوری دید که اندامش را لرزاند و محبت طفل در دلش جای گرفت. سپس بمادر موسی گفت: آمدم که نوزاد 
ترا بکشم ولی احساس میکنم که چنان او را دوست میدارم که احدی را اینطور دوست نداشته ام. او را حفظ کن. هنگامی که 
قابله رفت» جاسوسان متوجه شدند و آمدند که داخل خانه شوند» خواهر موسی بمادر اطلاع داد. مادر» طفل را در خرقه ای 
پیچید و در تنور انداخت. آنها وارد شدند و تنور را روشن و رنگ صورت مادر موسی را تغییر نیافته و پستان او را بی شیر 


دیدند. از خانه خارج شدند. مادر بر سر تنور آمد. خداوند آتش را بر موسی سرد و سلامت کرده بود. 
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اما- مادر چون میدید که فرعون در جستجوی اطفال کوشش فراوان دارد ترسید و به نجاری سفارش کرد که برایش صندوق 


بسازد. نجار سوال کرد که صندوق برای چه میخواهد؟ مادر موسی 


نجار تابوت را ساخت و به او فروخت» سپس رفت تا مآمورین را از وجود طفل مطلع سازد. ولی نتوانست با آنها تکلم کند. 


برگشت و شروع به کار کرد و زبانش باز شد. 


دو باره رفت که گزارش دهد باز هم زبانش بند آمد. تا سه مرتبه این وضع تکرار شد و فهمید که یک قضیه غیر عادی است 


و دست خحدا در کار اس 
لفط آل فرعَونٌ: بچه بدریا انداخته شد و خاندان فرعون او را یافتند و از دریا گرفتند. 
لیکون له عَدُوّا و حزنا: سرانجام این طفل موجب اندوه آنها شد و بدشمنی آنها برخاست. 


ی عون و هامانْ و جنودَهُما کاوا خاطثیت: فرعون و هامان و سپاهیان ایشان مردمی خطا کار و معصیتکار بودند. 


داد که بچه را بیاورند. آسیه دختر مزاحم در را گشود. همین که بچه را دید. خداوند محبتش را در دلش انداخت. 


آسیه زنی بود از بنی اسرائیل که از زیبا رویان و پیامبر زادگان بود. به مومنین رحم میکرد و به آنها صدقه میداد همین که 
چشم فرعون بموسی افتاده خشمگین شد و گفت: چطور این طفل از مرگ نجات یافته است. آسیه گفت: اين طفل 
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بیش از یک سال دارد. تو دستور داده ای که بچه های امسال را بکشند. بگذارش تا روشنی چشم ما باشد. چنان که خداوند 


می فرماید: 


و قالت ارات فوعَوّن قرَتْ عین لی و لک لا- تفتلوة عسی أن ینفعنا َو ده ولدا: زن فرعون گفت: روشنی چشم من و تو 
باشد. او را نکش. شاید بما نفع دهد یا او را بفرزندی بگیریم. 


علت اينکه زن فرعون چنین حرفی زد این بود که فرعون فرزند نداشت و میخواست از این راه او را به طمع اندازد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج فا ری( 


ابن عباس گوید: هنگامی که اطرافیان فرعون از موسی اطلاع یافتند» آمدند که او را بکشند. آسیه آنها را منع کرد و بفرعون 
گفت: نکشیدش تا قره العين ما باشد. فرعون به او گفت: قره العين تو باشد نه من. 


پیامبر گرامی اسلام فرمود: سوگند به آن کسم که به او سو گند میخورند که اگر فرعون نیز موسی را همچون آسیه قره العین 
خود شناخته بود» خداوند او را هدایت می کرد. هم چنان که زنش را هدایت کرد. لکن فرعون از جهت شقاوتش امتناع کرد 


که موسی را قره العين خود بداند. 

و هم لا یَشْغرونّ: فرعون و قومش خبر نداشتند که سرانجام بدست همین طفل هلاک خواهند شد. 
برخی گویند: یعنی نمیدانستند که آنچه بدنبالش می گشتند که او را بکشند همین است. 

و ی وا مُوسی فارغا: قلب مادر موسی از همه چیز آسوده بود جز از خیال موسی. 


برخی گویند: یعنی قلبش از غم و اندوه موسی آسوده بود. زیرا اطمینان داشت که پسرش جات می یابد و وعده خداوند حق 


است. 


برخی گویند: یعنی وعده خدا را 
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فراموش کرده بود (۱). 


ِنْ کادث نی به لو لا آنْ ربَطنا علی قلبها: اگر ما دل مادر موسی را به صبر و يقین تقویت نکرده بودیم؛ نزدیک بود که از 


شدت غم ناله خود را بیاد فرزند 


(۱)- از آنجا که مادر موسی زنی با ایمان است و چنان که دیدیم در سه آیه پیش خداوند بیان داشت که به او بر مسند مقدس 
مادری وحی کرده است که نترسد و غمگین نباشد و اطمینان داشته باشد که فرزند او به او برمیگردد و از پیامبران می شود 
باید منظور از فراغت قلب مادر موسی این باشد که آسوده خاطرء بی غم و اندوه و وحشت بنشیند تا وعده های الهی تحقق 
یابد و طفل خود را در آغوش کشد. بدیهی است که اگر غیر از این معنی مراد باشد باید وحی خدا و وعده او در مورد کسی 
که عادو اطمتان خاسل کمکند مپوده خاش اما مسلما عادن موس ادمتتها یش مود عانی و ره مصوض ات 


و علی هذا نگرانی ندارد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۶۵ 


بلند کند. برخی گویند: یعنی از مشاهده منظره غرق شدن طفل نزدیک بود که ناله بر آورد. ولی ما دلش را به صبر تقویت 
کردیم. برخی گویند: یعنی اگر قلبش را تقویت نکرده بودیم نزدیک بود هنگامی که فرعون او را برای شیر دادن موسی 
احضار کرد بگوید: من مادر او هستم. زیرا سخت خوشحال شده بود. برخی گویند: 


نزدیکک نود وحی را آشکار سازد. 


کون مق الْمُومیَّ: علت اینکه قلب او را به نیروی صبر تقویت کردیم این بود که میخواستیم از افراد مومن باشد وعده 
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ما را تصدیق کند و بوحی و سخن ما اعتماد داشته باشد. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۶۶ 
سوره القصص (۲۸): آیات ۱۱ تا ۱۵ ... ص: ۱۶۶ 


اشاره 


۳ 8 و 


و فا لته قصیه یه وث به عن جلب و هم لا یرون (۱۱) و عرشنا یه اتراضع ین بل تقانث عل کم علی أغلِ نیت 
ره کم و هه لاصو (0۲ رنه الی هگن کر نها خرن و قلم دود ال و لک أَترشم لا هون 
(۱۳) و لا بل له و اشتوی آئيناة حکماً و علماً و کذلک تجزی المخیتنین (۱۴) و دتم اه علی حین عفه ین ها 


سر ان مذاین نت و مذا نع ای ین ی علی لین نو وک مُوسی فقضی علثّه 


ترجمه ... ص: ۱۶۷ 


مادر موسی بخواهر موسی گفت: او را دنبال کن و او را از دور می دید و آنها نمیدانستند. و زنان شیرده را از پیش بر او حرام 
کرده بودیم. خواهر موسی گفت: آیا شمارا به خانواده ای که او را برای شما تکفل کند دلالت کنم؟ و آنها دلشان بحال 
موسی می سوخت. موسی را بمادرش برگرداندیم تا چشمش روشن گردد و محزون نشود و بداند که وعده خدا حق است 


ولی بیشتر آنها نمیدانند» و چون به حد رشد رسید و کمال یافت حکمت و دانش به او دادیم و نیک وکاران را اینطور پاداش 


و هنگامی که اهل شهر غفلت داشتند وارد شهر شد و دو مرد را که یکی از دوستان و یکی از دشمنانش بود در حال نبرد دید 


و آنکه از دوستانش بود بر آنکه از دشمنانش بود از وی کمک خواست. موسی بر 
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سینه اش کوبید و کارش را ساخت. گفت: این از عمل شیطان است که او دشمنی آشکار است. 
لغت ... ص: ۱۶۷ 
قص: دنبال کردن. 
بصرت به عن جنب: او را از دور میدید. 
مراضع: جمع مرضعه زنان شیرده. 
نصح: عملی را از روی خلوص انجام دادن. ضد غش (خیانت). 
و کز: دور کردن و بقولی مشت زدن. 
اعراب ... ص: ۱۶۷ 
عَنْ جنب: حال. 
هذا من شیعته و هذا من عدوّه: این دو جمله در محل نصب و صفت «رجلین» می باشند. 
مقصود ... ص: ۱۶۷ 
سپس خداوند به بیان این می پردازد که چگونه دل فرعون را نرم و رام کرد تا به تربیت موسی پردازد. می فرماید: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۶۸ 
اعه یه بامرمرسی ‏ خرییی داز تیال مویشن پر وان خان او کیت لاه کون 


فص رت به عَنْ جنب: خواهر موسی از دنبال موسی رفت. مشاهده کرد که خاندان فرعون صندوق را از آب گرفته و موسی را 


1 ۷ 


از درون آن بیرون آورده اند و او از دور بتماشا پرداخت. 

این جمله کوتاه با همه اختصاری که دارد تمام مطالب بالا را افاده میکند و از معجزات قرآن است. 
و هُم لا یَْعَرُو: ولی فرعونیان نمی دانستند که او خواهر موسی است. 

برخی گویند: یعنی نمی دانستند که وی برای کسب اطلاع از حال موسی آمده است. 


این جمله در آیه (۱۰) هم آمده بود. شاید منظور از تکرار آن است که میخواهد بفهماند اگر فرعون خدا بوده باید از این امور 
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۲ گاه باشد. 
و عرشنا علیه الْعراضع من قیل: هر زن شیردهی آوردنده پستانش را نگرفت. 


زیرا خداوند از پیش او را از خوردن شیر این زنها منع کرده» بغض آنها را در دلش انداخته بود. تحریم در اینجا به معنی منع 
است نه نهی از فعل. چنان که امرء القیس گوید: 


جالت لتصرعنی فقلت لها اقصری انی امرء صرعی علیک حرام 
حرکت کرد که مرا بر زمین بزند. به او گفتم: خودداری کن که من مردی هستم که زمین زدن من بر تو حرام (ممنوع) است. 


َقانث من لک 
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علی هل یی ؛ یکفلونه لکع: خواهر موسی به آنها گة گفت: 
میخواهید شما را به خانواده ای دلالت کنم که تکفل و تربیت او را برای شما بر عهده گیرد؟ 


این جمله دلالت دارد بر اينکه خداوند محبت موسی را در دل فرعون افکنده بود. بخاطر محبت شدیدی که بموسی پیدا کرده 


بود زنان شیرده را حاضر کرد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۶۹ 


ولی موسی پستان هیچ زنی نگرفت. وقتی خواهر موسی بی تابی و محبت و دلسوزی آنها را مشاهده کرد» گفت: خانواده ای 


و هم له ناصحَون: قوم فرعون دلشان برای طفل می سوخت و همه نوع تلاش برای نجات طفل کرده بودند. 


برخی گویند: وقتی خواهر موسی چنین گفت. هامان گفت: این زن او را می شناسد و میداند که از چه خانواده ای است؟ 


خواهر موسی گفت: منظورم این بود که این خانواده دوستان و خدمتگزاران فرعونند. 
ردنا ای أمّه کی نََر عتنها و لا تخرّنّ: موسی را بمادرش برگرداندیم تا چشمش روشن شود و غم نخورد. 


در اینوقت خواهر موسی نزد مادر آمده. او را نزد فرعون برد. موسی بوی آشنا بمشامش خورد. دانست که مادر است. پستانش 


را گرفت و شیرش را نوشید و آرام شد. 
3 
گویند: فرعون به او گفت: چرا این طفل فقط پستان ترا گرفت؟ جواب داد: 
بخاطر اینکه من زنی خوشبو بوده دارای شیری پاک هستم. هر بچه ای بیاورند شیر مرا می خورد. فرعون خوشحال شد. 


و عم أَنْ وَغْدَ الله حق: تا مادر موسی بداند که وعده خدا حق است. مقصود همان وعده ای است که در آیه ۷ ذ کر شده 
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ست ۰ 


و لک رهم لا یَعلمُونٌ: ولی بیشتر آنها نمی دانستند که خداوند به وعده خود جامه عمل پوشیده است. 
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و لا بل ده و اشتوی آَیناة حکماً و علماً: همین که موسی رشد کرد و عقلش کامل شد. او را به حکمت و دانش برتری 
بخشيدیم. برخی گفته اند: یعنی هنگامی که به سن ۴۰ ساله رسید. بنا بر این موسی پیش از آنکه به نبوت برگزیده شود دارای 
حکمت و دانش بود. برخی گویند: منظور از حکمت و دانشی که به او داده 
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شده همان مقام نبوت است. 


و کذلک نجزی المُحبّنین: نیک وکاران را این چنین پاداش میدهیم (تفسیر این قسمت در سوره نوس گذشت) و دعل 


مین علی حين عُفله من آهلها: در موقع ظهر که مردم استراحت کرده بودند موسی وارد شهر شد. 


پر ای ۰ ح ۰ ۲ 
گفته اند: روز عیدی بود و مردم سر گرم بازیها و جشنهای خود بودند. 


در باره اینکه چرا وارد شهر شد. اختلاف است: برخی گویند: موسی در جمع سواران موکب فرعون حرکت میکرد. روزی به 
او خبر دادند که فرعون و موکبش حرکت کرده اند. موسی هم سوار شد و بدنبالشان حرکت کرد همین که موقع خواب 


نیمروز شد. به شهر آمد که استراحت کند. 


برخی گویند: بنی اسرائیل جمع می شدند و سخن موسی را گوش میدادند. 


هر وقت داخل شهر می شد. ترسان 
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بود. 
برخی گویند: فرعون دستور داده بود که موسی را اخراج کنند. از اینرو موسی طوری وارد شهر می شود که کسی نفهمد. 


فوجٍ 4 فیها لیر تلا هذا من شتیعته و هذا من عََوّهٍ: در همین موقع بدو مرد برخورد که یکی از آنها اسرائیلی و دیگری 
قبطی بود و با یکدیگر نبرد می کردند و مرد قبطی میخواست اسرائیلی را مجبور کند که هیزم به آشپزخانه فرعون برد. 


برخی گویند: یکی از آنها دیندار و دیگری کافر بود. 

ماشتفاه الزی شخ شیفه علن انیس عد وه: مرک که دوس مرس 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق ر آن» ج ۰۱۸ ص: ۱۷۱ 

بود از موسی کمک خواست تا دشمن را مغلوب سازد. 

ابو بصیر از امام صادق (ع) روایت کرده است که: نام شما برای شما مبار کک باشد. 

گفتم: چه نامی؟ فرمود: شیعه! مگر نشنیده ای که خداوند می فرماید: «قَاسَغائهُ ی من شیعته علی الذی من عَذُوْو. 
لو که فوشی ی موس اس اش دی کار او که کر ری کته الصا به اتود 
قال هذا من عم السیطان: و گفت: این کار از شیطان بود که مرا بخشم آورد. 

و باعث شد که مردی را بکشم. 

حسن گوید: در آن موقع کشتن کافر روا نبود. زیرا تکلیف خودداری از جنگ بود. 

برخحی گفته اند: یعنی کاری که به سبب آن قتل واقع شد از عمل شیطان بود. «۱» 


سید مرتضی دو وجه دیگر ذکر کرده است: ۱- قتل او بدست من سبب شد که او از ثواب محروم گردد و اين از عمل شیطان 
است. زیرا بهتر بود که فعلا زنده بماند شاید از فرصت استفاده میکرد پس موسی فعل 
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۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


مستحبی را ترکك کرده است. 


سر 
می گوید: 
و ۱۹ ۹ ِ ثِ - 
ان عدوْ مَضل مُبینْ: شیطان دشمن بنی آدم و آشکارا گمراه کننده ایشان است. 
پرسش: 


آن مرد یا سزاوار قتل بود یا نبود؟ اگر سزاوار نبود» از نظر شما روا نیست انبیاء پیش از نبوت يا بعد از آن مرتکب کار خلاف 


"۳ 1 
شوند و اگر سزاوار بود» چرا 


(۱)- از آنجا که ما معتقدیم که پیامبران کاری که مطابق میل شیطان و مخالف رضای خداست انجام نمیدهند. باید این جمله 
طوری معنی شود که با قاعده عصمت انبیاء مخالف نباشد. علی هذا آیه هیچ دلالتی ندارد که موسی میخواهد بگوید قتل از 
عمل شیطان است. بلکه میخواهد بگوید این قتل در نتبجه جنگی است که عمل شیطان بود. 


ره شاد نی ی ی 0 ۱۳۵ 
کب ۲ کی نز ان 
پاسخ: 


این قتل بمنظور نجات مومنی از شر ظالمی انجام شد و بخودی خود مقصود نبود. بدیهی است که چنین قتلی قبیح نیست. زیر 
جنبه دفاعی دارد و فرقی نیست میان اينکه قاتل از خود دفاع کند یا از دیگری اما در باره ندامت و استغفار موسی بعدا سخن 


خواهیم گفت. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 0۱۸ ص: ۱۷۳ 
سوره القصص (۲۸): آبات ۱۶ تا ۲۰ ... ص: ۱۷۳ 

اشاره 


قال رَبْ نی ظطلمث نَفسی فاعْفو ی فَعمر له هو عفر الرحیم (۱۶) قال رب بما آنعفت علی فلن کون ظهیراً لمجرمیق (۱۷) 
فیح فی المدیتّه خائفاً تب فاد ای اضر بالائس بَشتض ره قال لد تنب ات لو مب (۱۸) فلا ان أُراد 
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تیش بای هو عدو ما قال یا فوسی | رید آن یی کما لت تفس انس ان ری بان تکوق ار فیالَازض و ما 
ترید ن کون مق العظ لحیق (04) و جاء رل من آنعری العدیته شعی قال یا موسی لد لا تون بک یوک فاخزخ 


نی لک من الّاصحین (۲۰) 

ترجمه ... ص: ۱۷۳ 

گفت: خدایا بخود ظلم کردم. مرا ببخشای و خدا او را بخشود که او غفور و 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۷۴ 


رحیم است. گفت: خدایا سوگند به آنچه بمن انعام کردی که هرگز پشتیبان مجرمین نخواهم بود. موسی در شهر هم چنان در 
انتظار به سر می برد. تا اینکه باز همان مرد اسرائیلی که روز پیش از او کمک خواسته بود. از او کمکك خواست. موسی به او 
گفت: 


تو آدم گمراهی هستی. همین که خواست دشمن را دور کند. گفت: ای موسی میخواهی همانطوری که دیروز شخصی را 
کشتی امروز هم مرا بکشی. تو نمیخواهی مگر اینکه در روی زمین از جباران باشی و نمیخواهی که از مصلحین باشی. مردی با 
شتاب از نقطه دور دست شهر آمده» گفت: ای موسی, اشراف فرعونی میخواهند ترا بکشند. 

خارج شو که من از دوستان مخلص توام. 

لغت ... ص: ۱۷۴ 

ترقب: انتظار. 

استصراخ: کمک خواستن 

ایتمار: مشورت. 

اعراب ... ص: ۱۷۴ 

بما مت باء حرف قسم و جواب قسم «فلن اکون» نآرد أدْ: «ان» اول زائده و دوم مصدریه است. 


لکک من الاصحینّ: «لک» متعلق به محذوف است که بوسیله «الناصحین» تفسیر شده و بخود آن متعلق نیست. زیرا ما بعد «ال» 
موصوله در ما قبل آن عمل نمیکند. 


مقصود ... ص: ۱۷۴ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 
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اکنون به بیان این مطلب می پردازد که موسی پس از قتل قبطی پشیمان شد. 
قال رب ائی ظلفْتَ نُسی: موسی گفت: خدایا من با اين قتل به خودم ظلم کردم. زیرا اگر بدانند مرا میکشند. 


مرحوم سید مرتضی میگوید: این اعتراف در پیشگاه خدا از این جهت است که از او ترکک اولایی سرزده و عمل مستحبی را 
ثر کت کرده است: 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۱۷۵ 


عفر لی: خدایا مرا بیامرز. نظیر قول موسیء قول حضرت آدم است که پس از خوردن شجره ممنوعه که آنهم ترکک مستحبی 
کرده بوده می گوید: «رَبنا نا نا و ان لغ تعفو نا و نا لنکونْ مق الخامترین» (خدایاه بخود ظلم کردیم و اگر ما را 
نیامرزی و بما رحم نکنی از زیانکاران خواهیم بود: اعراف ۲۳) مرا بیامرز یعنی توبه و استغفارم را قبول کن. پس قبول توبه و 
استغفار» غفران نامیده شده است. 


قعْر هه و لور لرحیمْ: خداوند موسی را بخشود و او : تست به ند گان ود آمرز کار و بخفتانه ز نعمت است. 
قال رَبْ بما مت علی فلنْ کون ظهيراًلمجربینَ: موسی گفت: 


خدایا با آمرزش خود و دفع بلامی دشمنان» نعمتی بمن عطا کرده ای که بدان س و گند یاد میکنم که هرگز پشتیبان مجرمین 


نباشم. 


از این آیه استفاده میشود که پشتیبانی مجرمین» جرم و معصیت و پشتیبانی 
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۱ ۳۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲66۳060 
مژمنین طاعت و عبادت است. موسی هر که را که بظاهر اهل ایمان بود کمک میکرد و هر که را که بظاهر اهل کفر بود 


مخالفت میکرد. 


در روایت است که از عطاء بن ابی ریاح پرسیدند: فلامنی برای فللنی نویسند گی میکند و دخل و خرج او به اندازه همان 


اجرتی است که از وی میگیرد. اگر بگیرد» بی نیاز است و اگر نگیرد» حودش و عائله اش دچار فقر شدید می شوند. عطاء 
گفت: 


2 


آیا قول آن مرد صالح (موسی) را نشنیده ای: «رَبَّ بما آنغفت علی فلنْ کون ظهیرا لَمجرمین». 


فَضبح فی الَْدیّه خاثفا یرَب: روز دیگر موسی در شهر ماند و از کشتن قبطی بیمناک بود و منتظر بود که اخبار را در مورد 
این قتل بدست آورد. یعنی از فرعون و قومش می ترسید که متوجه شوند موسی قاتل قبطی است. از اینرو تجسس میکرد تا 


ببیند آنها چه عکس العملی نشان میدهند؟ 


فاذاالْذّی استنضَ ره بلأفس یَشتضرخ: در همین موقع همان اسرائیلی که روز پیش از موسی کمک خواسته بود» با مرد دیگری 


در گیری پیدا کرد و از موسی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۷۶ 

برای نجات از شر او کمک طلبید. 

ابن عباس می گوید: همین که قتل قبطی فاش شد. قبطیان به فرعون گفتند: 


بنی اسرائیل یکی از مردان ما را کشته اند فرعون گفت: قاتل او را می شناسید و کسی دارید که شهادت دهد؟ گفتند: نه. به 
آنها دستور داد که به جستجو پردازند. در همان وقتی که جستجو میکردند» موسی در حین عبور» به آن اسرائیلی برخورد و 
اسرائیلی از وی کمک خواست. 


سک اه و و مر هه ح. 
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آشکارا گرفتار گمراهی هستی. زیرا دیروز با آن مرد جنگیدی و امروز با این مرد. 


مقصود گمراهی از حیث دین نیست. بلکه مقصود این است که جنگ کردن با قوم فرعون که جمعیتشان زیاد است؛ گمراهی 


است و از روی صواب نیست. 


فلا آَنْ آراد آن بتطش بالذی هو عَدو َهُما قال یا مُوسی رید آن یی کما فلت تسا بلَأفس: سرانجام موسی دلش به حال 
آن مرد اسرائیلی سوخت و تصمیم گرفت که شر دشمن را کوتاه کند. اما مرد اسرائیلی تصور کرد که موسی میخواهد بکمکک 
قبطی بشتابد. زیرا قبلا به او اعتراض کرده بود که دچار گمراهی است. از اینرو گفت: همانطوری که دیروز یک نفر را کشتی؛ 


امروز هم میخواهی مرا بکشی؟ 


حسن می گوید: این مطلب را همان قبطی گفت. زیرا قتل آن مرد شهرت پیدا کرده بود و میدانست که بدست بنی اسرائیل 
کتش4 شوه استت: 


لِنْ رید لا آن ن کون جیار فی الْض: : تصمیم لو این است که در روی زمین به قتل و ستم پردازی. 
عکرمه و شعبی گویند: هر کس دو نفر را به ناحق بکشد جبار است. 
ها دا هه نمیخواهی از اصلاح کنند گان باشی. 


همین که اسرائیلی این مطلب را گفت قبطی دانست که موسی قاتل است. نزد فرعون رفت و او را مطلع ساخت. فرعون 


مأْمورین را بطلب موسی فرستاد و دستور قتلش داد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۷۷ 


اش کی ای : مردی از آخر شهر از راهی نزدیکتر بر پیش از رسیدن مأمورین با شتاب و عجله خود را به 


موسی رسانده او را از تصمیم قبطیان 
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آگاه کرد. گویند: این مرد مومن آل فرعون حزقیل بود. برخی گفته اند: 

نامش شمعون و برخی گفته اند: نامش سمعان بود. 

قال یا موسی اد الا مرو بکك ی وکک فانخزخ نی لکد من الاصحین: 

به موسی گفت: اشراف فرعونی تصمیم گرفته اند ترا بکشند. از سرزمین مصر خارج شو که من از خیر خواهان و دوستان تو 
ِِ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۷۸ 

سوره القصص (۲۸): آبات ۲۱ تا ۲۵... ص: ۱۷۸ 

اشاره 


فخرج منها خائفاً: بقل رب نی ین الم الالمین (۲۱) و ما وج تلقء تین قال عسی یی أذْ نی سواه الیل 
(۲۲ و نما ورد ما مین وج علیه مه ین اس ون و وج ین ونیم افر ی تودانقال ما کم انا لا نمی عنی 
بط در العام و ون ی کیز (۲۳) فترقی لَهما ثم تولّی ای الطل فقال بای ما رلک ی من یر ید (۲9) فجاء ته 
محداهما تثتی علی اش تشیاء قالث ان آبی و ذغوک لیمجزترک أمجر ما سر میت نا فلا جاءه و قص علیه الَْص فال لا تخت 


۶ 
۳ 
2 


نجزت من الق الظالمی (۲۵) 

ترجمه ... ص: ۱۷۸ 

موسی ترسناک از شهر خارج شد و منتظر بود که او را بگیرند. گفت: خدابا 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۷۹ 


مرا از مردم ستمکار نجات ده. و چون متوجه مدین شدء گفت: امید است که خداوند مرا به راه درست هدایت کند و چون بر 
سر چاه مدین رسید. مردمی یافت که حبوانات خود را آب میدادند و در کنار آنها دو زن دید که گوسفندان خود را از 
نزدیک شدن به آب باز میداشتند. موسی به آنها گفت: چرا از دادن آب به گوسفندانتان خودداری میکنید؟ گفتند: 
گوسفندانمان را آب نمیدهیم تا چوپانان بروند. و پدرمان پیر سالخوردی است. موسی گوسفندانشان را آب داد. سپس به سایه 
رفته» گفت: خدایا به خیری که بر من نازل کرده ای محتاجم. یکی از زنان که با شرم و حیا حرکت میکرد. نزد موسی آمده 


گفت: پدرم ترا میخواهد تا مزد اينکه بگوسفندان ما آب دادی بتو بدهد. هنگامی که نزد او رفت و سر 
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۱ ۲۵۳ :0۷ ۳۴۲۵66۳60 
گذشت خود را برای او شرح داد گفت: نترس. از قوم ستمکار نجات يافته ای. 
قرائت ... ص: ۱۷۹ 


یصدر: ابو جعفر و ابو عمرو و ابن عامر بفتح یاء و ضم دال خوانده اند و دیگران از باب افعال. بنا بر اول مقصود این است که 


چوپانان بروند و بنا بر دوم مقصود این است که چوپانان گوسفندان خود را ببرند و بنا بر این مفعول حذف شده است. 
لغت ... ص: ۱۷۹ 

تلقاء شی ء: جانب و طرف شی ۶. 

سواء السبیل: وسط طریق. 


تذودان: منع می کردند. زجاج گوید: این کلمه در مورد شتر و گوسفند بکار می رود نه انسان. اما صحبح نیست زیرا 
استعمالاتی هست که خلاف آن را ثابت می کند. 


خطب: امر مهم. 

رعاء: جمح «راعی» چوپانان. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸۰ 

اعراب ... ص: ۱۸۰ 

تلقاء: ظرف مکان. 

لا نشقی: دو مفعول این فعل حذف شده. یعنی: «لا نسقی الغنم الماء». همچنین: 
«فسقی لَهما». 

لما ار ع و اون مرو مق یه افتیزه آیست: 

تمشی: حال. 

علی اشتخیاء: حال. 


فا 1 آبی که کت ۶ اف جمله بدل از «فجاء تَه |خداهما ۰ با حال است به تقدیر «قد» و عامل 11 (جاءعت» با «تمشی) 


است. 
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مقصود ... ص: ۱۸۰ 
سپس در باره رفتن موسی به مدین می فرماید: 


فخرَح مها خائفا ترَفبُ: موسی از شهر فرعون خارج شد در حالی که می ترسید گرفتار و کشته شود و همچنین منتظر بود که 
مانی روم سس وشتل 

قال رَبٌ نی ماقم الظالمی: گفت: خدایا مرا از شر ظالمان نجات ده. 

ابن عباس گوید: موسی بسوی مدین شتافت در حالی که راه را آشنا نبود و فقط با امید و حسن ظن به خدای خویش حرکت 


میکرد و دعایش این بود که: «رَبْ نی مّ الم الظالمی». برخی گفته اند: این فراری بی پناه در راه مدین نه توشه ای با 
خود داشت و نه آبی. از گیاه صحرا میخورد و می رفت تا خود را به آب مدین رسانید. 

و ما وه تلقاء مدیم قال عسی زبی آن بهدینی شواء البیل: هنگامی که متوجه سمت مدین که تا مصر هشت روز راه بوده 
گردید. راه را نمی شناخت. از اینرو گفت: امید است که خدایم مرا به راه صحیح هدایت کند و از سررگردانی و گم گشتن در 
بیابانها حفظ فرماید. 


برخی گفته اند: خودش هم نمیدانست کجا می رود. راهی که منتهی بمدین می شد در پیش گرفت و رفت. 


ب 


ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۱۸۱ 


عکرمه گوید: چهار راه در برابر موسی بود و نمیدانست که از کدامیک 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


برود. 


از اینرو خود را بخدا سپرد تا راهی که او را بمقصد نجات برساند در پیش پایش قرار دهد. خداوند هم دعایش را مستجاب و 


راهنماییش کرد. 


برخی گویند: فرشته ای که سوار اسب بود و بزغاله ای با خود داشت آمد و او را به مدین برد. سعید بن جبیر گوید: پاهایش 


برهنه بود و بمدین نرسید تا پوست پاهایش افتاد. 


و لمّا ور ماء مَدَیَنَ وَجَد علیه مه من الناس بش قون: و چون به آب مدین رسیدء جماعتی از شبانان دید که مشغول آب دادن 


گوسفندان خود بودند. 

و وج ین دونهغ افرأئّین کلُودان: و در کنار آنها دو زن دید که گوسفندان خود را از نزدیک شدن به آب منع میکردند. 
برخی گویند: یعنی مردم را از تزدیکک شدن بگوسفندان منع می کردند. 

برخی گویند: یعنی گوسفندان خود را از مخلوط شدن با گوسفندان دیگران منع میکردند. 

الما تطیکما: موسی از آنها پرسید: چرا گوسفندان خود را آب نمیدهید؟ 


قالتا لا تشقی حتّی یض در الرعاء: گفتند: صبر می کنیم تا مردم بروند و اینجا خلوت شود. زیرا ما قدرت آب کشیدن نداریم. 


وقتی که مردم رفتند آبهای باقیمانده در حوض را به گوسفندان خود میدهیم. 

و بوناقیمْ کبیو: پدر ما پیر است و نمیتواند گوسفندان را آب دهد. 

بدینجهت ما ناچاریم خودمان گوسفندانمان را آب دهیم. مقصودشان این بود که موسی آنها را کمک دهد. 
برخی گفته اند: مقصودشان این بود که عذر خود را که بدون محرم بیرون آمده بودند بموسی بفهمانند. 
فقققی هما: موی کوستذان آنپارا اب داخرصی مردام را کار زد فا اند گرسشدان مارا اب دهد 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸۲ 


بری گفته اند سگی از 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ 


روی چاهی برداشت و دلوی از آنها گرفت و به آب دادن گوسفندان ایشان پرداخت. این سنگگ را ده نفر می توانستند حرکت 


دهند. 
دلوی هم که به او دادند اینقدر سنگین بود که کشیدن آن از چام کار ده نفر بود. 


4 2 


تم تولی ی الظل: آن گاه برای خنکک شدن و استراحت کردن با حال گرسنگی به سایه درختی پناه برد. 
فقال رب نی لما نت ای من خر فقیژ: گفت: خدایا به خیری که بر من نازل کنی محتاجم. 


اين عباس گوید: پیغمبر خدا درخواست تکه نانی از خدا میکرد. 


علی (ع) می فرماید: نانی از خدا مسألت میکرد که بخورد. زیرا از گیاه بیابان چندان خورده بود که سبزی آن از فرط لاغری از 


توست شکمشی بدا نود 


۰۰ ۳ ۰ مه ۵ ۰ و ۰ ۰ هو 13 ۳ 
زنها پیش پدر خود رفتند و چون نسبت به روزهای دیگر خیلی زود بر گشته بودند. از کار آنها تعجب کرد و آنها جریان را به 


اطلاعش رسانیدند. یکی از آنها دستور داد که موسی را نزد او ببرد. دختر بزرگتر آمد تا موسی را نزد پدر ببرد. 


ْجاءَهُ اخداهُما تقشی عَلی استياء: یکی از آنها به رسم زنان با شرم و حبا نزد موسی آمد. برخی گفته اند: صورت خود را به 


ستینس پوشیده بود. برخی گفته اند: خوش نداشت که جلو مردی راه برود و با مردی تکلم کند. برخی گفته اند: 
یعنی از بیراهه می رفت. 
قاث ان آبی یدُعُوک لیجزیک آجر ما میت نا: بموسی گفت: پدرم ترا میخواهد تا مزد آب دادن گوسفندانمان را بتو بدهد. 


بیشتر مفسرین معتقدند که پدرش شعیب ست. وهب و سعید بن جبیر معتقدند که او یثرون برادرزاده شعیب ست. شعیب بعد 


از آنکه کور شده نود 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


جان سپرده و میان مقام و زمزم بخاک سپرده شده بود. برخی گفته اند: پثروب است. برخی گفته اند: پثروب نام اصلی شعیب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸۳ 


ابو حازم میگوید: وقتی وی بموسی گفت که پدرم میخواهد مزد ترا بدهد. موسی خوشش نیامد و میخواست با او نرود ولی 
چاره ای نداشت. زیرا آن بیابان حیوانات درنده داشت. ناچار موسی با او براه افتاد. باد لباسهای دختر شعیب را حرکت میداد و 
بدنش را ظاهر میکرد. موسی گاهی از او اعراض میکرد و گاهی چشم خود را فرو می نهاد. سرانجام به او گفت: ای کنیز خدا؛ 
عقب بیفت و جهت را به من نشان ده. هنگامی که نزد شعیب آمد. موقع خوردن شام بود. شعیب به او گفت: 


جوان بنشین و شام بخور. موسی گفت: بخدا پناه می برم. شعیب گفت: چرا؟ مگر گرسنه نیستی؟ گفت: گرسنه ام ولی می 
ترسم که این شام مزد آب دادن به گوسفندان باشد. من از خاندانی هستم که در برابر عمل آخرت. مزد نمیگیرند. شعیب 
گفت: 


نا جاءه و فص عَلیه لَْصص قال لا تَخف تجوّت من ارم الظالمیت: 


موسی تمام ماجراهای خود را برای شعیب تعریف کرد و او را از فرار و آوارگی خود مطلع ساخت. شعیب به او گفت: نترس 


که از شر فرعون و قومش نجات يافته ای. زیرا سرزمین ما در قلمرو سلطنت فرعون نیست. 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن؛ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ 


3 ۸ ص: ۱۸۳۴ 
سوره القصص (۲۸): آبات ۲۶ تا ۳۰ ... ص: ۱۸۴ 
اشاره 


قالث ٍخداشما ایب اتأچزة رن یر من اتأجرت اوق لین (0۶ قا نی رد آن آنکعکه خی ان هاتّین علی آن 
۲ ۱( ۱ 

نی و یتک یم اأجلین تضیث فلا غرذوان لو له علی ما ول وکیل (۲۸ نا قتضی موتی ال و ساز باه آنس ین 
جانب السور رال ره اتکثا ی آنعث نارای آتیکم مها بخبر آز جذوو ین اثا کم تضوطلون (۲۹ ما آناه ود 
من شاطی الواد الم فی اه ابا که م ۱0 ی آ له رب العالمیق (۳۰) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸۵ 
ترجمه ... ص: ۱۸۵ 


یکی از دختران به پدر گفت: او را مزدور کن. زیرا بهترین مردی که مزدور می کنی نیرومند و امانتدار است. شعیب گفت: 
میخواهم یکی از | ین دو دخترم را بتو بدهم که هشت سال مزدور من باشی و اگر ده سال مزدور باشی؛ محبتی است از جانب 


تو. نمیخواهم که بر تو سخت گیرم. بخواست خدا مرا از شایستگان خواهی یافت. 


موسی گفت: میان من و تو همین است. هر کدام از دو مدت که تمام کنم ظلمی بر من نیست و خدا به آنچه می گوئیم» و کیل 
است. همین که موسی مدت را تمام کرد و خانواده خود را برد» از جانب طور آتشی مشاهده کرد. به خانواده خود گفت: 
توقف کنید که من آتشی مشاهده میکنم. شاید خبری یا قطعه ای از آن بیاورم که شما گرم شوید. چون نزد آتش آمد از 


جانب وادی ایمن 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۲۵۳ :0۷ ۳۴۲866۳60 
در بقعه مبارکی از درختان ندا شد که: ای موسی. منم خداوند. خدای عالمین. 
قرائت ... ص: ۱۸۵ 
جذوه: عاصم به فتح جیم و حمزه و خلف به ضم جیم و دیگران به کسر خوانده اند و هر سه بیک معنی است. 
لغت ... ص: ۱۸۵ 
جذوه: قطعه درشتی از هیزم که نو آن انش باشد. جمع آن «جذی» شاطوع: کنار. 
اعراب ... ص: ۱۸۵ 
هاتین: صفت برای «ابنتی». 
تمانت ججج: ظرفت زمان: 
دلک د ع لا و یر 
ای: شرطبه و منصوب به «قضیت» حرف ما» زائده است. «فلا ُذُوانّ» جواب شرط. 
أَنْ با مُوسی : «ان» در محل نصب و مخففه از مثقله است. یعنی «نودی بأٌنه 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸۶ 
نت 
مقصود ... ص: ۱۸۶ 
سپس در باره کار موسی در مدین و حرکتش از آنجا می فرماید: 
ال | حداقما یا بت اشتأجوة: یکی از دو دختر که نامش «صفوره» بود» گفت: پدر او را اجیر گردان. 
نام خواهر کوچک «لیا» بود. برحی گویند: نام خواهر بز رگ «صفراء» و نام خواهر کوچک «صفیراء» بود. 
لد یر من استأجوت وی المینْ: پدر تهترنن کسی. که آخیرش میگ بر کان تترومتد و اماتلار انسته: 
گویند: هنگامی که دختر از قوت و امانت موسی سخن گفت: شعیب پرسید: 


از کجا میدانی که قوی و امین است؟ پاسخ داد: قوتش را از آنجا فهمیدم که سنگ عظیمی را از روی چاه برداشت و امانتش 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲866۳60 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


را از آنجا دانستم که بمن گفت: از پشت سرم راه برو. زیرا خوش ندارم که باد لباسهای ترا حرکت دهد و بدنت را بمن 


تماند. 
این جواب دختر» رغبت و علاقه شعیب را نسبت به موسی زیاد کرد. 
قال |ٍنی آرید آن آنکحک |خذی اب هاتین علی آن تأجرنی ثمانی حجج: 
-۱۳ ۰ ۰ ۹ ‌ 
بموسی گفت: میخواهم یکی از این دو دخترم را بتو دهم که هشت سال مزدور من باشی. 
قِنْ آَمفت شرا فین عندک: اگر بده سال برسانی محبتی است از جانب تو و وظیفه واجب تو نیست. 


برخی گفته اند: یعنی مزدی که من بتو میدهم این است که یکی از دو دختر خود را به عقد 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۳۵۳ ۱ 


تو در آورم. آن گاه موسی را برای شبانی اجیر کرد و دختر را با مبلغی بعنوان مهریه به عقد موسی در آورد. نه اينکه مهر دختر 
را مزدوری موسی قرار داده باشد و این مزدوری شرطی بود در ضمن عقد ازدواج و این شرط مطابق مذهب ابو حنیفه صحیح 
است. لکن معنی اول با ظاهر آیه سا زگارتر است. 


زا رایع که یضرا درآنی نوک ختطاسان برخسفت 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸۷ 

گیرم و غیر از شبانی گوسفندان کار دیگری بدوش تو بیندازم. 

برخی گویند: یعنی نمیخواهم بر تو سخت بگیرم که ده سال شبانی کنی. 


ستجذنی اِنْ شاء ال من اسَالِحینّ: بخواست خدا از من حسن صحبت و وفای بعهد خواهی دید. یعنی اگر خدا مرا زنده بدارد 
از من صلاح و شایستگی خواهی دید. زیرا ممکن است خداوند حیات را از او بگیرد و به او توفیق ندهد که از خود صلاح و 
شایستگی نشان دهد. 


بن سلام می گوید: ش شعیب به موسی گفت هر بچه ای که از گوسفندان دارای نقشی غیر از نقش مادرش باشد. از آن تو 


برخی گفته اند: به او وعده کرد که آن سال هر بچه گوسفندی که سرش سیاه و بدنش سفید باشد از آن وی باشد. تمام بچه 


های گوسفندان بهمین رنگ بدنیا آمدند. 


از امام صادق پرسیدند: کدام دختر بدنبال موسی رفت؟ فرمود: همان که همسر وی شد پرسیدند: کدامیک از دو مدت را 


تمام کرد؟ فرمود: بیشتر و کاملتر را یعنی ده سال. پرسیدند: پیش از پایان ده سال با همسر خود عروسی 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


کرد یا بعد؟ فرمود: 


پیش از پایان. پرسیدند: آیا مرد می تواند با زنی ازدواج کند و با پدرش شرط کند که دو ماه برای او مزدور باشد؟ فرمود: 


موسی میدانست که این شرط را به پایان می برد. پرسیدند: از کجا میدانست؟ فرمود: او عالم بود که زنده میماند و به شرط وفا 


قال دلکت کتی و کف موس اه شب کشت آ تسه خهتومن است رای و و آنعه فن ارام آن من سلداهی بران من اسیس 
گوت. 


آیمااجینقَ یت فلا مذوان عَليّ: هر کدام از دو مدت را که تمام کنم» ظلمی بر من نباشد و مجبور نباشم که بیشتر از آن 
عمل کنم 

وال لها قول وف اون سای موق گراه اش 

فلا قشتی فوشی ال ؟موسی دم سال را خبام کرد از بیان شا پرسیفن: 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۸۸ 

موسی کدامیک از دو مدت را تمام کرد؟ فرمود: کاملتر و بهتر آن دو را. ابو ذر میگوید: 


پیامبر خدا فرمود: هر وقت از تو پرسیده شد: موسی کدامیک از دو مدت را تمام کرد؟ 


بگو: بهتر و کاملتر آنها را و اگر از تو پرسیده شد: موسی با کدامیک از دو دختر ازدواج کرد؟ بگو: کوچکتر. همان که به پدر 
گفت: او را اجیر کن. 


ع ۳ ع ‌ ۳ 
وهب می گوید: دختر بزر ک را بعقد خود در آورد. 
در این کلام حذف است. یعنی هنگامی که موسی مدت را تمام کرد و زنش را با خود برداشت و روانه شام شد. 
و سار له آنس من جانب الطور نارً: در راه از سمت کوه طور آتشی دید. 
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دختر شعیب ازدواج کرد شعیب دستور داد عصائی به موسی دهند که بوسیله آن جانوران درنده را از گوسفندان دور سازد. 


این عصا را به او دادند و داستان آن را در سوره اعراف بیان کردیم. 
برخحی گفته اند: این عصا را آدم از بهشت آورد و جبرئیل پس از موت آدم آن را برداشت و نگاه داشت تا بموسی داد. 
برخحی گفته اند: این عصا میان پیامبران دست بدست می گشت تا به شعیب رسید و شعیب به موسی داد. 


از امام صادق (ع) نقل شده است که عصای موسی از درخت آس بهشت بود که هنگامی که بمدین می رفت. جبرئیل برایش 


آورد. 
سدی گوید: شعیب این عصا را از فرشته ای بصورت مردی امانت گرفته بود. 


وقتی بدخترش دستور داد که یک عصا به موسی بدهد» رفت و همین عصا را برایش آورد. شعیب گفت: عصای دیگری بیاور 


ولی دختر هر عصائی برمیداشت در دستش قرار نمیگرفت جز همین عصا. 


برخحی گفته اند: موسی پس از تمام کردن آن ده سال ده سال دیگر هم پیش شعیب ماند. آن گاه از او اجازه گرفت که بمصر 


رود و پدر و مادر خود را زیارت کند. شعیب اجازه اش داد و او با همسر خویش عازم مصر گردید. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۸۹ 


برخی گفته اند: ده سال که تمام شد» همسرش را با گوسفندان خود برداشت و از ترس روسای شامی از بیراهه حرکت کرد. 
زنش نزدیک به وضع حمل بود راه را گم کرد و به نزدیکی کوه طور آمد. شبی تاریک بود. باران شدیدی بارید و 
گوسفندانش پراکنده شدند. زن نیز دچار درد زایمان شد. موسی متحیر بود چه کند؟ 
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در همین وقت بود که از جانب کوه طور آتشی دید. 


ابو بصیر از امام باقر (ع) روایت کرده است که: موسی پس از تمام کردن مدت قرارداد» با همسرش روانه بیت المقدس شد. 
راه را گم کرد و در کوه طور مشاهده آتش کرد. 
قال لأهله افکتوا ای نش ارأ: به خانواده خود گفت: شما باشید که من آتشی مشاهده میکنم. 


و« 


لعلی آتیکم منها بختر َو جذوه من الار َلکغ تض طلونّ: شابد بتوانم کسب اطلامع کنم که راه کجاست با هیزمی که آتش 
دارد برای شما بیاورم و شما گرم شوید. 
برخی گویند: یعنی کسب اطلاع کنم که اين آتش» خیر است که به آن پناه بریم یا شر است که از آن اجتناب کنیم. 


قلمّا آناها ُودق من شاطی الواد ان فی البْفعهالْمبار که من اجره 


همین که نزدیکک آتش آمد. از سمت راست وادی در قسمتی مبا رک ندایی از درخت» بگوش موسی رسید. این بقعه مبارکك 


همانحاست که خداوند بموسی دستور داد؛ 


ال تفلک انک بالُواد مقس طوی» (کفشهایت را در آور که در وادی مقدس طوی هستی: طه ۱۲) مبارک بودن وادی 
بخاطر این است که معدن وحی و رسالت و کلام خداست. برخی گفته اند: مبارک بودن آن به خاطر فراوانی درختان و میوه 


ها و خیر و نعمتهاست. ولی قول اول صحیح تر است. 


موسی ندا را از درخت شنید. زیرا خداوند کلام خود را در درخت قرار داد و درخت محل کلام است. زیرا کلام عرض است 


و عرض احتیاج به محل دارد. موسی 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص ۱۹۰ 


به اعجاز فهمید که این کلام» کلام خداست. برترین منازل انبیاء همین است 
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أنْ یا موسی ای آنا ال رَبُ العالمین: ندا این بود که ای موسی تکلم کننده با تو منم. خدای توأم. مالک همه عالم ها و 


آفریننده همه موجودات. 
پیز از انس اشت که نوم رل کنسا عرنکای فرار کره: 


ب 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۱۹۱ 
سوره القصص (۲۸): آبات ۲۱ تا ۳۵ ... ص: ۱۹۱ 


اشاره 
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و آن الق عصنا کف فلقا رآها نود کانهاغان ولی ملیر وله بعنت با موس اقیل و لا تخف انکه.من لامش (۳۱) شلک جد کت 


فی جیسک تَحرُخ بیضاء من غیر شوء و اضمَغ اللیک جناع ک من الرَْب فذانک بُهانان من رک الی فرعون و ملائه اه 
کائوا ما ایقیق (۳۲) قال رب انی فلت مهم تفس فأخاف أن یَمتلون (۳۳) و آخی مارون هو أَْصَحَ منی لسانا یله معی 


رذءا بَض نی ای آحاف آأن بکذبون (۳۴) قال تشد عضدکک بأحیک و تجعل تکما شرأطاناً فلا بص لو الیکما بآیاتنا ما و 
من انبعکما الْغالتون (۳۵) 


ترجمه ... ص: ۱۹۱ 


و اينکه عصایت را بینداز. همین که عصا را انداخت به جنبش در آمد. گویا ماری بود. موسی پشت کرد و تعقیبش نکرد. 


موسی» پیش بیا و نترس که تو از امن 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص ۱۹۲ 


یافتگانی: دستت را در گریبانت کن که سفید و بدون هیچ بدی بیرون می آید. و دستت را برای رفع ترس بر سینه ات گذار. 
این است دو برهان از خدایت بسوی فرعون و اطرافیانش که مردمی فاسق بودند. گفت: یکی از آنها را کشته ام و می ترسم که 
مرا بکشند و برادرم هارون زبانش فصیح تر از من است. او را به کمک من بفرست که تصدیقم کند. می ترسم که تکذییم 
کنند. گفت: بازویت را به برادرت محکم خواهم کرد و برای شما حجتی و برهانی قرار دهم که به سبب آیات مابر شما 


دسترسی پیدا نکنند. شما و پیروان شما پیروزید. 


قرائت ... ص: ۱۹۲ 
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الرهب: حجازیان و بصریان بفتح هاء و حفص بفتح راء و سکون هاء و دیگران بضم راء و سکون هاء خوانده اند. و همه بیکك 


معنی است. 

ذانکک: بصریان و ابن کثیر به تشدید نون و دیگران به تخفیف خوانده اند. 

زجاج گوید: به تشدید تثنیه «ذلکك» و به تخفیف تثنبه «ذاکك» است. 

ردء: ابو جعفر و نافع بدون همزه و دیگران با همزه خوانده اند و وجه قرائت اول تخفیف است. 


یصدقنی: عاصم و حمزه به رفع و دیگران به جزم خوانده اند. بنا بر اول صفت است برای «ردء» و بنا بر دوم جواب است برای 


فبل ارس 

اعراب ... ص: ۱۹۲ 

۳ عناق است به همان ری کمن امد خنکه) ات تمعن ات وی 
هارون: عطف بیان بایاتنا: سه احتمال دارد: متعلق است به «یصلون» با «نجعل» یا «الغالبون». 
مقصود ... ص: ۱۹۳ 

سپس دنباله داستان موسی را بیان کرده می فرماید: 

و أنْ لو عصاکک: عصایت زا شتداژ. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۹۳ 


علت اينکه این داستان در چند سوره تکرار شده این است که برای اهل کتاب اتمام حجت شود و اسباب گرایش آنها به حق 
فراهم گردد زیرا قوم بهود نسبت به موسی ادعای محبت می کردند و هر که کسی را دوست دارد از گفتگوی در باره او 
خشنود میشود و به کسی که در باره فضیلت او سخن گوید علاقه پیدا میکند. 


وانگهی هر جا که داستان موسی تکرار شده خالی از فایده نبوده است. 


قو رگد زآن الی عضب کت بش اف شته ات کر فقت مرن اه است کب حصایت را تلا هم کارا 
انداخت به شکل اژدهایی در آمد که از لحاظ سرعت حرکت و شدت اهتزاز همچون ماری بود. 


2 


فلمّا رآها هت کأنها جان ولی مُدبرا و یِعفَبٍ: منظره ادها شدن مار و جست و خیز سریع آن باعث شد که موسی فرار کند 


و به جای اول خود برنگردد. 
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۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
از اینرو به او گفته شد: 
یا موسی آفبل و لا تَخف اک من الَمنینّ: موسیء جلو بیا و نترس که تو از زیان این اژدها ايمن هستی. 


از اینکه عصا اژدها می شود. می فهمیم که جوهر و سرشت اجسام. همه یکی است و بهمین جهت است که با فاصله زیادی که 


میان چوب و حیوان وجود دارد بر اثر 
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اعجاز موسی یکی تبدیل بدیگری میشود. از همین جا معلوم میشود که وقتی انقلاب عصا به مار ممکن باشدء سفید شدن جسم 


سیاه که فقط تغییر رنگی است و نیازی به تغییر ماهیت جسم ندارد» کاری است آسانتر 4۱۱ و این همان معجزه دوم موسی 


(۱)- در باره تبدیل عصا به اژدها از لحاظ فلسفی و برهانی که در فلسفه برای اثبات ماده مشترکک آورده اند» معلوم است که 
تمام اجسام چه جماد و چه حیوان و چه نبات. از لحاظ ماده مشترکند و تنها اختلاف آنها از لحاظ صور است. چنان که در 
طبیعت. خاک و بطور کلی جمادات» صورت گیاهی بخود میگیرند و گیاه نیز صورت حیوانی بخود میگیرد و بالاخره همان 
حیوان و نبات هم پس از مرگ به حالت جمادی و خاکی بر میگردند و اين وضع هم چنان ادامه دارد و چنان که از لحاظ 
دینی خاک نطفه و نطفه. علقه و علقه. مضغه میشود و سرانجام بصورت انسان کامل در می آید و دوباره پس از موت. خاک 


میشود و در روز قیامت این خاک برمیگردد و از نو 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۹۴ 

است که به او گفته می شود: 

اشلک ید ک فی جیبک تخر بیضاء من غر شوم: دستت را در گریبانت کن تا بدون هیچگونه پیسی و عیب خارج گردد. 
اضغ ایک جناعک من الرَهْب: و دسنت را بواسطه ترسی که عارضت شده است بر سینه بچسبان تا ترست برداشته شود. 
مقصود این است که موسی دستش رابه امر خداوند بر سینه بچجسباند تا ترسی که از دیدن مار پیدا کرده بود» بر طرف شود. 
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مقصود این است که موسی به اجراء فرمان خداوند مصمم تر و جدی تر شود و ترس و وحشت او را دچار سستی نگرداند. نه 
اينکه دستش را بر روی سینه بگذارد. بلکه پایداری و استقامت ورزد. بهمین جهت است که گاهی مقصود از «دستها» خود 
شخص است. مثل: «لبیک و الخیر بین یدیکك» که مقصود این نیست که خر بین دو دست تست. بلکه منظور این است که خیر 


پیش تست و مثل: 


(انسان میشود. از لحاظ علمی هم این مطلب روشن است و حتی چنان که علم بیان میکند تنها تفاوت اجسام از لحاظ اختلاف 
تعداد الکترونهای آنهاست و لذا می توانیم با خارج کردن بعضی الکترونها از مدار اتم یا افزودن الکترون بمقدار آن» جسم 
دیگری بسازیم. همان کاری که کیمیاگران قدیم به امکان آن پی برده بودند و می فهمیدند که میشود اجسام کم بها را تبدیل 
به اجسام پر بها کرد ولی رمز آن و طرز انجام آن را نمیدانستند و بخاطر پیدا کردن رمز و اختراع طرز آن تا توانستند اجسام را 
تجزیه یا تر کیب کردند و اگر بهدف خود نرسیدند. ولی شیمی را توسعه بخشیدند. از اینجا این مطلب هم روشن میشود که 
چطور بوسیله امام یا پیامبری خاک طلا میشود تا شاعری می گوید: 


آنان که خاک را به نظر کیمیاء کنند آیا شود که گوشه چشمی بما کنند؟ 


اما در مورد تغییر رنگ. این امر خیلی ساده تر است. زیرا از نظر علمی رنگ حقیقتی ندارد؛ بلکه بستگی بطول موج نوری 
دارد که بر جسم می تابد. بعضی از اجسام نوری را جذب میکنند که طول موجش کوتاه تر است و بعضی 
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امواج متوسط و بعضی امواج بلند و از همین جا رنگهای قرمز و زرد و نارنجی و آبی و سبز و نیلی و بنفش پیدا میشوند و از 
ت ر کیب همه آنها رنگ سفید و از تر کیب بعضی از آنها با یکدیگر رنگ های فرعی دیگر پیدا ميشود. 


ترجمه مجمع الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۱۹۵ 


«ذلک بما قلعت یداک» (حج ۱۰) که مقصود این است که آنچه می بینی بواسطه کارهایی است که در زند گی دنیا انجام 
داده ای. 

گاهی باژو بجای خود ششخص بکار رفته استه مقل: هه ند عض کت بأخیکك» (بزودی بازویت را [بعنی خودت را] به برادرت 
در عین حال ممکن است جناح به معنی دست باشد و همانطوری که گاهی منظور از «بد» (دست) «یدان» (دو دست) است. 
برخی گفته اند: وقتی عصا را انداخت و عصا مار شد. دو دست خود را مثل کسی که پناهگاهی می جوید. گشود و بهمین 
جهت به او گفته شد دستت را به سینه ات بچسبان و بعبارت دیگر» یعنی دستهایت را از خوف مار نگشای. زیرا تو از ضرر آن 
ممکن است مقصود این باشد که: آرام باش و نترس. زیرا کسی که دچار ترس میشود؛ دستهای خود را مانند بال می گشاید و 


گوبی میخواهد پرواز کند. از اینرو برخحی گفته اند: یعنی پر و بال ترس را جمع کن و آرام باش. 


برخی گفته اند: یعنی چون 
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فنن کین کیت زرا می کرسانان. به مه بسان تا ارامش مدا کت (۱: 


فذانک بُوهانان من رَیْک: دست و عصا دو حجتند از جانب خداوند بر نبوت و رسالت تو. 


سفید گردد؛ آمده و علی هذا ممکن است دیدن دست نورانی و سفید. موسی را ترسانده باشد» هم چنان که دیدن منظره ادها 
شدن عصا او را ترسانید. همانطوری که برای رفع ترسش از ادها به او دستور داده شد که برگرد و نترس» برای رفع ترسش از 


سفیدی و درخشند گی دست به او گفته میشود که دستت را به سیئه ات بچسیان. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۱۹۶ 

لی فعَوَْ و مَلاثه: ترا با اين دو آیت با هر بسوی فرعون و قومش می فرستیم. 

هم کاوا قزماً فاین: اینها مردمی هستند که از طاعت خدا خارج گشته؛ بکفر که اعظم گناهان است روی آورده اند. 


قال رَبْ ای فلت مهم تسا فأخاف آَنْ یَتلونِ: موسی به پیشگاه الهی عرضه داشت: پرورد گاراه من یکی از فرعونیان را کشته 
ام و می ترسم که مرا به انتقام قتل او بکشند. 


و خی هارونْ هو أَْصَح نی لسانا برادرم هارون از من فصیح تر است. این جمله را بخاطر این میگوید که در زبانش عقده ای 
بود» قبلا در باره علت پیدایش این عقده (گره) سخن گفته ایم. البته خداوند بدعای موسی این عقده را به تمامی یا بیشتر آن 
از زبانش برداشت. 


2 
2 


فرسلهٌ ععی رذءا بُصَدُقیی انی آخاف آن یْکذبون: او را برای تبلیغ رسالتت به پشتیبانی و حمایت من بفرست تا مرا 


۶ 
۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
تصدیق کند, 
موسی هنگامی برای رسالت خود شریک و حامی مسألت میدارد که از راه وحی علم پیدا کرده است که مطابق مصلحت است. 
برخی گویند: مقصود این است که هارون را با من بفرست تا فرعون تصدیقم کند. 
قال تشد عض کت خیک: این هم استعاره دیگری است. یعنی: پیامبری با تو قرار میدهم و تو را بوسیله او تأأیید میکنم. 
3 کل تکبا تعاطا رای هوقرت وهای تردق 
لا بصن الیکما بآیاتا: تا به سبب آیات و معجزاتی که به شما عطا کرده ایم) به شما دسترسی پیدا نکنند و از شما بترسند. 
برخی گویند: یعنی بوسیله آیات و معجزات خود به شما قدرتی میدهیم که به شما دسترسی پیدا نکنند. 
اکنون وعده پیروزی به آنها داده» می فرماید: 
ما و من اکتا لْغالیُونَ: شما و پیروانتان بر فرعون و قومش 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۹۷ 
پیروز می شوید. 


این پیروزی غیر از سلطان است. زیرا سلطان از راه برهان است و پیروزی از راه مغلوب کردن و در هم کوبیدن نیروی دشمن 


است. 


سرانجام مطابق وعده الهی موسی و قومش بر دیار فرعون و فرعونیان تسلط یافتند. از امام باقر (ع) روایت شده است که: وقتی 


و 
موسی نزد همسرش بر گشت؛ پرسید: 


از کجا می آیی؟ گفت: از جانب خدای این آتش. سپس نزد فرعون رفت. سوگند بخداء گویا اکنون او را می بینم که با 
شوکت و جلالل جبه ای از پشم پوشیده عصا در دست. و نعلی از پوست الاغ و لیف خرما در پاء بر در کاخ فرعون ایستاده 


است. بفرعون خبر دادند که جوانی بر در بارگاه ایستاده. خود را فرستاده خداوند عالم میداند. 


فرعون به 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


شیربان دستور داد که زنجیر از گردن شیران بردارد و هر گاه بر کسی خشم میگرفت دستور میداد شیرها را رها کنند تا قطعه 
قطعه اش کنند. موسی باید از نه در بگذرد تا نزد فرعون بیاید. درها یکی پس از دیگری گشوده شدند و موسی نزد فرعون 
آمد. اما شیران در حضور موسی شروع کردند به تکان دادن دم و خود را به پای او انداختند. فرعون به اطرافیان خود گفت: تا 


کنون چنین صحنه ای دیده اید؟ 


سپس به موسی گفت: مگر نه ما ترا از کودکی بزرگ کردیم و پرورش دادیم..؟ آن گاه بیکی از مردان دستور داد: دستش را 
بگیر و نلایکری دستو و داهد گردنش را ان 


اما جبرئیل شش تن از مردان فرعونی را کشت. فرعون دستور داد: دستور داد: دست از موسی بردارید. در این وقت موسی 
دست خود را بیرون آورد. آن چنان میدرخشید که شعاع آن صورتش را پوشیده بود. سپس عصا را افکند. بصورت اژدهایی 
در آمد که تمامی ایوان را میان دو لب خود قرار داد. فرعون به موسی گفت: مرا تا فردا مهلت ده و آن جریانات بعد همه 
اتفاق افتاد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۱۹۸ 

سوره القصص (۲۸): آبات ۳۶ تا ۴۲ ... ص: ۱۹۸ 

اشاره 

لا جع موسی یا ات قالا ما هذا الا متخ مفتری و ما سمثنا پهذا فی آبّ لین (۳۶ و قال موسی ۳ عم بعن 


جاه الهدی ن یه وتو لا لابق اابغون (۳0) و تال با با ام ما علفث لکم من اه ری 
قوذ یی یا هامان عّی الطین فاجعلْ لی صحاً لعلی آِع الی اله موسی و ای له 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


من الکاذبین (۳۸) و اشتَکبر هو و جنوده فی لأض بغیّر الق و ظنوا نم ین لا بجَعُونْ (۳۹) فاَخذناة و جنوده فبذناهم فی 
لیم نطو کیت کانّ عاقيةٌ الظالمی (۴۰) 


و جعلناهمم یم یعون ای الثار و یم القيامه لا یرون (۴۱) و عنام فی هذه ادا له و یم اقياعه هُغ من یوحن 
(۴۲) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۸ ص: ۱۹۹ 

ترجمه ... ص: ۱۹۹ 

هنگامی که موسی با معجزات و آیات روشن ما نزد فرعونیان آمد» گفتند: 

این نیست مگر سحری بی اساس و چنین چیزی در پدران گذشته خود نشنیده ایم. 


موسی گفت: خدایم داناتر است به آنکه با هدایت از پیش او آمده است و به آنکه عاقبت خانه از او است. که ستمکاران 
زستکان نمنتم‌نل: فرغوان گفت: اي بزرگان» غیر از خودم خدایی برای شما سراغ ندارم. هامان» برای من بر خاک آتش بیفروز 
و بنائی آسمان خراش بساز شاید بخدای موسی اطلاع یابم. گمان میکنم که او از دروغگویان است. او و لشکریانش بناحق در 
روی زمین کبر ورزیدند و پنداشتند که بسوی ما با زگردانده نمیشوند» او را و سپاهیانش را گرفتیم و بدریا افکندیم. ببین که 
سرانجام ستمکاران چگونه است؟ آنها را پیشوایانی ساختیم که دعوت به آتش میکنند و روز قيامت یاری نمیشوند. در این 
جهان پیاپی لعنشان کردیم و روز قیامت از زشتها خواهند بود. 


قرائت ... ص: ۱۹۹ 

و قال موسی: ابن کثیر بدون واو خوانده است و دیگران با واو. 

من یکون: کوفیان- غیر از عاصم- به یاء و دیگران به تاء خوانده اند. 

لا برجعون: کوفیان- غیر از عاصم- و یعقوب بفتح یاء و دیگران بضم خوانده اند. 
لغت ... ص: ۱۹۹ 

صرح: قصر. 

نبك: انداختن. 


قبح: زشتی» دور کردن» هلاک کردن. 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


مقصود ... ص: ۱۹۹ 

سپس می فرماید: 

فلا جاءمع مُوسی بآیاتا نات قاُوا ما هذا لا سر مُفتریّ: موسی نزد 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 0۱۸ ص: ۲۰۰ 


فرعون و قومش رفت و آیات و معجزات روشن و آشکار ما را به آنها ارائه داد. ولی آنها گفتند: این ها سحر و جادو است و 


اصل و اساس درستی ندارد. زیرا حیله و نیرنگی است که انسان را به اشتباه اندازد. 
و ما مغنا بهذا فی آباّا وین : چنین چیزی که او ادعا میکند. سابقه ندارد و از پدرانمان هم نشنیده ایم. 


با اینکه دعوت های پیشین از نوح و هود و صالح و.. انجام شده بود» علت اينکه مدعی هستند که سابقه ندارد یا این است که: 


فاصله زیاد شده بود یا این است که پدرانشان هم تصدیق نکرده بودند. 


پس مقصود این است که شنیده نشده است که پدرانمان دعوت پیامبران را تصدیق کرده باشند. یعنی آنها از ما بزر گتر و 
فهمیده تر بودند و اگر اینگونه دعوتها حقیقتی داشت. آنها تصدیق و اجابت می کردند. زیرا همیشه شخص کاملتر و عاقلتر 
بهتر حقیقت را درک میکند تا شخص کم عقل و کم فهم. 

اما این بهانه هم درست نیست. زیرا حقیقتی که از راه استدلال شناخته می شود برای هر کسی که راه آن را پپیماید قابل 
شناخته شدن است. اعم از اينکه کم فهم تر باشد یا نباشد. شخص کاملتر و عاقلتر هم اگر راه استدلال نپیماید؛ از شناخت آن 
عاجز خواهد بود. 


و قال موسی رَبّی أَْلم من جاء بالهُدی من عنده و مَنْ تکون له عاقبه الا 


ولی موسی در پاسخ آنها گفت: خدای من بهتر مرا 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


می شناسد و او گواه من است و با داشتن چنین گواهی از تکذیب شما بیم ندارم. همان خدایی که علم دارد به اينکه سرانجام 
نیکو برای ما و برای همه اهل حق و انصاف است. در حقیقت موسی میخواهد بگوید: خدا داناتر است که کدامیکک از ما به 


حق و کدامیک از ما بر باطلیم» حجت من هم آشکار است. 
لا یلح الظاَِونٌ: کسی که بخود ظلم کند و مرتکب گناه و کفر نعمت شود؛ روی رستگاری نمی بیند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۳۱ 


و قال فزعژن با یا الا ما عغلنت کم من اله غتری: فرعون بمنظور انکار آیات و معجزات موسی به بزرگان و سران قوم خود 


فاَرقذٌ لی با هامان علی الطین فاجعل لی ح حا: ای هامان. آتشی برای من بر خاک بیفروز و آجر تهیه کن و برای من قصری 
بل با 


گویند: اول کسی که آجر ساخت. فرعون بود. 
ی طلم اٍلی اله موسی : شاید بر فراز آن قصر روم و از آنجا بحال خدای موسی آگاهی یابم. 


اس 
و نی لأظهُ من الکاذبی: گمان من اين است که موسی دروغ میگوید و خدایی غیر من نیست که او رسولش باشد. 


و اشتکبر هو و جنوده فی الأْض بغیر الق: فرعون و لشکریانش در روی زمین از حد خود فراتر رفتند و به ظلم و باطل دست 


گشودند و از قبول حق و پیروی جناب موسی (ع) خودداری کردند. 


و وا همان لا 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


من ام و 


وِجعونّ: گمان آنها این بود که معاد و قیامت قابل انکار است و بسوی ما آورده نميشوند. 


قاأخذناء و جَنوکَه فتبذ نام فی 2 سرانجام فرعون و لشکریانش را گرفتار کیفر کردیم و آنها را در دریای نیل انداخته دچار 


برخی گفته اند: این دریا در خارج از مصر و نامش اساف بود. 
فالظز کیت کانّ عاقه الظالمین: با چشم دل بنگر و تدبر کن که چگونه فرعون و قومش را از دیارشان خارج و هلاک کردیم. 


و جعلناهُم مه یعون ای الّار: این جمله نیاز به توضیح دارد. زیرا ظاهر آن می رساند که خداوند همانطوری که انبیاء را 


پیشوایان حقیقت و راستی و هدایت 


قرار داده» فرعون و قومش را هم رهبران و پیشوایانی قرار داده است که مردم را به آتش دوزخ فرا می خوانند. البته چنین 


معنایی صحیح نیست. بنا بر این مقصود این است که خداوند از حالشان خبر داده و حکم کرده است که آنها چنین هستند. 


ممکن است منظور این باشد که چون خداوند حال ایشان را بزبان پیامبران خود آشکار کرده است» گویا خودش آنها را امامان 


دعوت کننده بدوزخ ساخته است. 
مقصود از دعوت بدوزخ این است که مردم را بکارهایی و امیدارند که نتیجه آنها دوزخ است. 


و یم یامه لا بُنْضَرُوَّ: در روز قيامت» کسی یاری اينها نمیکند و خودشان هم از پاری کردن یکدیگر عاجزند» حال آنکه در 
دنیا یکدیگر را یاری میکردند. 


و یعنام فی هذّه الدا لقه: لعن یعنی دوری از رحمت خدا و نیکی هاء یعنی در اين دنیا بر آنها لعن های پیاپی فرستادیم. 


برخی گویند: یعنی لعنت آنها را در اين دنیا 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ 


لازم ساختیم. مقصود این است که مومنان را وادار به لعن ایشان کردیم 

و یرم الْقیامه هم م ی اخفش گوید: یعنی روز قیامت. اينها از هلاک شد گانند. این عباس گوید: یعنی بواسطه سیه 
رویی و کبودی چشم؛ در روز قیامت از زشت رويانند. برخی گویند: یعنی رسوا هستند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۸ ص: ۲۰۳ 

سوره القصص (۲۸): آیات ۴۳۳ تا ۵۰ ... ص: ۲۰۳ 


اشاره 


و لقَد آئعتا موش ی کناب ین دم اون ای بصار لاس و هد و رخ مت رون (۳۳) و ما کت پجانب 
لیذ قَضینا الی موتری ار و ما کنت مِّ سای (۴۴) و لک نا رون تطاول علیهم از و ما کت او فی آقل 
مذیی توا علبهعآیانا و لا نا مویلیی (۳۵ و ما کت بجانب الور 5یا و لک ره من زبکک تشز وم ما نامع ین 
تذیر من یلک مد کزون (۴۶) و لز لا آنتَدیبهُع مصديبة با مت آتیدیهغ قیفولا ربا آز لا آزترلت این زشولا ی 
آیاتکک و تکون مق المینین (۳۷) 


یلص بن ع قارا 19 ای ملع ابش توسی او کیزوای ارت ترمی‌رین قل 9 مرا شامر و 
او بکل کافزوت(۳۸ فُْ تا بکنب ین لاله آغدی ملما آبقة نکم صاد قین (۳۹) ان آغ یستجیُوا لک الم 
نم ون أَاعُع و من آضل من نم هواة بغیر مدی من له اد له لا یَُدی الم السالمی (. ۵۰( 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۸ ص: ۳۰۴ 
ترجمه ... ص: ۲۰۴ 


متذ کر شوند. و هنگامی که امر رسالت را بر موسی استوار کردیم تو در جانب غربی نبودی و از گواهان نبودی. لکن ما 
جمعیتهایی آفریدیم و عمر ایشان طولاءنی شد و تو در میان مردم مدین نبودی که آبات مارا ؛ بر آنها بخوانی. ولی ما 


فرستند گانیم» و هنگامی که ندا کردیم ۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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کنار کوه طور نبودی ولی رحمتی است از پرورد گارت که قومی را انذار کنی که پیش از تو انذار کننده ای بر ایشان نیامده 
استه شاید ند کر شوند, گر له این بود که عصییتی بواسطه کردارشان دامتگیرشان شود و بگویند: خدایا جرا پامبری سوی 
ما نفرستادی تا آبات ترا 
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پیروی کرده از ممنان باشیم؟ (هر چه زودتر کیفرشان میدادیم) چون حق بر آنها نازل شد. گفتند: چرا مثل آنچه بر موسی 
نازل گردید نازل نشد؟ مگر نه به آنچه از پیش بر موسی نازل شد کفر ورزیده» گفتند: دو سحر است که پشتیبان یکدیگرند 
و گفتند: ما بهر دو کفر میورزیم؟ بگو: اگر راست می گوئید» کتابی از جانب خدا بیاورید که راهنماتر از قرآن و تورات باشد 
تا پیروی کنم. اگر اجابتت نکردند. بدان که پیرو هوای خویشند و چه کسی گمراه تر است از آنکه بدون هدایت خداوند پیرو 


هوای خویش باشد؟ خدا مردم ستمکار را هدایت نمیکند. 
قرائت ... ص: ۲۰۵ 
سحران: کوفیان بدون الف و دیگران «ساحران» خوانده اند. 
اعراب ... ص: ۲۰۵ 


یزان غال بافق: 
ِذ قَشْعنا: ظرف متعلق به محذوفی است که «بجانب الغربی» متعلق به آن است. 


تتلو: حال رحمه: مفعول لم» یعنی: «اوحینا الیکک رحمه؛ لو لا آن تَص هم ,.. «لو لا» حرف امتناع و جواب آن محذوف است و 


(آن تصیبهم) مبتداست. 

لو لا آرسلت: «لو لا» حرف تخصیص است. 

بغیر هدی: حال. 

مقصود ... ص: ۲۰۵ 

پس از داستان موسی مطالبی را ذکر میکند که دلالت بر معجزه پیامبر ما دارد. 

می فرماید: 

و لقَذٌ آئینا مُوضی الکتاب من بَغد ما لک لبون وی بصای لاس پس از آنکه قوم نوح و عاد و ثمود را هلاک کردیم؛ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


تورات را که سراسرش 
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حجت و برهان و اندرز و دلیل بر احکام شریعت بود» بموسی دادیم. 

ممکن است منظور از قرون قوم فرعون باشد. زیرا مدتی بعد از هلاک ایشان خداوند تورات را بر موسی نازل کرد. 
و دی و رخعه للم ید کزون: تورات برای مردمی که پند و اندرز بپذیرند» وسیله هدایت و رحمت بود. 


از پیامبر گرامی اسلام (ص) روایت شده است که: از آن وقتی که تورات نازل شد خداوند قومی یا امتی یا مردم عصری يا 
قریه ای را هلاک نکرد مگر مردم آن قریه ای که بصورت میمون درآمدند. نمی بینی که خداوند می فرماید: و لقد آتینا 
موسی الکتاب من بعد ما اهلکنا القرون الاولی ...؟ 


و ما کل بجانب لرَاذقَضیناالی موسی ار وتو ای محمد در کنار غربی کوهی که خداوند در آنج با موسی تکلم 
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کرد و امر رسالت را بر او مسلم گردانید حاضر نبودی. برخی گویند: یعنی در کنار وادی غربی. 
برخی گویند: یعنی هنگامی که در باره رسالت تو با موسی سخن گفتيم حاضر نبودی. 


و ما کت من الشاهدینّ: تو در آنجا و در آن موقع حاضر نبودی که قوم خود را از آنچه دیده ای خبر دهی. لکن ما داستان آن 


را برای تو می گوییم تا معجزه تو باشد. 


و لکنا آنشنا رون فَطاوّل عَلیهم العْمَرٌ: لکن ما قرن ها را بدنبال یکدیگر آوردیم و در خلال آنها مردمی آفریدیم تا فاصله آنها 
با هلاک شد گان قبلی زیاد شد و نبوت دچار فترت گردید. در نتیجه دچار غرور شدند و بعثت پیامبران را انکار کردند. در 


این وقت ترا فرستادیم و همانطوری که موسی برای مردم رحمت بود ترا هم برای مردم رحمت قرار دادیم. 
با همین توضیحی که دادیم معنی جمله تمام میشود. لکن برخی گویند: 


منظور این است که خلق بسیاری آفریدیم و پیامبران را یکی پس از دیگری سفارش کردیم که صفات ترا برای ایشان بگویند. 
اما چون زمان طول کشید و امتداد پیدا 
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کرد عهد ما را در باره تو فراموش کردند. 

و ما کنت ثاوبًفی هل مین توا عیهم آیان: تو در شهر مدین در میان قوم شعیب نبودی که آیات ما را بر ایشان بخوانی. 
مقاتل گوید: یعنی تو در میان مردم مدین نبودی که اخبار ایشان را برای مردم مکه بخوانی. 


و لکنّا کنا مُوسِینَ: لکن ما ترا بسوی اهل مکه فرستادیم و اين اخبار را برای تو بیان کردیم تا به ایشان بگویی و دلیل باشد 
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بر صحت نبونت. 


برخی گویند: یعنی تو نیکی مارا نسبت به بندگان از لحاظ ارسال پیامبران و آشکار کردن معجزات و نازل کردن کتابها با 
آیات روشن و بمنظور هدایت. مشاهده نکرده ای و اگر وحی آسمانی نبود از آنها آ گاهی نداشتی و بسوی آنها هدایت 


نمنشدی. 


را با یرومندی بگیرد حاضر نبودی. 


برخی گویند: منظور از این قسمت. آن بار دومی است که موسی هفتاد نفر از قوم خود را بکوه طور برد که کلام خدا را 


بشئو ند. 


2 و م ور و و . ۳ ۰ 3 هس نا ۳ : ۳ ۲ ۳ : و 
و لکنْ رَخْمَهٌ من رَبّک: لکن خداوند نعمت نبوت را بتو عطا فرمود و ترا برای مأموریت عظیم رسالت برگزید و اینها را بتو 


اعلام کرد تا معجزه تو باشد. 


لشذر قوما ما تمغ من تذیر من قیلک له یذ کرونّ: تا عرب را که پیش از تو پیامبری نداشته اند» بترسانی که بیندیشند و 
غبرت, گرنك و از کناهان دوری کسله 


این آیه دلاحلت بر وجوب لطف دارد. زیرا انذار و دعوت. لطفی است از جانب خداوند که در پذیرش ۳ موثر و وسیله 


تفت انشا مک ایگ: 


و لو لا أَنْ تصيبهُم مُصية بما مت آدیهم فیقولوا ریا لز لا رس لت انا رسول تب آیاتک و تکون من الْمومنین: اگر بدون 
فرستادن رسول آنها را عقاب میکردیم و بکیفر کردار گرفتار می ساختیم؛ می گفتند: چرا پیامبری نفرستادی 


تا ما را دعوت به ایمان کند و ما پیروی کنیم و آینش را گردن نهیم؟ از اینرو پیامبرانی بسوی ایشان فرستادیم 
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تا حجت آنها قطع شود. اين آیه نظیر آیه دیگری است که می گوید: ایکون لاس علی له مغ لرسلٍ» (تا بعد از 
پیامبران؛ مردم را در پیشگاه خداوند حجتی و بهانه ای نباشد: نساء ۱۶۵ برخی گویند: مقصود از مصیبت در آیه شریفه 


عذاب ذتیاو هلا کت اون برعی. کو اه منطو غلاب کنیا و کرت است: 
فلا جاءَهَم الق مِنْ عندنا قالوا لو لا آوتی مثل ما آوتی مُوسی : 


همین که حقیقت محمدی و قر آن و اسلام از جانب ما در برابر ایشان قرار گرفت. به بهانه جویی پرداخته» گفتند: چرا همان 


معجزاتی که بموسی داده شد- یعنی شکافتن دریا و ید بیضا و عصا- به محمد داده نشد؟ 
برخی گویند: یعنی چرا قرآن هم مثل تورات یک جا نازل نشد؟ 

این مطلب را یهودیان یا قريش به تعلیم ایشان می گفتند. از اینرو خداوند به ایشان می فرماید: 
وم یو بما آوتی موسی ین بل: آب به آنچه از پیش بر موسی نازل شد کافر نشدند؟ 
قالوا سخران تظاهَرا: و آیا نگفتند: قرآن و تورات هر دو سحرند که یکدیگر را کمک میکنند؟ 
بنا بر قرائت دیگر یعنی: موسی و محمد (ص) دو ساحری هستند که یکدیگر را کمک میکنند. 
و الا "بل کافتونّ: و آیا نگفتند: ما بقرآن و تورات هر دو کافریم؟ 


این مطلب مربوط به آن زمانی است که گروهی از قریش بمدینه آمدند و در باره محمد (ص) از بهود سوال کردند. قوم یهود 


صفات و خصوصیات حضرت را برای ايشان تعریف کردند. اين گروه بمکه برگشتند و گفته بهود را برای آنها باز گفتند. 
قریش گفتند: تورات و قرآن هر دو سحر است. 
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مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۳ ص: ۳۰۹ 
قلفانُوا بکتاب من عند له و آغدی منهما أعهُ ان کتتم صادقیت: 


برخی گویند: یعنی کتابی بیاورید که مصون از تکذیب مردم باشد. 
سپس به پیامیر خود دستور مبد‌هد: 


ان لع بشتجیوا لک فَاغلغ نما نون أَهُواعقع: اگر چنین کتابی نیاوردند با اینکه اگر ترا تصدیق نکردنده بدان که آنها تابع 
تمایلات نفسانی خویشند. زجاج گوید: یعنی بدان که آنها در راه کفر حجت و برهانی ندارند. بلکه صرفا تابع شهوات نفسانی 


و مَنْ أضل ممّن اب واه بغیر دی من الله: هیچکس گمراه تر از کسی که پیرو هوای خویش است و از رشد و هدایت الهی 


نله لا دی المع الظالمین: خدا ستمکاران را براه بهشت هدایت نمیکند. 


برخی گویند: یعنی حکم بهدایت ایشان نمیکند. برخی گویند: وقتی اینان بهدایت خدا هدایت نشونده مثل اين است که خدا 
آنها را هدایت نکرده است. 
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سوره القصص (۲۸): آبات ۵۱ تا ۵۵ ... ص: ۲۱۰ 
اشاره 


فد ول ماوق هم ید کون (۵۱) این تام الکتاب من قبله هم به ون (۵1) و |ذا یثلی علیهغقالوا آمنا به اه 
ای یتن ربا نا کنا من قیله تشرلمین (۵۳) ویک بو ون رمع مرن بما صبزوا و رون بالعتته له و ما َفناهم 


تون (۵۴) و |ذا سمغوا لو آغرضوا له و قالوا نا آغمالنا و کم آغمالکم ملاع عَلیکم 
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لا ی الجاهلین (۵۵) 
ترجمه ... ص: ۲۱۰ 


ما سخن را برای آنها تفصیل دادیم. باشد که تذکر یابند. آنها که از پیش کتاب برایشان نازل کردیم به آن ایمان دارند. و 
هنگامی که بر ایشان خوانده شود؛ گویند: 


به آن ایمان آوردیم که حق است از جانب پرورد گارمان. ما از پیش در مقابل آن تسلیم بودیم. اننها پاداششان دو بار داده 
میشود که صبر کردند و بدی را به نیکی دفع میکنند و از آنچه به آنها روزی داده ایم انفاق میکنند. و چون سخن لغو بشنوند» 
از آن اعراض کرده» گویند: اعمال ما برای ما و اعمال شما برای شماست. سلام بر شما. 
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در پی مجالست جاهلان نیستیم. 

لغت ... ص: ۲۱۱ 

توصیل: این کلمه در اصل به معنی وصل کردن قطعات ریسمان بیکدیگر است. امرء القیس میگوید: 
دریر کخذروف الولید امره تتابع کفیه بخیط موصل 

اسب من مانند گردونه طفل است که ریسمان آن را قطعه قطعه بهم تابیده و محکم کرده است. 
درآ: دفع. 

شأن نزول ... ص: ۲۱۱ 


آیه: لین نام اکتا ...و ما بعد آن در باره عبد الله بن سلام و تمیم داری و جارود عبدی و سلمان فارسی نازل شده 


است. زیرا این آیات پس از اسلام اینان نازل گردید. 


برخی گفته اند: در باره چهل مرد از پیروان انجیل که پیش از بعثت پیامبر به او ایمان داشتند نازل شده است. سی و دو نفر 
اینها اهل حبشه بودند که همراه جعفر بن ابی طالب خدمت پیامبر رسیدند و هشت نفر دیگر از شام. بحبرا و ابرهه و اشرف و 


عامر و ايمن و ادریس و نافع و تمیم. از اینها بودند. 
مقصود ... ص: ۲۱۱ 


سپس در باره صفت قر آن مجید میفرماید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


و لد رصن لهُم لول للم ی کرونّ: آیات قرآنی را برای آنها به تفصیل و بدنبال یکدیگر بیان کردیم و اخبار انبیاء (ع) و 


امتهای هلاک شده را برای آنها شرح دادیم تا متذ کر شوند و بیندیشند و بدانند که حق است و به آن ایمان آورند. 


این ینام الکتاب من قیله هم به بوْمنُونَ: آنان که پیش از بعثت محمدی (ص) برایشان تورات و انجیل فرستادیم به آن 


ایمان دارند. زیرا صفات وی را 
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در آن کتابها خوانده اند. 

و اذایثللی علیهم قالواآمابه اه الق من رَبنا ِا کنا من قبله ششلمین: 


و چون قرآن بر آنها خوانده شود می گویند: ما به آن ایمان آورده ایم که حق است و از جانب پرورد گار ماست و پیش از 


بدیهی است که نام پیامبر و قرآن در تورات و انجیل بوده و اين گروه براه عناد 
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نرفتند و ایمان آوردند. 
سپس در باره ایشان می فرماید: 
ولنک یرم مرن بما ضروا:بهانهادو بارپاداش داده میشود: 
یک بار بخاطر پیروی از دين و کتاب خودشان و یک بار به ایمانشان به جناب محمد (ص). 


برخی گفته اند: یکک بار بخاطر اينکه با صبر و شکیبایی به کتاب خودشان وفادار ماندند و یک بار هم بخاطر صبر و شکیبایی 


بر قرآن. 

برخی گفته اند: بخاطر اینکه در راه دین صبر کردند و آزار و اذیت کفار را متحمل شدند. 

یدرون بلس السیه: سخنان زشت و ناپسندی که از کفار می شنوند به سخنان نیکو و پسندیده پاسخ می گویند. 
برخی گفته اند: یعنی منکر را به معروف دفع میکنند. 

برخی گفته اند: جهل جاهل را به حلم دفع میکنند. 

از امام صادق (ع) روایت شده است که: با حلم و مدارا آزار و اذیت مردم را از خود دور میکنند. 

و ما رَرفناُغ :و از آنچه روزی ایشان کرده ایم انفاق میکنند. 


و آذا منوا اللغه آغرضواعنه: ورهکافی که‌سخان هرژه و زشت و مسخرکی-های این و آن را بقتونته از آن اعراضن کردهه 
معامله به مثل نميکنند. 


الوا تا آعمالاو تک آشمالکء وی گریتت: شا از اعملل ما پرسرنه مخوید و ما از اعمال شما پرسیده تی‌قوی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۲۱۳ 

برخی گویند: یعنی دین ما برای ما و دین شما پرای شما. 

برخی گویند: یعنی حلم ما برای ما و سفاهت شما برای شماست. 

فااق ما که وبا پ شا آباج عاده انم و تکرام سکن آفرز پیزوه ما زا باسد گزی. 

برخی گویند: این کلمه میان مردم ممن و کافر علامت حلم است. 

برخی گویند: کلمه تحیت است 
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میان مومنین. 
لا ی الجاهلیّ: ما در پی مجالست و معاونت جاهلان نیستیم. ما در طلب علما و حکما هستیم. 
برخحی گویند: یعنی ما از اهل جهل و سفاهت نیستیم. 
برخی گویند: یعنی ما دین جاهلین را نمی خواهیم و به آن علاقه ای نداریم. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۱۴ 
سوره القصص (۲۸): آبات ۵۶ تا ۶۰ ... ص: ۲۱۴ 
اشاره 


نک لا تقیی من آخییت ی 2 رم باهتدین (۵۶ و قالو نیع دی معک تتخطف من زا 
و کنیع عرما دیع تج شین یفام و لکن کترشع لا یغلفون (۵۷) و کم خلکنا منز 
بطرث مییقتها یلک مساکنهم لم سکن ین بفیجم اقلا وک نحل اوانین (۵۸) و ما کات ریک ملک ری عی یبعث 

نی نها رشولا لا علهغ آیتا و ماک یکی ری لا طایشون )۵٩(‏ و ما وم ین شین ی ء فمتاع باه الْیا و 
زینتها و ما ند له یر و أَبقی أ فلا تلو (۰ع) 


ترجمه معر الییان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص!: ۳۱۵ 
ترجمه ... ص: ۲۱۵ 


تو هر که را دوست داری هدایت نمیکنی ولی خدا هر که را بخواهد هدایت میکند و او به هدایت یافتگان داناتر است. گفتند: 
اگر با تو بهدایت روی آوریم از سرزمینمان رانده می شویم. آیا حرمی امن برای آنها مهیا نساختیم که ثمرات هر چیزی که 


رزقی است از جانب ما به آنجا آورده میشود؟ لکن بیشتر آنها نميدانند. 


چه بسا قریه ها را که سپاس معیشت خود بجای نیاوردند. دچار هلادکت کردیم. این است خانه همای آنها که بعد از آنها 
مسکون نشده است جز کمی و ما وارث ایشان بودیم. پرورد گارت مردم قریه ای را هلاک نمیکند مگر اینکه رسولی در آن 
قریه مبعوث گرداند که آیات مارا بر ایشان بخواند و ما قریه ها را تباه نميکنیم مگر اينکه اهل آنها ستمکار باشند. آنچه به 
شما داده شده است متاع زند گی دنیا و زینت آن است 
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و آنچه پیش خداست بهتر و باقی تر است. آیا تعقل نمیکنید؟ 
قرائت ... ص: ۲۱۵ 


یجبی: اهل مدینه و یعقوب و سهل به تاء و دیگران به باء خوانده اند. علت این است که اسناد به ثمرات که مونث حقیقی 


تست دآذه نله 
أ فلا تعقلون: هم به یاء خوانده شده هم به تاء. 

لغت ... ص: ۲۱۵ 

تخطف: ربودن و سلب کردن. 

جبایت: جمع آوری. 

بطر: طغیان و سرکشی در موقع نعمت. 

اعراب ... ص: ۲۱۵ 

رزقا: حال با مفعول مطلق برای فعل محذوف يا مفعول له. 
شن لد نا در محل نصب و صفت. 

کم: مفعول به به معنی کثیر. 

من قریّه: در محل نصب و تمیز. زیرا هر گاه میان «کم» خبریه و تمیز آن فاصله 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۱۶ 
بیفتد» مثل «کم» استفهامیه نصب میدهد. 

معیشتها: منصوب به نزع خافض (فی معیشتها). 

یلک مَساکْهُمْ: مبتدا و خبر. 

لَم تُشکنْ: حال. 


قلیلا: صفت مصدر محذوف (سکونا) با صفت ظرف به تقدیر «وقتا؛ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 
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شأن نزول ۰ص ۳۴ 


و اه «نک لا تردی من آختت..» در باره ايی طالب نازل شده است. زیرا پیامبر دوست میداشت که وی مسلمان شود از 
اینرو اين آیه نازل شد. هم چنان که اسلام آن وحشی را که قاتل عمویش حمزه بود کراهت داشت. از اینرو در باره او نازل 
شد: «با عباوی الذینَ أشرفوا علی هم لا نوا من رخمه الله ...۰ (ای بند گان من که بر خویشتن تجاوز کرده ابد» از 


رحمت خدا نومید نشوید: زمر ۵۳) این مطلب را از ابن عباس و جزا و روایت کرده اند. 


اما این روایت صحیح نیست. زیرا روا نیست که پیامبر مخالفت خداوند سبحان کند و اگر چنان که اهل تسنن گمان دارند. 
خدا اراده کرده باشد کفر ابو طالب و رسول (ص) اراده کرده باشد ایمانش راء میان اراده خدا و اراده رسول» کمال مخالفت 
است. مطابق عقیده ایشان معنی آیه این است: ای محمد. تو ایمان ابو طالب را میخواهی ولی من نمیخواهم و با اینکه او در راه 


کمک و دفاع تو حد اکثر کوشش مبذول میدارد من پرتو ایمان را در نهاد او قرار نداده ام. همچنین تو نمیخواهی که آن 
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مرد وحشی که قاتل عمویت حمزه است ایمان بیاورد» ولی من میخواهم که او ایمان بیاورد و پرتو ایمان را در دلش تابانیده ام. 


چقدر اینگونه مطالب از حقیقت دور است! ما در تفسیر سوره انعام بیان کرده ایم که به اجماع اهل بیت (ع) ابو طالب مژمن 
از دنیا رحلت فرمود. در اینباره روایات بسیاری از ایشان نقل شده است. در آنجا شمه ای از اشعار دلنشین وی که از ایمان 


قلبیش حکایت میکرد آوردیم. اگر ميخواستيم همه آن اشعار را در آنجا 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۲۱۷ 


بياوريم» مجال نبود. بعضی معتقدند که اشعار وی در باره دفاع از اسلام و مبارزه با نیرنگها و عنادها از یک جلد هم بیشتر می 
شود. اينکه ابو طالب بمبارزه علنی با دشمنان پیامبر برنخاست. بخاطر ان بود که بتواند از راه ریش سفیدی و بزرگتری آنها را 


براه صلاح آورد و جلو نیرنگها و دشمنی هایی که بعد از وفاتش در برابر رسول عالیقدر اسلام آشکار ساختند» بگیرد. 


مقصود ... ص: ۲۱۷ 


قبلا در باره قرآن و اينکه کتابی است برای هدایت خلق سخن گفت. اکنون می فرماید: وظیفه پیامبر این نیست که آنها هدایت 
شوند بلکه فقط وظیفه اش گفتن و ادای رسالت است. می فرماید: 


زیرا این لطف يا به فعل خداست- يا به اعلام او و راه صلاح دینی مرد را فقط خدا میداند و بس. اما آن هدایتی 
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که به معنی دعوت و بیان است. مربوط به پیامبر است. چنان که می فرماید: «و نک دی الی صدراط مُشَقیم؛ (تو به را 
راست هدایت میکنی: شوری ۵۲). ۱ 
برخی گویند: مقصود از هدایت در آیه شریفه اجبار بهدایت است؛ یعنی تو نمی توانی کسی را اجبار به هدایت کنی. 
برخی گویند: یعنی هدایت شدن و حق پذیری آنها بر عهده تو نیست. 


و لک ال َهُدی من يشاء و هو أَلم الْمهتَدیَ: ولی خداوند هر که را بخواهد به لطفش هدایت میکند و او به حال اشخاصی 


که قابل هدایتند داناتر است و امور را بنحوی که صلاح بند گان است تدبیر میکند. 
برخی گویند: یعنی هر که را بخواهد مجبور به ایمان میکند. 

0 و 2 ام تن ۵ ی و و 

و قالوا ان نتبع الهُدی مَعک نتخطف من ارضنا: گفتند: اگر با تو پیرو هدایت 


ب 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص: ۲۱۸ 
شویم از سرزمین مکه و از این حرم خارج می شویم. 


گویند: این سخن از حرث بن نوفل بن عبد مناف است. زیرا به پیامبر خدا عرضه داشت: ميدانيم سخن تو حق است» ولی می 


ترسیم اگر به تو ایمان آوریم عرب ما را از این سرزمین خارج سازد و ما از عهده ایشان بر نمی آییم. 
از اینرو خداوند در رد ایشان فرمود: 


ول نمکن لَهُمْ حرما آمنا: آیا مکه را پیش از این حرم امن و امان قرار ندادیم و ضرر و زیان مردم را از ایشان دور نکردیم تا 
با امنیت و آسایش در آن زندگی کنند؟ چگونه اکنون از زوال آن می ترسند؟ آیا ما بر دفع شر دشمنان قادر نیستیم؟ بلکه 


تابث بذانند که قوخال ایمان) سقتر ایستی دارند فا دو تعال 
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بُجبی له تمراث کل شی ء رزقا من دنه ترانت و متخصو لا سرزستهاي کیک کهورقی است از خانب,عا بهسری که 


و لک أکترَهُم لا یَعلمونّ: ولی بیشتر آنها به نعمتهای ما عالم نیستند. 
برخی گویند: یعنی بخدا علم ندارند و او را نمی پرستند تا بدانند که چقدر ثواب از دستشان خارج شده است. 


و کم أَهلکنا من قویه ‏ رَثْ مَعیشتّها: بسیاری از قریه ها را که مردمش سپاس نعمتها را به جای نیاوردند و کبر ورزیدند هلاک 
کردیم 


مقصود این است که به آنها رزق و روزی فراوان دادیم و آنها ناسپاسگزاری پيشه کردند و هلاکشان کردیم 


فیک مساکتع لغ درکن من یدمع اقا اين است خانه های عاد و ثمود و قوم لوط که در نزدیکی شماست و از سکنه 
خالی است و بعد از آنها فقط مدت کوتاهی مسکون بود. 


سرزمین عاد در احقاف- میان شام و یمن- و دیار ثمود در وادی القری و شهر لوط در سدوم است و آنها در سفرهای تجارتی 
از این سرزمینها عبور میکردند و آنها را میدیدند. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۲۱۹ 
و کن خن الوارئیق : اکنون ما مالک سرزمينها و دیار و مساکن آنها شده ایم. 
سپس به پیامبر خود می فرماید: 


و ما کانٌ ریک مُهلک الْقری حتّی یَعتْ فی مها رَمولا: پرورد گار تو قریه ها را هلاک نمیکند تا اينکه در ام القری یعنی مکه 


پیامبری مبعوث گرداند. 
برخی گویند: منظور از «امها» معظم قریه های دنیاست. 
لو علیهم آیاتنا: پیامبری که حجت ها و دلائل روشن ما را برای ایشان بخواند. 


و ما کنّا هلک ری ال و أَلها طاموتّ: ما قریه ها را هلاک نمیکنیمی مگر اینکه مردمشان راه کفر 
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و ستم و سرکشی پیش گیرند. 


و ما أَوتیَم من شین ء فمتاغ الخیاه الذْیا و زیتها و ما عند الله یو و أبّقی أ فلا تفقلونّ: آنچه به شما داده شده است» اسباب 
تمتع و زینت این جهان است. اما آنچه پیش خداست. نعمتهای آخرت است که از اين نعمتها بهتر و باقی تر است. چرا فکر 
نمیکنید تا فرق میان نعمت فانی و نعمت باقی را درک کنید؟ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۲۰ 
سوره القصص (۲۸): آبات ۶۱ تا ۶۶ ... ص: ۲۲۰ 
اشاره 


من ناه وضداعسن هلاه کمن ماه تس کی ال ثم هو یزع امه من امحضرین (۶۱) و َو ندیهغ ولآ 
رکایی این کم تزغمون (۶1)قال لین عحي علیهم ول رز ناملا لین نا نامع کما عون را یک ما کانوا 
انا دون (۶۳) و قیل اذعموا ش رکاء کم دعوم فلع بدتجیوا له و روا لعذاب ز أنهُمُ کاوا هون (۶۴) و برع بُنادیهم 
ول ما ذا أجمُالمسَلین (۶۵) 


ترجمه ... ص: ۲۲۰ 


آیا آنکه وعده نیکویش داده ایم و دیدارش میکند مانند کسی است که متاع زند گی دنیا به او داده ایم و روز قيامت از احضار 
شد کان است؟ روزی که کفار را ندا| 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۲۲۱ 


اک 
گمراهشان کردیم. همچون خود ما گمراهشان کردیم. از آنها در پیشگاه تو تبری میجوتيم. آنها ما را پرستش نمیکردند. گفته 
مین شود شر کام کود وا بخرافتن. آتها را میگر اش ول اساشفان تمی‌کنتد و مدا را می تا اکر هدایت مین بات (می 
فهمیدند که عذاب خدا حق است) و وی که آنها را ندا کرده. گوید: چه جواب پیامبران دادید؟ آن روز از تشخیص خبرها 
کورند (و از دادن جواب عاجز) و از یکدیگر پرسش نميکنند. 


لغت ... ص: ۲۲۱ 
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تمتع: بهره بردن. فرق آن با منفعت این است که تمتع در حال است ولی منفعت ممکن است بهره آنی و فوری نباشد. 
احضار: حاضر کردن. 

زعم: سخن از روی گمان یا علم. به این جهت است که داخل در باب «علمت» شده است. شاعر گوید: 

فان تزعمینی کنت اجهل فیکم فانی شریت الحلم عند کک بالجهل 

اگر گمان میکنی که من در باره شما جاهل ترم» من حلم را پیش شما به جهل فروخته ام. 

شأن نزول ... ص: ۲۳۲۱ 

آیه: وان وَعْناة مده» در باره پیامبر و ابو جهل و بقولی در باره علی (ع) و حمزه و ابو جهل ثاژل شده است: 
برخی گفته اند: در باره عمار و ولید بن مغیره است. 


بهتر این است که عام باشد. 


مقصود ... ص: ۲۲۱ 


قبلا- بیان کرد که زینت دنیا به آنها داده شده است. اکنون میخواهد میان کسانی که نعمت دنیا دارند و کسانی که نعمت 


آخرت فرق بگذارد. می فرماید: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص!: ۳۳ 


فمن وَعذناة دا عت تا فَهوَ لاقیه کمن ناه متاع ااختا الذْنیا ثم هو یم لْقیامّه من الْمْحَض رینَ: آیا آنکه وعده بهشت و 
ثواب و نعیم آخرت به او داده ایم و حتماً به این وعده ها نائل می شود مانند کسی است که اموال دنیا و چیزهای دیگر به او 


داده ایم و در روز قیامت برای کیفر با برای سوختن در آتش احضار میشود؟ 


بدیهی است که حال اینها یکسان نیست. زیرا نعمتهای دنیا با غم و اندوه تم است و سرانجام زوال و فنا می پذیرد. ولی 
نعمتهای آخرت خالص و پاک و همیشگی است و زوال نميپذیرد. 

و وم بنادیهم فیقول ین شرکائی الذین نتم تزغمون: بیاد آور روزی را که خداوند کافران را با خفت و خواری مخاطب 
ساخته» می فرماید: کجایند آنهایی که گمان میکردید در خدایی شریکک منند. و آنها را پرستش میکردید و می پنداشتید که 


قال الذین عقٍ علیهم الْقوّل ریا ملاء الذین ریا ینام کما غوینا: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵6۳60 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


جنیان و شیاطین و انسانهایی که گمراه کننده مردم بودند و وعده عذاب بر آنها تحقق يافته. می گویند: پرورد گار همانطوری 
که خودمان دچار گمراهی بودیم آنها را گمراه ساختیم. 


هن 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ 


الیک: اکنون از آنها و از کردار آنها در پیشگا گاه تو تبری می جوییم. 


زجاج گوید: از بکدیگر تتری می وید و دمن بگدیگر می شوند. چنان که می فرماید: لح یذ بغضهم لیخض عَُوّ 
(دوستان در آن روز دشمن بکدیگرند: 


زخرف ۶۷). 


ما کانوا انا یَمدُونَ: ای در حقبقت ما نمیکردند. بلکه شبطا: ندنل که ما راد 11 
ِ رن بع زا همع بو ی 


آزانشن کرقه بردند: 

برخی گویند: یعنی ما را از روی حجت و استحقاق نمی پرستيدند. 

و قیل ادوا شرکاء کم: به آنها گفته می شود: آنها را که گمان میکردید در خدایی شریکک منند و پرستش میکردیده بخوانید. 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۸ص ۲۲۳ 


اينکه می گوید: شریکان خود را بخوانید» بخاطر این است که خدا را شریک نیست. ولی آنها گمان میکردند که خدا را 


شریک هست و ش رک می ورزیدند. 
فدِعَوَهم فلع یشتجییوا لهَمْ: آنها را میخوانند ولی پاسخی از آنها نمی شنوند و اجابت نمی شوند. 
و روا العذاب لو أنهُمُ کاثوایَهتَدُونَ: اگر اهل هدایت بودند معتقد می شدند که عذاب خدا حق است. 


و یم ُناديهغ فیقول ما ذا جتم الْمِینَ: در روز قيامت خداوند به آنها ندا کرد می گوید: پیامبرانی را که بسوی شما 


فرستاده شدند چه جواب دادید؟ 
مقصود این است که از دعوت آنها چه فهمیدید و در مقابل آنها چه عملی انجام دادید؟ 
فعمیث علیهم ابا یَومَذ: در آن روز راه جواب بر روی آنها مسدود است و همچون کوران می مانند. 


برخی گویند: بعنی حجت بر آنها تيره شده است. علت اینکه حجت را خبر نامیده» این است که به آن خبر ميدهند. در آن روز 
در پیشگاه خدا تکلم نمیکنند. 


زیرا خداوند حجت را از آنها گرفته و زبانشان را از 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


سخن عاجز کرده است. چنان که می فرماید: 

هم لا یساءلون: آنها از یکدیگر نمی پرسند که چگونه جواب دهند و چگونه عذر خواهی کنند؟ 
برخی گویند: یعنی از انساب و خویشاوندیها که در دنیا پرسش میکردند» پرسش نمیکنند. 

برخی گویند: یعنی چنان بخود مشغولند که از حال یکدیگر نمی پرسند. 

برخی گویند: یعنی از یکدیگر نمیخواهند که گناه یکدیگر را تحمل کنند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۲۴ 

سوره القصص (۲۸): آیات ۶۷ تا ۷۰ ... ص: ۲۲۴ 

اشاره 


فا من تاب و آمَن و عغمل صالحاً فخسی ان یَکونّ من الْْفلحنَ  )۶۷(‏ و ریک یلق ما شاه و از ما کا لاله شبَحا 
الله و تعالی عَمّا بش ر کون (۶۸) و رک یلم ما تن ضدُورَهُم و ما یعون (۶4) و و له لا لا و له اْترد فی وی و 
الآخره و له کم و یه تَرجمون (۷۰) 


ترجمه ... ص: ۲۲۴ 


اما کسی که توبه کرده ایمان آورده. عمل صالح کند. از رستگاران است. خدا هر چه خواهد. بیافریند و اختیار کند. آنها را 
اختیار نیست. منزه است خدا و برتر است از آنچه شریک می سازند. خدای تو میداند که آنچه را در سینه ها پنهان میکنند و 
آنچه را آشکار می سازند. اوست خدایی که جز او خدایی نیست. او را حمد است در دنیا و آخرت و او راست حکم و بسوی 


او باز گردانده می شوید. 

مقصود ... ص: ۲۲۴ 

اکنون بدنبال تهدید قبلی بمنظور ترغیب و تشویق بند گان به توب می فرماید: 
مان تاب و آمعن و عملٌ صاحاً ی آَن یکون ین قلح 

آنکه از گناه و کفر بر گردد و عمل صالح انجام که برستکارعن امیتواز باشد: 
اينکه کلمه «عسی» می آورد با اينکه وی قطعا از رستگاران است. بخاطر 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۸ ص: ۲۲۵ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


این است که چنین شخصی امیدوار است که رویه خود را ادامه دهد و رستگار شود. 


چه ممکن است از این رویه دست بکشد و هلاک گردد. وانگهی گفته شده است که در هر جای قرآن که خداوند این کلمه 


را بکار برده, معنی قطع و حتم میدهد. 


و ریک یخن ما پشاء و یَحتازٌ ما کان لهُم الَخَرّة: خیر به معنی اختیار و به معنی مختار است. چنان که گفته میشود: محمد 


(ص) خیره خداست. یعنی مختار و برگزیده خداست و ممکن است به تخفیف خوانده شود. 
در باره معنی آیه دو قول است: 


۱- خدای تو هر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


چه بخواهد خلق می کند و هر چه برای آنها اصلح است اختیار میکند و هر که برای رسالت صالح تر است مبعوث می کند. از 
این جهت است که میگوید: «ما کان له الْخرَة؛ اختیار آنها بدست خودشان نیست. بلکه بدست خداست. (طبق این معنی «ما؛ 
افیه و وقف بر «یختار» است) بنا بر این قرآن میخواهد پاسخ مشرکینی را بدهد که میگفتند: لو لا رل مّا لقن علی رجل 
من یی عظیم» (چرا این قرآن بر مردی بزرگ از مکه یا طائف نازل نشد: زخرف ۱ طو وتان ای بوی کدرا فرش 


رئیس مکه ولید بن مغیره یا بر رئیس طائف» عروه بن مسعود ثقفی نازل نشد؟ 


۲- خدای تو آن چیزی را اختیار میکند که مطابق مصلحت و به خیر آنهاست (طبق این معنی «ما» موصوله و مفعول «بختار» 


است). 


که علم به احوال شخص داشته باشد و چنین علمی مربوط به خداوند است. وانگهی اختیار یعنی گرفتن خیر. کسی که علم به 


خیر ندارد» چگونه می تواند خیر بگیرد؟ 

ْبحانٌ له و تعالی عقّا یش ر کونٌ: خداوند مقدس و منزه است از اينکه در 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۲۶ 

خلقی و اختیار او را شریکی باشد. 

سپس بمنظور ذکر دلیل می فرماید: 

و ریک یلم ما نکن صُدُورهَم و ما بُشُونَ: خداوند میداند آنچه را آشکار و آنچه را پنهان میکنند. پس اختبار بدست اوست. 
از اين آیه استفاده میشود که هر که به آشکار و نهان عالم تست اعار. تک اوه 


(یعنی تسلط 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


و فرمانروایی). 

سپس برای تأکید مطلب می فرماید: 

و و له ۷ 4 1 هوّ: اوست خداوندی که احدی جز او سزاوار پرستش نیست. 

ال فی ای و خر بخاطر عمتهایی که عطافرمود» ثا و مدح و تعظیم در دنا و آخرته مخصوص اوست. 


و له الحکم و له تَجعون: حکم در میان مردم و تمیز حق و باطل بدست اوست و سرانجام بسوی جزا و حکم او آورده 


ميشوید. ابن عباس می گوید: برای اهل طاعت حکم به فضل و مغفرت میکند و برای اهل معصیت به بدبختی و عذاب. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۲۷ 

سوره القصص (۲۸): آیات ۷۱ تا ۷۵ ... ص: ۲۲۷ 

اشاره 


أ راد من عل اه علیکم الیل سزعداً لی بزم امه من (لغی ال نکم بضیامآ لا تسمغون (۱ لآ ری لد جعل 
له کم اازعوم لی تاو من !0 ی اه یک نی تدکترن فآ تون (00 و بن زخعه جع لکم الیل 
و اهاز ترکوافه و لو ج توا ین فضیه و کم کرو ۳۳ و یز بنادیهع قوب شرکانی ای کت تزعموت (۷۳) و 
رغنا من کل أه هید نا هبو بزمانکم قعلفوا َن ای له و ضل عنم ما کاا یو (۷۵) 


ترجمه ... ص: ۲۲۷ 
بگو: می بینید؟ ا گر شب را تا روز قیامت بر شما ادامه دهد چه کسی جز خدا 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۲۲۸ 


برای شما روشنی می آورد؟ آیا نمی شنوید؟ بگو: می بینید؟ اگر روز را تا قيامت بر شما ادامه دهد چه کسی جز خدا برای 
شما شب می آورد که در آن بیارامید؟ آیا نمی بینید؟ از رحمت خداست که شب و روز را برای شما آفریده است تا در شب 
بیارامید و در روز از فنضلش به جستجو پردازید» باشد که شکر کنید. روزی که آنها را ندا کرده. گوید: کجایند آنهایی که 
می پنداشتند شریک ما هستند؟ از میان هر امتی گواهی بیرون آورده» گوئیم: برهان خود را بیاورید آن وقت میدانید که حق 


برای خداست و دروغها و افتراها از دست آنها خارج انتتتاه 
مقصود ... ص: ۲۲۸ 
سپس بذ کر دلائل توحید پرداخته می فرماید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


أ رم جعل ال علیکم الیل مرزعدا (لی یم القيامه من له عَیز له یَأَتیکم بغدیام: ای محمده به اهل مکه که به پرستش 
بتها اشتغال دارند» بگو: 


می بینید؟ اگر خداوند شب را دائمی و همیشگی قرار دهد و هرگز روز نشود» آیا خدایی هست که روشنی مانند روشنی روز 


نیست. در نتیجه حجت بر آنها تمام میشود و باید اعتراف کنند که جز خداوند یگانه کسی سزاوار پرستش نیست. 
أ فلا تَشمَعُونَ: آیا موعظه را قبول نمیکنید؟ و بقولی: آیا دلائل خداوند را نمیشنوید و در باره آن فکر نمیکنید؟ 


قل أ ریم ان جعل ال علیکم اهاز سردا ای 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ 


یم القيامه من ال غیر الله بتکم بلیل تَشرکنونَ فیه: ای محمد به آنها بگو: آیا می بینید؟ اگر خداوند روز را همیشگی سازد و 
شا ووز قبامت شب فرا ترسته ابا عدایین هست که برای شما شب کند تا شب به استراحت پر دازید و خستگی را بر طرش 
8 


أفلا تبصژون: آیا از راه بصیرت علم پیدا نمیکنید؟ برخی گویند: یعنی آیا شب و روز را مشاهده نمیکنید و در باره آنها نمی 


اندیشيد تا بدانید که این دو 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج 4۸ ص: ۳۳۹ 


سپس می فرماید: 


۳1 


و من رخمته جعرل کم الیل و اهاز لش کنوا فیه و لوا من فض له و لعا ۵ کشکنون: از نخمتها و اسان خدا این است که 


برای شما شب و روز آفریده است تا در شب بیارامید و در روز بطلب معاش پردازید. باشد که در برابر نعمت شب و روز و 


دیگر نعمتها شک رگزاری کنید. 


و یوم بنادیهم فیقول آيْنَ شرکایی الذین نتم ترعْمون: روزی که آنها را ندا کرده» میفرماید: کجایند آنهایی که به زعم شما 


شریک من بودند؟ 


تفسیر این آیه گذشت. تکرار آن بخاطر این است که در مرتبه اول میخواست که آنها بر غوایت و گمراهی خود اقرار کنند و 
در اینجا میخواهد به آنها بفهماند که از اقامه برهان عاجز هستند. 


و یی و 


و ترَغْنا من کل أمّه شهیدا: از میان هر امتی رسولش را بیرون می آوریم تا شهادت دهد که در میان آنها تبلیغ رسالت کرده و 
آنها چه اعمالی انجام داده اند؟ 


برخی گویند: شاهدان خوبان هر امتی هستند و معلوم است که هیچ عصری از وجود چنین افرادی خالی نیست و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


همینها گواه مردمند. 
فقلنا هاتوا بُرهانکع: به آنها گوئیم: هر دلیلی بر درستی و صحت راه و رسم خود دارید بیاورید. 


۳ 
 ۶ع‎ 2 


َعلمُوا الق لله: آنها گرفتار بهت و حیرت می شونده زیرا دلیلی ندارند که بیاورند و میدانند که راه و رسم شما حق است و 


آنچه خدا بر شما نازل کرده» باطل نیست و حجت از آن خدا و رسول اوست. از اینرو ناچار سر تسلیم فرو می آورند. 
زیرا کسی که از عهده استدلال بر نیاید چاره ای جز تسلیم ندارد. 

و ضَلْ عنم ما کانوا یرون و افتراها و دروغها و بتهایی که پرستیده اند از دستشان خارج می شود و آنها را گم ميکنند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن ج ۰۱۸ ص: ۲۳۰ 

نظم آبات ... ص: ۲۳۰ 


انش آبات اتضال به ساق خارشک فلا بیان شند که مغودهای کفار تمت انند برستند کان ودرا کمک کنله فر نها پوصت 


خویش پرداخته. خود را نعمت- بخش و مالک سود و زیان معرفی میکند. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۳۱ 


سوره القصص (۲۸): آبات ۷۶ تا ۸۲ ... ص: ۲۳۱ 


اشاره 
ناوت کال تم موسی قبغی علبهم و ناه من الکنوز ماد فان وا باه ولی له اد قال له ق مه لا نفخ ان 
لا رین (۶ و ایغ فیما آناک ال الا َو لا تنش تمدییکک من النّیا و خی کم خن ۱ ِ« 


ی لاد فی ال زض ِن لا یب اعفیتیین (0 ال نما و یه علی علم عنیی و لغ یلمآ لد آخلک م من قله من 
رون من هو أَشَد بل ره َتر جعماً وا تلع نویه رون (۷۸ فخرج علی مه فی یه قال لین رو 
یاه الا یتنا مثل ما آوتی قاژون هلو عظ عظیم (0۷۹ و قال لین آوو ال وی توات الله ید لِعَنْ امن و 
عمل صایحً لا لقاال سیون (۸۰) 


فخت مُنا به و بمداره الأرْض فُما کان له من فّه َنض رو من دون الله و ما کان من النتص رین (۸۱) و أضِیح این منوا مکانه 


لافس یمولون وَیِکاَن له یتشط الرَق لِمَنْ يَشاء من عباده و یفدرٌ لز 
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۱0۰/۲۳۵۳۷۵ :0۷۰ ۳۴۲۵86۳۱۸۵0 
لیا لخست بنا وَیِکنه لا لح الکافرون )۸۲ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۳۲ 
ترجمه ... ص: ۲۳۲ 


قارون از قوم موسی بود که بر آنها تعدی کرده و به او گنجهایی دادیم که کلیدهای آن بوسیله گروهی نیرومند حمل ميشد. 
هنگامی که قومش به او گفتند: 


شادی مکن که خداوند چنین افرادی را دوست نمیدارد. در آنچه خداوند بتو داده است خانه آخرت بطلب و بهره خود را از 
دنیا فراموش مکن و نیکی کن همانطوری که خدا بتو نیکی کرد و در روی زمین فساد مکن که خدا مردم مفسد را دوست 
نمیدارد. گفت: مال را بعلم خودم فراهم کرده ام. آیا ندانست که پیش از او خداوند مردم دیگری را که از او نیرومندتر و پر 


جمعیت تر بودند هلاک کرد؟ و مجرمین از گناهانشان سوال نميشوند. قارون در زینت ها و آرایش های خود بر بنی اسرائیل 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۳۳۳ 


عبور کرد. آنها که زینت زند گی دنیا را میخواستند» گفتند: کاش ما را مثل آنچه به قارون داده شده است بود. که او بهره ای 
بزرگ دارد. آنها که دانش و آ گاهی داشتند» گفتند: وای بر شما. ثواب خدا برای کسی که ایمان آورد و عمل صالح کند 
کنند و از پاری کنند گان خویشتن نبود. آنها که دیروز آرزو میکردند که در جای او باشند» گفتند: آه. این خداست که برای 


هر که خواهد روزی را گسترش میدهد و برای هر که 
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خواهد تنگ میگیرد. اگر خدا بر ما منت نگذاشته بود ما را بزمین فرو می برد. راستی که کافران روی رستگاری نمی بینند. 
قرائت ... ص: ۲۳۳ 
حنیف: گروهی به صیغه معلوم و گروهی به صیغه مجهول خوانده اند. 


وکا ند عقوت خی خرانله است؟ اوفکت: آنه تن بحال اوع) کلمه عفباست:و کات مک است وا خطان با جام 
1 و با ینز ۱ بهر و برای با جر 


«کان» باشد. 

لغت ... ص: ۲۳۳ 

بغی: سر کشی کنز: گنج مفاتح: جمع مفتح کلیدها یا گنجها عصبه: جماعت و گروه. 
مقصود ... ص: ۲۳۳ 


اد قارونَ کانمن قزْم مُوسی : قارون از طایفه موسی و پسر خاله او بود. چنان که از امام صادق (ع) روایت شده است. ابن 


جریح گوید: پسر عموی موسی بود. زیرا قارون پسر یصهر بن فاهث و موسی پسر عمران بن فاهث بود. 
محمد بن اسحاق گوید: موسی برادرزاده قارون بود. 

قبغی عَلیْهغ: او بواسطه گنجها و ثروتهای فراوان؛ در مقابل بنی اسرائیل 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۳۴ 


بقدرت نمایی و خودنمایی پرداخت و بر آنها تعدی کرد. این معنی از قتاده است. وی گوید: قارون را بواسطه زیبایی صورت 
«منور» میخواندند و در میان بنی اسرائیل هیچکس تورات را بهتر از او نمبخواند. ولی مثل سامری منافق بود و بر آنها تعدی 


کرد. 


سعید بن مسیب و اين عباس گویند: او از طرف فرعون بر بنی اسرائیل حکمرانی میکرد و هنگامی که بنی اسرائیل در مصر 
بودند بر آنها ستم میکرد. 


برخی گویند: او لباس خود را یک وجب از لباس بنی اسرائیل بلندتر کرده بود. 


و یناه ميَ الکُوز مان َفاتعه لوا بلْعْضبه آولی الْرّه: و به او گنجهایی دادیم که کلیدهایش را گروهی نیرومند بدشواری 
حمل میکردند. ممکن است منظور از مفاتح گنجها یا کلیدها باشد. اگر منظور گنجها باشد» معنی آیه این است که: گنجهای 
او را گروهی نیرومند حمل میکردند. نظیر: «و ده عفاتخ ایب )| 
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(گنجهای غیب در نزد خداوند است: انعام ۵۸) برخی گویند: قارون به یکی از گنجهای یوسف دست یافته بود. 


در باره آن گروه (عصبه) اختلاف است. برخحی گویند: 
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بین ده تا پانزده نفر و برخی گویند: بین ده تا چهل نفر و برخحی گویند: چهل نفر و برخحی گویند: بین سه تا ده نفر است. برخی 
گویند: عصبه جمعیتی است که تعصب یکدیگر دارند. 


لد قال له مه ا تفر ان الله لا بُحبْ الْفْرحینّ: بنی اسرائیل به قارون گفتند: به سبب گنجها سبکسری و شادی مکن که خدا 
مردمی را که چنین باشند دوست نمیدارد. شاهد اينکه فرح در اینجا به معنی سبکسری و غرور است. این است: 
هر گاه رو زگار خوشحالم کند» سبکسری نمیکنم و از گردش رو زگار بی صبری و ناشکیبایی ندارم. 


و ابتغ فیما آتاک ال ار الََحرة و لا تس تصیبک من اللّنیا 


مومنین بنی اسرائیل به قارون گفتند: از این نعمتها که خداوند بتو داده است استفاده کن و در پی تحصیل آخرت باش و این 


اموال را در راه خیر انفاق کن و نصیب 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 4۸ ص: ۳۳۵ 


خود را از دنیا فراموش مکن یعنی در این جهان برای آحرت خود کوشش کن. اکثر مفسرین می گویند: یعنی عمل آخرت را 
در زندگی این جهان از یاد مبر. زیرا در حقیقت» نصیب انسان از دنیا همین است که برای آخرت خویش بکوشد. از علی (ع) 
نیز روایت شده است که: تندرستی و قوت و آسایش و جوانی و نشاط و بی نیازی خود را از باد مبر و بوسیله آنها در راه 


آخرت کوشش کن. برخی گویند: قارون آدمی ممسک و بخیل بود. به او گفته شد: بخور و بیاشام و از نعمتهای 
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خدا بنحو مشروع و حلال استفاده کن. زیرا چنین استفاده ای بر تو حرام نیست. 
برخی گویند: اصولا این قسمت از قول مومنین به قارون نیست. بلکه از گفتار خداوند به موسی است. 


و ین کما أَسَنّ ال الیک: همانطوری که خداوند در باره تو تفضل کرده است. تو هم در باره مردم تفضل کن. بحبی بن 
سلام گوید: یعنی همانطوری که خداوند در باره تو نیکی کرده و بتو نعمت بخشیده» تو هم بوسیله اطاعت و انجام وظیفه نیکی 


کن. 

برخی گویند: بعنی شکر خدا را به نیکی انجام ده و با خلق خدا مواسات کن. 
لا غ الساة فی الَْرّض: در روی زمین» و در پی فساد و معصیت نباش. 
نله لا یب الَمسدٍین: خداوند مردم مفسد را دوست نمیدارد. 


ال ما غلی علم علدٍی: قارون گفت: اين مال بواسطه فضیلت و دانشی که دارم بمن داده شده است و اگر شما هم 
داش فا زو دازام پودیاه سین وی هه داوس شا ی اد فاده ات ردان ات که تاووو متا 
بود که این مال را خداوند بپاداش فضل و دانش به وی داده است. چنان که آن شخص کافر نیز همین عقیده را داشت و 
میگفت: لین رت الی ری لأجِتَنٌ یرآ منها باه (س و گند» که اگر بسوی خدا بازگردانده شوم بهتر از آن بمن داده 


خواهد شد: کهف ۳۶) برخی گویند: بعنی اين مال را خدا به این جهت بمن داده که از من خشنود 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۲۳۶ 
است و میداند که سزاوار آنم. این معنی با معنی اول نزدیکک است. 


برخی گویند: مقصود قارون 
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این است که این مال را با دانش و کوشش خود بدست آورده ام. تجارتها و زراعتها و کارهای دیگری که من کرده ام 
دیگران ثميکنند. 


کلبی گوید: یعنی من صفت زر گری و کیمیا گری میدانم و دیگران نمیدانند. 


برخی گویند: یک بخش از دانش کیمیاگری را موسی بقارون تعلیم داد و یک بخش به یوشم و بخش دیگری را به پسر 


هارون. قارون آنها را فریت داد و همه را از آنها آموخت. )۱ 
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ول یقلع نله فد آفلک من قبله من افو من هو أَد مه هو أکتر جمعا: مگر قارون نمیدانست که خداوند پیش از او 


بخاطر کفران نعمت کسانی را هلاکك کرده بود که از او نیرومندتر و پر جمعیت تر بودند. نظیر قوم عاد و ثمود و قوم لوط و 


سپس این مطلب را بیان میکند که غرور قارون به مال و ثروت؛ خطای بزرگی بود. زیرا در موقع عذاب مال و ثروت بدرد او 


نخورد. همانطوری که افرادی که از او نیرومندتر و مالدارتر بودند از مال خود بهره ای نبردند. 


(۱)- ابن مطلب بمتن آیه مربوط نیست. آنچه بر حسب تاریخ مسلم است» کیمیا گران به هدف خویش هرگز نائل نشده اند. 
البته مقصود این نیست که تبدیل فلزی به طلا غیر ممکن است زیرا در عصر ما کیمیاگری تحقق یافته و امکان تبدیل هر فلزی 
به طلا- هست و راه آن وارد کردن الکترن در مدار اتم یا خارج کردن آن است. اشکالی که دارد این است که اين کار پر 
خرج است و برای انسان صرف نمیکند که مبالغی هنگفت خرج کند برای اينکه مقدار کمی طلا از این راه 
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بدست آورد. 

از اینکه گفتگو میان قوم و قارون است بر می آید که جمله و ام فیما آتاک ال ۷۰.۰ 

هم از قوم است به قارون نه از خداوند به موسی و نیز هیچ بعید نیست که همان قول ما قبل آخر درست و منظور این باشد که 
قارون از اين اموال فراوان دو استفاده ببرد: یکی استفاده شخصی به اندازه ای که نیاز دارد و دیگری استفاده اجتماعی و 


خدمت کردن باجتماع و زیر دستان و درماندگان بوسیله این سرمایه هنگفت. قاعده طبیعی زندگی بشر هم همین است. 
بخصوص که آنچه در معنی نخست ذکر شده مضمون همان جمله «و ام فیما.. است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۳۳۷ 


9 وروی مه 2 و ام و مک ۰ص دج و اه 
و لا یْشل عَنْ ذنوبهم الُْجْرمونّ: مجرمین از گناهان خود پرسیده نمیشوند. 


قتاده گوید: یعنی بدون حساب داخل جهنم می شوند. بنظر وی فرشتگان آنان را به سیمایشان می شناسند و بخاطر علامتی که 
دارند از آنها سوال نمیکنند و پیشانی آنها را گرفته» به جهنم می اندازند. چنان که می فرماید: یذ لا یل عَن دنه اش و 
لا جانْ» (در آن روز نه انسان در گناهش پرسیده میشود و نه جن: الرحمن ۳۶) اما ابنکه میگوبد: هو یک للم أَجمییت؛ 
(س وگند به خدایت که از همه آنها سژال میکنیم: حجر )٩۲‏ منظور این است که از آنها سوال نکوهش و ملامت می شود نه 
سوال برای کشف مجهول. 


فحرَح علی قومه فی زیته: قارون در میان چاکران و خدمتگزاران با زینتی خیره کننده» نزد بنی اسرائیل آمد. 
برخی گویند: همراهان او چهار هزار نفر سوار بودند که اسبهای آنها همه سرخ رنگ بود. 


برخی گویند: همراهان او کنیزان ماهرویی بودند که 
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سوار بر قاطر بودند. 
زین قاطرها از طلا و آنچه در زیر زین ها بود پارچه های سرخرنگ بود. 
برخی گویند: هفتاد هزار نفر با او بودند. 


قال لین بُربدُون لْباة الذْنیا با یت نا مثل ما آوتی قارونْ اه لذو حظ عظیم: کافران و منافقان و افراد سست ابمانی که 
نعمتهای بهشت و آخرت را باور نداشتند» گفتند: کاش ما هم از دنیا چنین بهره فراوانی داشتیم و همچون قارون از دنیا بهره 


من بودیم. 
و قال ای وا للع وَْکغ تواب الله یر من آمن و عمل صالحا: 


آنها که وعده خدا را تصدیق کرده به آن ایمان داشتند به ایشان گفتند: وای بر شماء ثواب غدا برای کسانی که ایمان آوردهه 


عمل صالح کنند. بهتر از مال و ثروت قارون است. 

و لا لها السَابروَ: تنها کسانی به پاداش خدا می رسند که به امر ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج 0۱۸ ص: ۲۳۸ 
خداوند شکیبا باشند. 

برخی گویند: یعنی بهشت به کسی داده میشود که بر طاعت خدا صبر کنند و از زینت دنیا چشم بپوشند. 

فحفنا به و بداره َْض: او و خانه اش را بزمین فرو بردیم. 


سدی گوید: قارون زنی بد کاره از بنی اسرائیل طلبیده. به او گفت: دو هزار درهم بتو میدهم که فردا نزد من بیایی و در 
حضور بنی اسرائیل بگویی: موسی از جان من چه میخواهد که مرا اذیت میکند؟ زن قبول کرد و پول را گرفت. وقتی به خانه 
بر گشت. پشیمان شده» گفت: وای بر من» هر گناهی را مرتکب شده ام جز تهمت بستن به پیامبر خداه فردا کیسه های پول را 


برداشته» نزد قارون رفت و چون بنی اسرائیل جمع شدند. گفت: قارون این 
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دو کیسه پول را بمن داده که نزد شما بيایم و موسی را متهم کنم. پناه بخدا می برم که بخواهم به پیامبر خدا افترا ببندم. این 
کته از اون اش و ای ی ای ها کراورین ای اسر اقا مه انیا ال موس مکی از 
قارون را نفرین کرد. به او وحی شد که بزمین دستور داده ام که در فرمان تو باشد. موسی گفت: ای زمین» قارون و مسندش را 
فرو ببر. زمین شروع کرد به بلعیدن مسندش. قارون که این صحنه را میدید موسی را به حق خویشاوندی س و گند داد. موسی 
گفت: او را بگیر پاهایش پنهان شد. بعد زانوانش تا به گلوگاه رسید و او هم چنان موسی را س و گند میداد تا بزیر خاک رفت. 
بموسی خطاب آمد: قارون ترا به خویشاوندی سوگند داد. به او رحم نکردی. اگر مرا خوانده بود و از من کمک خواسته بود 
نجاتش میدادم. (اين مطلب هم نقضی است بر پیامبر خدا که مطابق روایات اهل تسنن است و با مذاق شیعه سازش ندارد؛ در 
متن قرآن هم نیست: م) همین که قارون بزیر خاک رفت. بنی اسرائیل گفتند: موسی اینکار را کرد که اموال قارون را به ارث 
ببرد- که پسر عمویش بود- ظرف مدت سه روز خانه و اموال قارون نیز بزمین فرو رفت و هیچکس بر ثروت او دست نیافت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۳۹ 

ماکان که من که شوه من کون الاب ختارند کس شود که‌قازون را بای کنل واز غلاب تحانفن دهل: 


مر مه 


و ما کان من المْنتَصرینَ: و خود او 
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هم نمیتوانست خویشتن را کمک و از خود دفاع کند. 


و بح ای منوا ماه لافس یلو کال یط الق من یشاء من عباده و یْیرّ: آنها که وقتی تجملات و شکوه 
ظاهری قارون را میدیدند» آرزو میکردند که به جای او بودند و همچون او از آن همه نعمت و زر و زیور بهره مند بودند؛ 
اکنون چنین می گویند: دریغا! گویا خداوند برای هر که بخواهد روزی را گسترش میدهد و نسبت بهر که بخواهد تنگ می 
گیرد. در حقیقت. آنها از گفته خود پشیمان شده بخطای خود اعتراف میکردند. 


سیبویه می گوید: کلمه «وی» مستقل است. این کلمه را انسان هنگامی بکار می برد که به خطاهای خود پی برده باشد. فراء 
گوید: اصل این کلمه «ویلکك» است که لام آن حذف شده است و «ان» مفتوحه در محل نصب است به فعل مقدر مثل این که 
گفته شده است: «اعلم ان الله ببسط الرزق ۰ وی گوید: شنیدم اعرابی به زنش گفت: 


«اين ابنک ویلکك» (وای بر توا سرت کجاست؟) زن جواب داد: «ویکک انه وراء البیت» یعنی: او را در پشت خانه نمی بینی؟ 


کسایی گوید: این کلمه به معنی «ذلکك» است. ابن عباس هم این معنی را پذیرفته است. یعنی: آنها گفتند: خداوند روزی هر 
که را بخواهد توسعه میدهد و این بخاطر مقام و منزلت او نیست و روزی هر که را بخواهد کم میدهد و این هم به خاطر 


خواری و مذلت او در پیشگاه خداوند ست. 


قتاده و مجاهد گویند: «ویکآن» یعنی: «الم تعلم» (آبا ندانستی؟) لو لا من ال نا لخست بنا: آنهایی که پس از قارون 
بجای مانده بودند. گفتند: 
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خداوند بر ما منت گذاشت و نعمتهای قارون را بما نداد و گرنه امروز ما را هم به زمین فرو می برد. 
ری کون ی یعنی اگر خداوند از گناهان ما چشم نپوشیده بود» ما را هم بزمین فرو می برد. 


که لا یف الکافژونّ: مردم کافر به ثواب خدا نمی رسند و مردمی که خدا را انکار کرده جز او را می پرستند» از کیفر 


تجانخ کم ان 
نظم آبات ... ص: ۲۴۰ 


داستان قارون به آیه «تلوا عَک من نبا مُوسی » ارتباط دارد. گوید: قسمتی از اخبار موسی که در اول سوره وعده دادیم 


برایت بگویيم داستان قارون است. 


برخی گویند: مربوط است به آیه یه «قما أتیْغ ین شین ی ء فمتاع ياه انیا و ماع له یه و ی ». در حقیقت مفاد این آیه 
را بوسیله ذکر سر گذشت قارون تکمیل و تاأکید کرده است. 


برخی گویند: نظر به اينکه قبلا- در باره خواری کفار و افتضاح آنها در روز قيامت سخن گفته است. اینکک در باره افتضاح 


دنیوی و اخروی قارون سخن می گوید. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۴۱ 

سوره القصص (۲۸): آیات ۸۳ تا ۸۸ ... ص: ۲۴۱ 

اشاره 

تک الا الَخرة تجعلها لین لا ردو علّا فی الَض و لا فسادا لاه لین (۸۳) من جاء باس فله یز نها و من 
جاء ببالمیّه فلا ری این عملوا لیات 1 ما کاوا تون (۸۴) ان دی فرص علٍک مرن راک الی معاد قل وی 


1 تن جاء بایهدی و من هو فی ض لالب (۸۵) و سا کنت تونوا آن پلفی یک اکتا خر و وه 
ظهيرً للکافرین (۸۶) و لا یدنک عن آیات الهبغد ذ آثركث الیک و اذع الی ریک و لا کون من لغش رکین (۸۷) 


و لاخ عع له الا آخر لا له لا هو کل شین م مالک اجه کم و الیه نوج حعَون (۸۸) 


ترجمه ... ص: ۲۴۲ 
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آن خانه آخرت را برای کسانی قرار داده ایم که در روی زمین اراده برتری و فساد ندارند و عاقبت نیکو برای پرهیزکاران 
است. کسی که حسنته بیاورد؛ برای او پاداشی است بهتر از آن‌ و کسی که سینه بیاورد؛ کسانی که بدی کنند» جز کیفر 
کردارشان نمی بینند. آنکه اطاعت از دستور قرآن را بر تو واجب ساخته است ترا به مکه بر میگرداند. بگو: خدای من به حال 
کسی که هدایت آورده و کسی که در گمراهی آشکار است. داناتر است. تو ای رسول امیدوار نبودی که خداوند قرآن بر تو 
نازل کند. جز اینکه رحمت پرورد گارت شامل حالت شد. پس پشتیبان کافران نباش و بعد از آنکه قرآن بر تو نازل شدء 


کافران ترا از اطاعت آن باز ندارند و بسوی خدایت فرا بخوان و از مشرکین نباش و 
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با خدا خدایان دیگری مخوان» جز او خدایی نیست. 
هر چیزی هلاک است جز ذات خداوند. فرمان برای اوست و بسوی او بر گردانده می شوید. 


شان نزول ۰ص ۳۲ 


گویند: هنگامی که پیامبر خدا در مهاجرت بمدینه» به جحفه رسید. اشتیاق مکه پیدا کرد. جبرئیل بحضورش آمده» عرض 


کرد: اشتیاق وطن و زاد گاه خود داری؟ 

گفت: آری. جبرئیل گفت: خداوند میفرماید: «ِنّ الذی فَرض عَلبک الْرآَنَ راد ک الی معاده و بتو وعده میدهد که ترا با 
پیروزی به مکه بر گرداند. پس این آیه در جحفه نازل شده است و نه مکی است و نه مدنی. مکه را «معاد» گفته است بخاطر 
عود و باز گشت پیامبر به آنجا. 

مقصود ... ص: ۲۴۲ 


تلک الدَارْ ال خره نجْعلها لین لا بُریدُونَ علّا فی الْرْض و لا فسادا: 


بهشت را برای آن کسانی مقرر داشته ایم که در روی زمین اراده ظلم و تکبر نسبت به بند گان ما ندارند و به معصیت. مصمم 
ت دنستنكد . 


روایت شده است که: علی (ع) تنها به بازار می رفت و گمشد گان را هدایت و 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۸ ص!: ون 


شتغیش را کسکن کر دن جون شاه خاران می رتور او رام وهای ماکان 9۱۱۱ تیا ی لا 
دون عُلوّا فی الأرض و لا فسادا» برای آنها میخواند و میفرمود: اين آیه در باره زمامداران داد گر و قدرتمندان متواضع نازل 


شده است. 


که ووا بخ شده انم کش عون اسان از تفن غویشی کر شک ی عانه و داغل صراین آ هو کارا 


یعنی: هر کس به لباس خویش بر کسی تکبر کند. از آنهاست که در روی زمین اراده برتری جویی دارند. «۱» 
کلبی گوید: مقصود از فساد در روی زمين این است که مردم را به پرستش غیر خدا دعوت کند. 


عکرمه گوید: مقصود این است که مالی را 
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به ناحق بستاند. 
و الق للْقینَ: سرانجام نیک یعنی رستگاری بوسیله پاداش برای کسانی است که از شرکك و معصیت بپرهیزند. 
برخی گویند: یعنی بهشت برای کسانی است که بوسیله ادای فرائض و اجتناب معاصی از کیفر خدا بپرهيزند. 


ماع بالخشته قله عفه مهاء هر که کان تیکر کته باداش بهی از آن ان 


(۱)- مطابق دلاعیلی که در دست است قصد و تصمیم بدی و فساد و علاقه بگناه و اهل گناه هم مواخنه و عقاب دارد و لو 
اينکه عملی هم انجام نگیرد. بدیهی است که داشتن قصد و تصمیم و علاقه انسان را به خود عمل هم می کشاند. الا اینکه 
مانعی و رادعی او را از انجام آنچه مورد علاقه اش هست يا تصمیم انجام آن دارد» باز دارد. خود قرآن می گوید: «ِن تیدا ما 
فی یت کم و حوة بُحایتبکم به ال آنچه در دل دارید چه ظاهر کنید و چه ظاهر نکنید برای شما محاسبه دارد. در روایت 
هم آمده است: 


کسی که به عمل جمعی راضی باشد. مثل این است در انجام آن فعل با آنها شریک و همراه است. علی هذا آن روایاتی که 
در باره عفو از قصد خالص وارد شده است در مورد کسی است که از قصد خود یا از رضای خود منصرف و پشیمان گردد. 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر القرآن» ج 4۸ ص: ۳۴۴ 
و من جاء بلمیّه فلا یی لین عملواالئات لا ما کاوا یو 


کسانی که مرتکب بدی شوند. تنها به اندازه گناهشان کیفر می بینند. حال آنکه در مورد نیکیء خداوند از روی تفضل 


۳ ۳ 3 ۰ ی ح 
خویش پاداش بیشتر و رو کر 
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میدهد. بنا بر این آیه مورد بحث. نظیر این آیه است: «و مَنْ جاء بالمَیئه فلا بُجْزی 1 مْلها» (کسانی که مررتکب بدی شوند 
جز به اندازه بدی خود کیفر نمی بیند: انعام ۱۶۰). 


ال الدی قضی علوکق القه آن راد کت الن معاده آنکه بر نو وانعب کرده است که مطایشق دسترزات ر ان یک 
ال اي فرصن ع ِ د بر تو واجب بی دستورات. در + 
بر میگرداند. این معنی از ابن- عباس و مجاهد و جبائی است. بنا بر این در آیه» دلالت است بر صحت نبوت. زیرا بدون» هیچ 


شرط و استثنایی خبر داده است که پیامبر خدا بمکه باز می گردد و همین طور هم شد. 
قتیبی گوید: معاد انسان وطن اوست. زیرا انسان بهر کجا رود سرانجام به وطن خود می آید. 


برخی گویند: منظور این است که خداوند ترا به مردن می رساند و برخی گویند: یعنی ترا به قیامت می رساند. برخحی گویند: 


یعنی ترا به بهشت می رساند. 
منظور این است که خدا ترا میمیراند و مبعوث میکند و داخل بهشت می کند. 


اما ظاهر این است که مقصود. عود و باز گشت به مکه است. زیرا عود بمعنی با ز گشت است نه به معنی رفتن. بدیهی است که 
باز گشتن در باره جایی گفته می شود که انسان از آنجا آمده باشد. و چون پیامبر خدا از مکه آمده است باز گشت او بمکه 
درست است. در عین حال در مورد بهشت هم عود و با زگشت صحیح است (چنان که بروز قيامت هم معاد گفته می شود) 
زیرا قرآن در مورد کفار می گوبد: الم ان مَوجعَهغ بای الْجحیم» (آن گاه باز گشت آنها بسوی جهنم است: صافات ۶۸) 
اکنون به بیان مطلب دیگری پرداخته» می فرماید: ۱ 


قل ربّی آغلم من جاء بالهدی و من هو فی 
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ضلال مٌبین: ای رسول به آنها بگو: خدای من داناتر است که چه کسی سزاوار پاداش و چه کسی گمراه است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۳۴۵ 


پقکی تا پیز شمه من و کتافن رام شاه بانب رهام اس دا بش ستاند کین کات اهاز 


جانب او آورده ام و شما دچار ضلالت هستید و بزودی مرا بر شما غالب خواهد کرد. 


ما کت جوا ان لت ایک کات آق نی فر هو کشت استوان شود که خداوکل بر پر وی کت وراه وساه 
وحی شرافت و ه عظمت بخشد. 

لا رَخمَهٌ من رَبک: لکن خداوند ترا مورد رحمت و عنایت خود قرار داد و لباس پر افتخار رسالت را بر اندام تو پوشانید و خیر 
ترا خواست. بهمین ترتیب باز هم لطف و مرحمت خود را از تو دریغ نمیدارد و ترا بمکه باز میگرداند. قدر این نعمتها را بدان. 
برخی گویند: یعنی تو امید نداشتی که کتابهای گذشتگان را فرا بگیری و داستانهای آنها را بدون اینکه با آنها باشی بدانی و 
بر اهل مکه بخوانی. چنان که می فرماید: «وّ ما کت اوباً فی أَهل مین تثلوا له آیاتنا؛ یعنی داستان مردم مدین را برای 
اهل مکه بیان می کنی» با اینکه تو در مدین نبوده ای. و نیز میفرماید: « ما کت بجانب موی ۰ تو در کناره غربی کوه 


طور نبودی. مع الوصف داستان موسی را برای اهل مکه می گویی. اينها همه ناشی از مراحم الهی است در باره تو. 


فلا تکونْ ظهیرا للکافریق: به شکرانه این نعمتها پشتیبان 
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کافران مباش. 


از این آیه استفاده میشود که باید با اهل باطل به دشمنی برخاست. اگر چه در این آیه و آیه بعد» مخاطب شخص پیامبر است» 
اما این خطاب خصوصیتی ندارد و شامل دیگران هم میشود. از ابن عباس روایت شده است که تمام قرآن از باب «اياک اعنی 


و اسمعی يا جاره» (خطابم به تست ولی دیگری باید بشنود) می باشد. 


و لا ی نک عَنْ آیات له بَغید اد رت لیک: مبادا اين کافران ترا از پیروی قرآن و احکام و دستورات آن که برای تعظیم 


شآن و مقام تو نازل شده است باز دارند. 

و اذغ الی ربُکک: مردم را به اطاعت و توحید خدایت فراخوان. خدایی که 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۸ ص: ۲۴۶ 

ترا آفرید و بتو نعمتها بخشید. 

و لا کون من اْغشرکین: به مش رکین مایل نباش و به راه آنها عشنود مشو و احدی از آنها را دوست مدار. 
و لا تدم مغ ال الا آخر: با خدای یکتا خدای دیگری مخوان و حوائج خود را از غیر او مخواه. 

لا له مَُ: جز ذات یگانه و ببهمتای او شریکی نیست. 


کل ی ء هالک الا وجْهَه: همه چیز فنا پذیر و تباه شدنی است» جز ذات خداوند. 


این تعبیر نظیر: «وجه الرای» و «وجه الطریق» است. اولی بعنی خود رای و دومی بعنی خود راه. بنا بر این «وجه خدا» بعنی خود 


خدا. لذا مجاهد «الا وَجْهه» را به معنی «الا هو» دانسته است. 


این آیه دلالت دارد بر اينکه اجسام فانی می شوند و بر میگردند: چنان که عقیده بزرگان در باره فنا و بازگشت همین است. 


۱) 


برخحی گویند: یعنی همه چیز تباه میشود؛ 
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مگر آنچه برای خدا انجام بگیرد و متوجه او باشد که ثواب آن از بین نمیرود. چنان که شاعر می گوید: 

استغفر له ذنبا لست محصیه رب العباد الیه الوجه و العمل 

به پیشگاه خدا برای گناهی استغفار میکنم که شمارنده آن نیستم خدای بندگان که وجه کردار خود را متوجه او می سازم. 
بنا بر این منظور از «وجه خدا» عملی است که متوجه خداست. 


له الحکم و الیه تَرجموتّ: در جهان آفرینش» قضاء و حکم قطعی و نافذ از آن خداست و سرانجام بسوی او باز گردانده می 


شوید تا جزای اعمال خود را ببینید. 


(۱)- اگر مقصود این است که اجسام بتمامها فانی می شوند و بعد بر میگردند؛ اين همان اعاده معدوم و ممتنع است و اگر 
موه این ننک کصیررتی از سره ون ماد مت استوسعته عدد همان مروت او ی داوم طات 


صحیح است. مثل اينکه آب ابتدا بخار شود و پس از بخار شدن دوباره آب گردد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۸ ص: ۲۴۷ 

برخی گویند: یعنی حکم میان مردم در عالم آخرت بدست اوست نه غیر او. 

نظم آبات ... ص: ۲۴۷ 


آیه «تلک الار ره ...۰ به سابق متصل است. یعنی همانطوری که آنها را هلاک کرد تا از نعمتهای دنیا محروم شوند» آنها 
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اما وجه اتصال آیه «نْ الذٍی فرص علزٍک الْرآَنَ ...» به گذشته این است که اگر معاد به قیامت حمل شود به آیه «تلکک 
الا ال و تشرط او اک ماد تیگ شود بداستان باز گشت ها شاه مور اس هیا 
جر پات و و . ۳ سیب ال رز مرو ری 


که موسی با شرافت نبوت 
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بمادر باز گشت. پیامبر اسلام هم بوعده خدا با شرافت بزرگ رسالت به مکه باز میگردد. این وعده را خداوند عملی کرد. هم 
چنان که وعده مادر موسی را عملی کرد. پس مقصود این است که کسی که قرآن را بر تو نازل کرده است. این وعده را هم 
عملی می سازد. 


آیه «قل ربّی أعلم مَنْ جاء دی مربوط به سابق است از لحاظ اينکه دلالت دارد بر اينکه پیامبر بمردم بگوید که خداوند 
براست و دروغ داناتر است. 

قم و بالله التوفیق و علیه التکلان احمد بهشتی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸ ص: ۳۴۸ 

فهرست تفسیر محمع البیان جلد هیجده ... ص: ۲۴۸ 

(سوره شعرا- نمل- قصص) جزء ۹4-- ۰ عنوان صفحه سوره شعراء (جزء نوزدهم) تعداد آیات» فضیلت سوره و تفسیر سوره ۳ 
آیات ۱ تا ٩و‏ ترجمه ۴ مفصود ۵ آیات ۱۰ تا ۸۲۰ آبات ۱ تا ۳۰ و ترجمه ٩‏ فرائت. اعراب و مقصود ۰ آبات ۳۱ تا ۴۳ ۱۶ 
آیات ۴ تا ۵۰ و ترجمه ۱۷ مفصود ۱۸ آیات 2۱ تا ۶۳ ۲۱ آیات ۶۴ تا ۶۸ ترجمه و قرائت ۲ لغت و مقصود ۲۳ آیات ۶٩‏ تا 
۴ آیات ۸۵ تا ۱۰۴ ۲۷ ترجمه و لغت ۲۸ اعراب و مقصود ۲۹ آیات ۱۰۵ تا ۱۱۸ ۳۶ آیات ۱۱٩‏ تا ۱۲۲ ترجمه» قرائت و 


لغت ۳۷ اعراب و مقصود ۳۸ آیات ۱۲۳ تا ۱۳۸ ۱ آیات ۱۳۹ و ۱۴۰ ترجمه قرائت و لغت ۴۲ مقصود ۴۳ آیات ۱۴۱ تا ۱۵۴ 


۶ آبات ۱۵۵ تا 
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۹ و ترجمه ۴۷ قرائت» لغت و مقصود ۴۸ آیات ۱۶۰ تا ۱۷۵ ۵۰ ترجمه لغت و مقصود ۵۱ آیات ۱۷۶ تا ۱۸۸ ۵۳ آیات ۱۸۹ 
تا ۱ ترجمه و فرائت ۴ لغت و مقصود ۵ آیات ۱۹۲ تا ۲۰۷ ۵۸ آیات ۲۰۸ تا ۲۱۲ ترجمه و قرائت ٩‏ لغت» اعراب و 
مقصود ۶۰ آیات ۲۱۳ تا ۰۲۲۰ ترجمه و قرائت ۶۵ لغت و مقصود ۶۶ آیات ۲۲۱ تا ۲۲۷ و ترجمه ۷۰ قرائت. لغت. اعراب و 


مقصود ۷۱ 
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درباره مر کز 
هل یشتوی الذین عون والذین لا یَعلمُون 
آیا کسانی که می‌دانند و کسانی که تمی‌دانند بکسانند ؟ 


سوره زمر/ ٩‏ 


مقد‌مه: 
موسسه تحقبقات رایانه ای قائمیه اصفهان از سال ۱۳۸۵ ه .ش تحت اشراف حضرت آیت ال حاج سید حسن فقیه امامی 
(قدس سره الشریف» با فعالیت خالصانه و شبانه روزی گروهی از نخبگان و فرهیختگان حوزه و دانشگاه فعالیت خود را در 


زمینه های مذهی: فرهنگی و غلمی اغاز نموده است. 


مرامنامه: 

موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان در راستای تسهیل و تسریع دسترسی محققین به آثار و ابزار تحقیقاتی در حوزه علوم 
اسلامی؛ و با توجه به تعدد و پراکند گی مراکز فعال در این عرصه و منابع متعدد و صعب الوصول و با نگاهی صرفا علمی و به 
دور از تعصبات و جریانات اجتماعی» سیاسی» قومی و فردی بر مبنای اجرای طرحی در قالب « مدیریت آثار تولید شده و 
انقشاز بافه از ری سای شراک شمه فلاش مس کات کا مجبرغه ای .خن و سرشار از کب و شلات #ورهشی براق 
متخصصین, و مطالب و مباحثی راهگشا برای فرهیختگان و عموم طبقات مردمی به زبان های مختلف و با فرمت های 


گونا گون تولید و در فضای مجازی به صورت رایگان در اختیار علاقمندان قرار دهد. 


اهداف: 

ا.بسط فرهنگ و معارف ناب ثقلین (کتاب الّه و اهل البیت علیهم السلام) 

۲.تقویت انگیزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسی دقیق تر مسائل دینی 

۳.جایگزین کردن محتوای سودمند به جای مطالب بی محتوا در تلفن های همراه » تبلت هاء رایانه ها و ... 
۴سرویس دهی به محققین طلاب و دانشجو 

۵ گسترش فرهنگ عمومی مطالعه 


۶زمینه سازی جهت تشویق انتشارات و مولفین برای دیجیتالی نمودن آثار خود. 


سباست ها: 
۱.عمل بر مبنای مجوز های قانونی 
۲.ارتباط با مراکز هم سو 


۳.پرهیز از موازی کاری 
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۴.صرفا ارائه محتوای علمی 
۵.ذکر منابع نشر 


بدیهی است مسئولیت تمامی آثار به عهده ی نویسنده ی آن می باشد . 


فعالیت های موسسه : 

۱.چاپ و نشر کتاب» جزوه و ماهنامه 

۲.بر گزاری مسابقات کتابخوانی 
۳.تولید نمایشگاه های مجازی: سه بعدی پانوراما در اما کن مذهبی گردشگری و... 

۴.تولید انیمیشن» بازی های رایانه ای و ... 

۵یجاد سایت اینترنتی قائمیه به آدرس: 9]36۳۳/۷/۱.0۲۳. ۷۷۷۷۲۷۷ 

۶تولید محصولات نمایشی» سخنرانی و... 

۷راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی اخلاقی و اعتقادی 
۸طراحی سیستم های حسابداری, رسانه سازء موبایل ساز» سامانه خود کار و دستی بلوتوث. وب کیوسک. 5/5 و... 
4ب رگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم (مجازی) 

۰بر گزاری دوره های تربیت مربی (مجازی) 

۱ تولید هزاران نرم افزار تحقیقاتی قابل اجرا در انواع رایانه» تبلت» تلفن همراه و... در ۸ فرمت جهانی: 
9۳۱/۰ 

(۹ ۲ 

2۳۱۱۳ 

و9 

۲۱۱۳۵ 

۳۱۱۱۶ 

9:۳ 

)2۳۳۸ 

و ۴ عدد مارکت با نام بازار کتاب قائمیه نسخه : 

۱۱۱9010 

19.۲ 

۱۷۷ ۲۱۱۱۵۱۷/9 ۳ 

۱/۴ 

به سه زبان فارسی ‏ عربی و انگلیسی و قرار دادن بر روی وب سایت موسسه به صورت رایگان . 
درپایان : 


از مرا کز و نهادهایی همچون دفاتر مراجع معظم تقلید و همچنین سازمان هاء نهادها انتشارات. موسسات. مولفین و همه 
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بزرگوارانی که مارا در دستیابی به این هدف یاری نموده و یا دیتا های خود را در اختیار ما قرار دادند تقدیر و تشکر می 


آدرس دفتر مررکزی: 


اصفهان -خیابان عبدالرزاق - بازارچه حاج محمد جعفر آباده ای - کوچه شهید محمد حسن توکلی -پلاک ۱۲۹/۲۴- طبقه 
اول 

وب سایت: 0۳۱۵00۷۲ ۷۷۷۷۷۷ 

ایمیل: ۲]۱]0)۵9۱000۱6[۲ 

تلفن دفتر مرکزی: ۰۱۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

دفتر تهران: ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

باز رگانی و فروش: ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹ 


امور کاربران: ۹ +« 
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مراجعه و پرای سفارش با ما نماس بگیرید. 
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پ رای فاشتن کتابخانه های‌تخصصی ‏ 
| دیگر به سابت این مر گز بد نشانی ‏ 
تل ات تللیت ی رفظ 


ا- اهاز ۱۷۷۷/۷ 
۶۱۱.53 ۷۸۷۱۸۷۱۸۷۰۱۵۱۱۱۷ 


۱۵۱۵۸ آی ۷۷۱۱۳۵۱ 


۳۹ و ای 9۹۱۳ 
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